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   СЛОВО ОБ ЭРАЗМЕ РОТТЕРДАМСКОМ          

                 Эразм (священства слава и позор!), Чье имя оскорбляют до сих пор, В свой дикий век на варварство восстал, И был повержен им святой вандал. 

           Александр Поуп

                 Как писатель Эразм Роттердамский (1469 - 1536) начал обретать известность,  когда ему было уже за тридцать. Известность эта неуклонно росла, и его сочинения заслуженно принесли ему славу лучшего латинского писателя своего века. Самые видные печатники Европы - Бадий Асцензий в Париже,  Альд Мануций в Венеции,  Иоганн Фробен в Базеле - тут же публиковали все, что выходило из-под его пера. Бывало, рукописи печатались даже без ведома автора. Так, кстати,  получилось с маленькой книжечкой "Формулы для обыденных разговоров",  из которой выросли "Дружеские разговоры".  Его произведения переиздавались с быстротой, которой могут позавидовать иные наши отечественные издатели.  "Оружие  христианского воина" только при жизни автора выдержало более пятидесяти изданий; сборник античных пословиц, поговорок и изречений  "Адагии"  - свыше  шестидесяти; "Дружеские разговоры " - около девяноста.  Сразу же после выхода в свет была переведена на европейские языки и разошлась в десятках  тысяч экземпляров "Похвала Глупости" - цифра по тем временам неслыханная.  До запрещения его произведений в 1559 г.  Тридентским собором Эразм был,  пожалуй,  самым издаваемым европейским автором.                  Такой успех,  такое широкое признание объяснялись не только талантом и  исключительной трудоспособностью Эразма Роттердамского, но и тем делом, которому он служил и посвятил всю свою жизнь. То было великое
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культурное движение,  ознаменовавшее собой эпоху Возрождения и лишь сравнительно недавно,  только в прошлом столетии,  получившее точное  название "гуманизм".  Возникнув  на почве  коренных экономических и социальных изменений в жизни средневековой Европы, это движение было связано с выработкой нового мировоззрения,  которое в  противоположность религиозному теоцентризму поставило в центр своего внимания человека,  его многообразные,  отнюдь не потусторонние,  интересы и потребности,  выявление богатства заложенных в нем возможностей  и утверждение его достоинства. 

 

Гуманисты  формировали  новый  облик европейской культуры.  Ключ к этому они видели в классической древности.  В ней гуманисты искали те идеалы истины и красоты,  добродетели и человеческого совершенства, которые хотели возродить в своем средневековом обществе. В классической учености, в чтении древних авторов усматривали они гарантию развития индивидуальности человека и его разума, высокого мастерства в искусстве письма и  беседы,  достойного поведения  в личной и гражданской жизни.  Культ древних поэтов, ученых,  философов  объединял всех  гуманистов,  был тем "видовым отличием",  который выделял их из рода остальных ученых,  а разыскание манускриптов, содержащих  копии  выдающихся произведений  греческих и латинских  писателей,  и публикация  этих произведений - одним из главных направлений их деятельности. 

 

Гуманистическое  движение зародилось  в середине XIV в. в Италии и,  постепенно распространяясь на север, захватило к концу XV - началу XVI в. центральную  и северную  Европу: Францию,  Германию,  Голландию, а затем и Англию. Сталкиваясь с новой социальной,  национальной и идеологической реальностью, оно
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изменялось по содержанию.  Ранние итальянские гуманисты,  изучавшие классическую греко-латинскую древность,  сосредоточивались преимущественно на филологических и этических вопросах.  Позднее в сферу интересов гуманистов попали и натурфилософия, естествознание,  политика. Для северных же гуманистов, народы которых особенно тяжело страдали от гнета Римской курии, характерно пристальное внимание к вопросам христианской религии и церковной реформы. Гуманизм  Эразма  Роттердамского выступал  в одеянии христианского  благочестия: коррумпированной  официальной  католической  церкви  противопоставлялась "евангельская чистота"  первоначального христианства. 

 

Именно возвращенное  к своим  незамутненным истокам христианство в сочетании с возрожденной и усвоенной  античной  образованностью должны,  по мнению Эразма,  сложиться в новую гуманистическую культуру, которая идейно и нравственно  обновит европейское общество и станет гарантией не только грядущего расцвета литературы и наук (что особенно заботило ученых-гуманистов), но и прихода в недалеком будущем поистине Золотого века. 

 

Человек волен сам выбирать свой жизненный путь, во всяком случае ему предоставляется такая возможность. Однако очень важна и основа, данная семьей и школой.  Рассматривая в этом отношении путь Эразма, мы уже в самом его начале видим благоприятный выбор, правда, сделанный еще не им, а его родителями: школа в городе Девентере, где Эразм в 1478 - 1485 гг. 

 

получал среднее образование и где он впервые столкнулся с духовными движениями, оказавшими решающее влияние на всю его жизнь. 

 

В 70-х годах XIV в. , за сто лет до рождения Эразма, в Девентере, в доме голландского священника Герта Гроота была создана новая религиозная община "братство
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общей  жизни".  Вскоре  общины последователей Гроота стали возникать и в других городах Голландии. 

 

Идеологией, которую исповедовало "братство",  было так называемое  "новое благочестие",  ориентировавшее не на внешнюю,  формальную религиозность,  а на строгую нравственность,  на  внутреннее  благочестие,  обретаемое на пути духовного паломничества,  в индивидуальном акте самосовершенствования  через постижение духа Христа и подражание его земным делам и человеческим добродетелям.  Одной из  главных сфер деятельности "братьев общей жизни" было воспитание детей, и школа в Девентере находилась под их контролем. Принятое в ней восьмилетнее образование состояло из двух ступеней: на первой основное внимание уделялось изучению  латинской грамматики,  на второй знакомству с произведениями отцов церкви и античных классиков. Это была знаменитая школа, в которой учились Фома Кемпийский и  Николай Кузанский  и которая сыграла значительную роль в подготовке,  а позднее и в распространении гуманистической идеологии. 

 

Уже в последние годы пребывания Эразма в Девентере ректором школы стал Александр Хегий, друг и верный последователь  "отца немецкого  гуманизма" Родольфа Агриколы.  Он осуществил реформу преподавания и сделал это учебное заведение поистине  центром гуманистического  образования.  Кроме  Эразма Роттердамского в Девентерской школе занимались  Герман фон дем Буше,  Конрад Муциан  Руф,  Иоганн  Бутцбах впоследствии выдающиеся немецкие гуманисты. 

 

Для умонастроения молодого Эразма, сделанного им выбора показательно его отношение к открывшейся перед ним перспективе монашеской жизни.  Он никак не желает поступить в монастырь, на. чем упорно настаивают его опекуны.  А когда,  вынужденный уступить им, он, восемнадцатилетний юноша,  все же делается послушником
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монастыря Стейн и принимает  постриг,  то при первом же удобном случае вырывается из монастыря, якобы временно,  но на самом деле, чтобы больше никогда туда не вернуться. Показательна и его жизнь в Париже с 1492 по 1499 г. ,  где Эразм,  хотя он и числился студентом  богословского  факультета,  занимался  не столько богословием,  сколько языком  и литературой. 

 

Здесь он сошелся с парижскими  гуманистами,  обсуждал с их лидером Робером Гагеном свой диалог "Антиварвары",  написанный  в защиту  античной литературы от новых "варваров" - погрязших в абстрактно-логических спекуляциях схоластиков, писал стихи, составлял пособия по латинской стилистике, собирал древние пословицы и поговорки. 

 

Говоря о становлении Эразма как гуманиста, нельзя не упомянуть и о том влиянии, которое оказали на него,  недавнего студента,  впервые приехавшего в Англию в 1499 г. ,  оксфордские гуманисты.  Джон Колет, Уильям Гроцин, Томас Линакр и близкий к ним по взглядам, еще совсем молодой (ему было тогда всего 21 год), Томас  Мор  были  горячими  поклонниками  античной философии,  литературы и энтузиастами  изучения греческого языка.  Но их занимала не только греко-латинская древность.  Глава этого гуманистического кружка Джон Колет был одержим проектами  реформации католической церкви и ее нравственного обновления.  В своих проповедях Колет  обличал пороки  священников и монахов,  их стяжательство,  праздность,  лицемерие и невежество, резко критиковал схоластическую и догматическую теологию,  затемнявшую,  по его мнению, подлинный смысл учения Христа и его апостолов,  как оно выражено в "Новом  завете".  Эразм  восторженно отзывался о глубокой учености оксфордских гуманистов. 

 

Он писал, что,  когда слушает Колета, ему кажется, что он внимает самому Платону,  что он поражен обширными
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познаниями  Гроцина  и  утонченными  суждениями Линакра. Что же касается Мора,  то с ним у Эразма сразу же установились  особенно теплые  отношения,  быстро перешедшие в крепкую дружбу. 

 

За свою шестидесятисемилетнюю жизнь  Эразм Роттердамский написал очень много. Отпечатанное в Лейдене в 1703 - 1706 гг.  собрание сочинений,  которое до сих пор остается наиболее полным сводом его произведений,  насчитывает десять огромных  томов.  Изданная же в первой половине нашего столетия переписка Эразма  составила,  включая  указатель,  двенадцать томов.  То,  что предлагается вниманию читателя в этом сборнике,  представляет ничтожную часть из всего им написанного.  Но это именно то,  что широко читалось и при жизни Эразма,  и многие годы после его смерти, что читается и по сей день. В то время, как многие произведения  Эразма  Роттердамского,  непереиздающиеся уже столетия,  не переведенные с латинского,  а поэтому доступные лишь  узкому кругу  специалистов,  пылятся на  полках  библиотечных  хранилищ,  "Похвала  Глупости",  "Дружеские разговоры" и "Жалоба Мира" продолжают оставаться не только интересным, но и поучительным чтением для широкого современного читателя. 

 

Что и говорить,  некогда прославленный ученый филолог и богослов, педагог и моралист известен сегодня прежде всего благодаря "Похвале Глупости" - шуточному  сочинению,  содержащему  парадоксальное  доказательство того, что в человеческой жизни все в конечном счете подчинено прихоти глупости, и вместе с тем язвительную сатиру почти на все сословия и институты средневековой  феодальной  Европы.   Выполненная  в форме  монолога,  произносимого  Глупостью,  распевающей самой себе дифирамбы,  хвастающей бесчисленными благодеяниями,  коими она одаривает род человеческий, и всюду указывающей  на своих приверженцев  и поклонников, 
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эта вещь содержит многочисленные гротескные  наброски  типичных лиц  тогдашнего общества. 

 

Купцы и монахи,  правоведы и философы,  грамматики и поэты,  диалектики и риторы, короли и придворные, богословы и епископы,  кардиналы и  римский папа длинной вереницей дефилируют перед читателем,  демонстрируя неразумность своего существования и каждый - особую форму присущей ему глупости. 

 

Эта книга Эразма лежит у истока великой сатирической традиции в европейской литературе и так прочно устояла перед лицом времени благодаря гуманистическому,  вечно современному характеру содержащейся в ней иронии. Иронии скептической, антидогматической по своей природе,  свободно играющей противоположностями,  не  морализирующей,  доктринерски не поучающей,  но исполненной снисхождения к роду человеческому,  сохраняющей  дистанцию  по  отношению ко всем вещам  и насмешливо  взирающей на них с этой высоты свободы и объективности. Иронии всепроникающей,  не останавливающейся  даже перед тем,  над чем иронизировать в те времена было более всего опасно: христианской религией и церковью. 

 

Как бы имитируя средневековые "праздники дураков",  где церковная и монастырская братия вместе со школярами не щадила даже таинств христианства, пародировала культовые ритуалы и священные тексты, рисует Эразм этот клерикальный цирк,  этот священный вертеп марионеток:  монахов,  "читающих  в церквах ослиными голосами  непонятные им  псалмы",  назойливых,  бесстыдных лицедеев и вымогателей,  уверенных, " что высшее благочестие состоит в строжайшем воздержании от всех наук и лучше всего - вовсе не знать грамоты"; эгоистичных,  алчных епископов,  "лишь об уловлении денег воистину пекущихся и здесь,  как подобает епископам,  смотрящих в оба"; ко всему равно-
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душных  священников,   "выискивающих  в  старинных                          грамотах все,  чем можно напустить страху на простой народ и заставить его вносить более чем десятую часть урожая"; схоластов-богословов,  которые думают,  "будто  силлогизмами  своими поддерживают  готовую рухнуть вселенскую церковь",  сами "донельзя собой довольны,  сами себе рукоплещут" и мнят  себя "цензорами всего круга земного, требуя отречения от всякого, кто хоть на волос разойдется с их очевидными  и подразумеваемыми заключениями ". 

 

Устами своей поверенной,  Глупости,  Эразм ехидно подсмеивается над поклонением святым,  мощам и иконам - над всеми этими ритуалами и атрибутами "внешней  религиозности",  составлявшими  источник  могущества и злоупотреблений церкви,  и потешается над ее  теологией,  всерьез решающей  проблемы: "какими путями передается потомству язва первородного греха, каким способом,  какой мерой и в какое время зачат был предвечный Христос в  ложеснах девы,  в каком смысле  должно  понимать  пресуществление,  совершающееся при евхаристии... в какой именно миг совершилось  божественное  рождение?  Является  ли  сыновство Христа  однократным или  многократным? Возможно ли предположение,  будто бог-отец возненавидит сына? Может ли бог превратиться в женщину, дьявола, осла,  тыкву или камень? А если бы он действительно превратился в тыкву,  могла ли бы эта тыква проповедывать, творить чудеса, принять крестную муку?" Однако предоставим читателю  самому познакомиться с подобными фрагментами из  "Похвалы Глупости". 

 

Ответим лучше на вопрос,  который естественно может возникнуть  у  него,  прекрасно  знающего,  насколько ревниво оберегала церковь свой авторитет и с какой подчас жестокостью подавляла всякую попытку  его подрыва: как мог Эразм решиться на такое, как мог со
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ссылкой на Священное  писание намекать,  что сама христианская вера сродни глупости и с мудростью совершенно несовместна? Ответ,  видимо,  надо искать в самой природе шутовства,  в данном случае упоминавшихся "праздников дураков".  Ведь  последним попустительствовали и приходские священники,  и епископы, и архиепископы,  их одобряли и члены городских магистратов, и городская знать. В контексте средневековой жизни они воспринимались так же естественно, как и те институты,  которые они пародировали.  Эти праздники были не столько протестом против официальной церкви и веры,  сколько реакцией на их репрессивное воздействие,  разряжающей  социально-психическую напряженность,  обычно  порождаемую  всякой авторитарной идеологией.  Зная взгляды  Эразма,  мы  можем быть уверены,  что мотивы его сатиры были все же другие, а вот реакцию она вызвала ту же. Эразм сам подтверждает это,  свидетельствуя, что его книга была принята с большим восторгом, особенно среди знатных и сильных, и лишь немногих монахов и кое-кого из очень угрюмых  и  раздражительных  богословов  обидела вольность речей госпожи Глупости. 

 

Вообще жанр "похвалы" как шуточной декламации о каком-либо отнюдь не достойном восхваления предмете  восходит  к  литературным  традициям поздней античности и широко использовался гуманистами. Здесь Эразм не открыл чего-то принципиально нового.  Однако поистине счастливой находкой была "похвала глупости",  да еще  произносимая самой  же Глупостью. 

 

Такая композиция,  имеющая в центре столь обобщенный  и  многозначительный  образ,  открывала самый широкий  простор для  бича сатиры.  Причем сатиры с дальним прицелом, ибо гримаса Глупости,  эта вечная Тень всего человеческого, сопутствует роду человеческому во все времена и во всех обществах. 
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Несмотря на шутливый,  подчеркнуто несерьезный характер "Похвалы  Глупости",  нельзя недооценивать того места,  какое она занимает в творчестве Эразма. 

 

Как указывают исследователи его творчества,  среди его сочинений нет практически ни одного,  где бы не были намечены,  повторены  или развиты  мысли,  содержащиеся в "Похвале Глупости",  где бы не проскальзывали ее интонации, так как эта вещь вобрала и в сжатом виде синтезировала все стороны эразмовского мироощущения, характера и искусства. 

 

Говоря о влиянии Эразма на европейскую литературу, следует также прежде всего иметь в виду "Похвалу Глупости".  Ирония Эразма,  сочный смех Рабле, язвительная  насмешка  Вольтера  -  явления одного порядка.  Можно проследить и более конкретную преемственность,  вплоть до заимствования формы.  В этой связи обращает на себя внимание басня о пчелах Бернарда Мандевиля,  в которой содержится парадоксальное доказательство того, что благосостояние общества коренится в пороках его членов. Мандевиль окончил в Роттердаме  эразмианскую  школу,  где  образование строилось на принципах и идеях Эразма,  и, конечно, с детских лет хорошо знал произведения своего знаменитого соотечественника.  Влияние "Похвалы Глупости" на его опубликованную в 1705 г. в Лондоне сатирическую поэму "Возроптавший  улей,  или  мошенники,  ставшие честными"  кажется мне  несомненным.  Действительно, в первой,  эразмовской,  сатире жизненной основой человеческого  общежития,  связующим  людей  началом, источником их радостей, счастья и всяческих благ предстает человеческая глупость.  Во второй же, мандевилевской,  сатире благами для общества выступают человеческие пороки.  Если учесть,  что со времен античности мудрость самым тесным образом связывали с добродетелью,  а следовательно,  глупость - с пороком, 
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то парадокс мандевилевской басни о  пчелах выглядит как перефразировка парадокса "Похвалы Глупости". 

 

С "Похвалой Глупости" тесно  связаны "Дружеские разговоры".  В них уже в самом первом диалоге упоминается богиня глупости, а в послесловии Эразм замечает,  что добрая доля мудрости заключается в том, чтобы знать глупые страсти,  а с ними лучше познакомиться из этой книжки,  чем обращаясь к собственному опыту - наставнику глупцов.  И это действительно так, ибо из всех путей знания путь собственного опыта является самым горьким.  Если "Похвала  Глупости" шедевр сатирического  жанра,  то  "Дружеские разговоры " - вершина эразмовской художественной прозы. 

 

Здесь в полной мере проявился его талант бытописателя, мастера диалога,  занимательного  рассказчика,  ненавязчивого моралиста. Да, и моралиста, потому что нравственное воспитание было одной из тех основных целей,  которую преследовал Эразм,  создавая "Дружеские, разговоры".  Ведь первоначально книга  писалась для детей и юношества и лишь впоследствии от одного издания к другому пополнялась  беседами,  содержащими уже не только бытовую сцену,  забавный анекдот и назидательный рассказ,  но и филологический комментарий, и богословское толкование, и философское обобщение. 

 

В истории мировой литературы мы порой встречаемся с  любопытным  феноменом:  произведения,  писавшиеся для взрослого читателя,  со временем становятся детским чтением,  как это,  например, произошло с романами Александра Дюма-отца и Жюля Верна. В этом отношении статус книги Эразма не менялся.  Она до сих пор может служить развлекательным чтением как для школьников, так и для взрослых. 

 

В настоящем сборнике вниманию читателей предлагается примерно четвертая часть всех диалогов и бесед, составляющих "Дружеские  разговоры".  Выбор  их определен
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в соответствии с тематикой серии,  в которой они издаются.  Но и  в этой  сравнительно небольшой части  отчетливо  усматривается  авторский  замысел. 

 

Здесь мы сталкиваемся с  персонажами из  самых различных  слоев  общества:  горожанами  и  горожанками, священниками,  солдатами,  монахами,  городским  плебсом,  деклассированными  элементами.  Мы  присутствуем при их беседах,  знакомимся с их проблемами, мнениями, заботами,  идеалами,  пристрастиями,  забавами.  И через их разговоры - умные и  не очень,  доверительные и хвастливые,  ученые и  невежественные -  узнаем массу вещей об их жизни,  быте,  взглядах, нравах; мы узнаем и то, что думает о женщинах, о монашестве, о браке, о войне,  о паломничестве, об алхимии, о смерти и о других предметах сам автор "Дружеских  разговоров".  Как и "Похвала Глупости",  эта книга вобрала в себя то, о чем  упоминалось  мимоходом  или  говорилось подробно во  многих  других  произведениях Эразма,  начиная с "Адагий" и кончая  комментариями к  "Новому завету". 

 

В ней в целостной,  живой и конкретной форме выражено все мировоззрение Эразма  Роттердамского,  мировоззрение,  лейтмотив которого мы узнаем в многозначительной реплике одного из персонажей книги: "Вы видите, что уже изменяется мировая сцена: надо или снять с себя маску, или каждому играть свою роль". 

 

Форму диалога,  беседы Эразм заимствовал у своих любимых  греческих  писателей  Платона  и  Лукиана, создателей и   классиков этого  литературного жанра. 

 

Но  вот  новые  жизненные реалии,  элементы психологизма,  нравственная  подкладка диалогов  (правда,  при значительной отстраненности во многих из них от конкретики  внешней  обстановки  и полном  равнодушии к пейзажу) - все это обличает в нем одного из зачинателей светской  художественной прозы  Нового времени. 

 

Прошло не  многим более  десяти лет  после публикации
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"Похвалы Глупости", а как все изменилось в духовной атмосфере Европы! В 1517 г. Лютер,  вывесив свои девяносто пять тезисов на дверях церкви в Виттенберге, положил начало церковному расколу.  Началась Реформация, и теперь всякая вольность в религиозных вопросах вызывала уже совсем иную реакцию. Не только содержание "Дружеских разговоров", где вопросы веры и христианского благочестия являются одними из центральных,  но и свободная,  шутливая манера изложения выводили  из себя религиозных  фанатиков - как католиков,  так и протестантов.  Книгу взяли под обстрел парижские и лувенские богословы,  Сорбонна усмотрела в ней прямую ересь,  Лютер же заявил, что Эразм просто надо всем издевается.  А Эразм продолжал переиздавать ее, пополняя все новыми диалогами,  и ни на йоту не сдавал своих идейных позиций. 

 

Сегодня искушенному в литературе читателю что-то в "Дружеских разговорах " может и покажется простоватым,  наивным.  Безусловно,  они утратили в значительной мере свою остроту и злободневность.  Однако, читая их,  неизменно веришь в достоверность изображаемого.  В своем описании лиц и событий Эразм, впрочем,  вполне в духе немецкой литературы и живописи того времени, был чужд какой-либо поэтической приподнятости.  Он изображал людей,  не приукрашивая ни их облика,  ни поступков,  ни языка.  Перед нами одно из произведений ранней европейской реалистической литературы. Ранней... и вместе с тем несущей в себе животворное начало, ибо знатоки творчества Эразма Роттердамского доказали,  что к "Разговорам" обращались не только его современники,  но и многие выдающиеся писатели  последующих  столетий -  Рабле,  Шекспир, Сервантес, Монтень, Паскаль, Мольер, Стерн, Ростан. 

 

По своей натуре, легко ранимой,  застенчивой, даже робкой,  Эразм не был ни бойцом, ни трибуном. Хорошую
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книгу, ученую беседу он предпочитал треволнениям жизни.  Признанный  глава  европейских  гуманистов, он занимал среди них обособленное место, уклоняясь от слишком тесных контактов с какими-либо их группировками и не беря на себя особо  твердых обязательств.  Уклонялся он и от тех доходных служб, которые неоднократно  предлагали ему  сильные мира сего.  Слишком высоко ценил он независимость и свободу,  без которых невозможны  никакие плодотворные умственные занятия.  Он хотел чувствовать себя свободным во всем,  очень любил путешествовать, переезжал из одной страны в другую, из одного города в другой и часто менял места жительства.  Его интересовали и волновали многие  проблемы культурной  и общественной жизни и среди них проблема войны и мира,  к которой он не раз обращался в своих произведениях. 

 

Предлагаемый  вниманию  читателей  памфлет "Жалоба Мира" содержит страстное осуждение войн и призыв к государям напрячь свои усилия для их предотвращения.  И вместе с тем это одна из первых попыток разобраться в том, кто же и что же являются их виновником и причиной.  В памфлете рисуется картина глобальных раздоров в человеческом обществе - и среди черни,  и при дворах,  и между учеными, священниками,  монахами.  Человек не знает согласия даже с самим собой, в нем разум воюет со страстями,  а страсти противоборствуют друг другу.  Между тем человек от природы не только  предназначен, но  и  предрасположен к миру больше, чем любое другое живое существо. 

 

Христианская же вера прямо обязывает его к миролюбию,  ибо в подлинном учении Христа буквально все враждебно войне.  Очень существенно,  что Эразм указывает главных виновников войн - это те,  кому надлежало бы прежде всего  защищать и  хранить мир: монархи,  знать,  священнослужители.  Большая часть
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народа молит о мире,  лишь немногие,  чье благополучие зависит от народного горя, желают войны. 

 

"Жалоба Мира", как и "Похвала Глупости", - декламация. Но в отличие от последней не автопанегирик, а сетование по поводу алчности,  нетерпимости, тщеславия,  зависти,  злобы,  словом, безумия людей, побуждающих их предпочитать благам мира ни  с чем не сравнимое зло войны, жалоба Мира,  отовсюду изгнанного и повсюду сокрушенного.  Эта декламация по своим художественным достоинствам не идет ни в какое сравнение с "Похвалой Глупости".  Однако и она лежит у истока одной из замечательных европейских идейных традиций - традиции антивоенной,  пацифистской литературы.  Мы и должны оценивать это произведение не как художественное, а как публицистическое,  и связывать его значимость с важностью содержащихся в нем мыслей и тем влиянием, какое оно оказало на общественное сознание своего и последующего времени. 

 

А такое влияние нетрудно проследить. Именно здесь за Эразмом,  по намеченному им пути,  пойдут крупнейшие европейские  мыслители Ян  Амос Коменский, Уильям Пенн,  Шарль Ирине  де Сен-Пьер,  Жан Жак Руссо, Иеремия Бентам, Иммануил Кант. Это ими будут обсуждаться, разрабатываться, обосновываться и пропагандироваться программы установления  вечного мира между народами,  долженствующего  навсегда положить конец войнам. И уже от них идея мира дойдет до нашего времени,  чтобы стать существенной доминантой всей современной международной политики и современного мировоззрения.  Излишне говорить,  какую оценку мы сегодня, в век, чреватый опасностью самоуничтожения всего человечества, даем этой традиции. 

 

Как уже говорилось, Эразм написал множество произведений. Причем, велико не только их число, велико и разнообразие тем,  которым они посвящены. Писательский
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диапазон Эразма  был поразительно  широк.  Это и учебная книга "Как писать письма",  и философское исследование "Рассуждение о свободе воли",  и педагогическое  произведение  "О достойном  воспитании детей с первых лет жизни ", и богословско-этический трактат "Оружие христианского  воина".  Он  был поистине писателем-энциклопедистом.  Но  есть одна  сфера деятельности  Эразма,  значительность  которой  не позволяет о ней не упомянуть.  Я имею в виду его грандиозную работу по изданию древних авторов,  где он выступал в роли текстолога,  комментатора, переводчика (с греческого на латынь). 

 

Эразмом были изданы в оригинале  или латинском переводе многие греческие классики: Эзоп, Аристотель, Демосфен,  Еврипид,  Гален,  Лукиан,  Плутарх,  Ксенофонт; латинские  писатели,  поэты,  драматурги,  историки: Цицерон,  Ливий,  Гораций, Овидий,  Персий, Плавт, Сенека,  Светоний.  Он  публикует  целую  библиотеку христианской  литературы,  сочинения  ранних христианских писателей  Иеронима,  Иоанна  Златоуста,  Илария, Иринея,  Амвросия,  Лактанция,  Августина,  Василия Великого,  текстологически их  выверяет,  пишет  к ним предисловия  и  комментарии.  Он  переиздает примечания  к "Новому  завету" итальянского  гуманиста Лоренцо Валлы -  первое произведение  библейской критики эпохи Возрождения.  Затем  печатает исправленный греческий текст "Нового завета" вместе со своим переводом  его  на латинский  язык и  подробными филологическими и  историческими комментариями.  Это издание  представляло  первую попытку  посредством сопоставления  рукописей  и  применения  методов исторической критики получить точный  текст,  а  в комментариях  содержало  рациональное  толкование  тех мест,  в которых ортодоксальные  католические теологи усматривали высший мистический смысл. 
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                                               Нет,  Эразм не был похож на тех комментаторов священных книг,  ослепленных  и одержимых  в своем преклонении перед авторитетами,  которые,  "встречая у апостолов в писаниях что-либо нелепое или недостаточно ученое, не осуждают этих мест, но сообщают им пристойное  толкование".  Эразм  отмечает  неувязки и противоречия в тексте Священного писания, неточности и ошибки в суждениях евангелистов и апостолов. 

 

Он ставит под вопрос аутентичность отдельных книг: считает  "Евангелие  от Марка"  сокращением "Евангелия  от Матфея"  и сомневается,  принадлежит ли "Послание к евреям " апостолу Павлу,  а "Апокалипсис" - Иоанну Богослову, намекая,  не написана ли эта темная  книга  еретиком  Керинфом.  Он  указывает, как редко Христос в "Новом завете" именуется богом и что святой дух ни разу не носит такого имени. Он высмеивает тех,  "кто описывает преисподнюю с такими подробностями,  словно много лет были гражданами этой республики",  и заявляет,  что в действительности нет никакого иного огня,  в котором бы мучился грешник, и нет другого адского наказания, кроме постоянной душевной тревоги, сопровождающей грешный образ жизни. 

 

Эти давно забытые работы Эразма Роттердамского, которым он отдал многие годы своей жизни,  имели значение,  далеко выходившее за рамки непосредственных намерений их автора.  Эразм,  надеявшийся исправлением христианских  источников и  своим толкованием их достичь согласия и понимания в религиозных вопросах,  на деле способствовал распространению недоверия к их каноническому тексту и толкованию и создал тот арсенал, из которого брали свое идеологическое оружие  реформаторы  церкви в  ожесточенной борьбе как с папистами,  так и друг с другом. Он хотел, обновив богословие,  укрепить дух  "христовой веры", но однажды применив к священным книгам строгий филологический
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анализ,  тем самым положил начало научной и рационалистической критике Библии,  той критике,  которую впоследствии так основательно продолжили Спиноза и Гроций,  Толанд и Коллинз,  Лессинг и Гердер. 

 

Всеми своими произведениями,  всей своей деятельностью Эразм Роттердамский идейно подготавливал Реформацию,  по  характеристике Ф.  Энгельса,  "буржуазную революцию N 1 с крестьянской войной в качестве критического эпизода".  Но когда она началась, Эразм не принял ее,  как не приняли ее выдающиеся немецкие  гуманисты Иоганн  Рейхлин и  Крот Рубеан, Муциан Руф и Виллибальд Пиркхеймер,  как не принял ее и Томас Мор.  В развернувшейся в Германии ожесточенной религиозной борьбе Эразм совершенно правильно усмотрел движение мощных  центробежных сил, подрыв единства христианской церкви как  оплата и гарантии единого "христианского  всесветного мира", что,  конечно, совершенно похоронило бы его сокровенную  идею  политической  организации "общехристианской республики". И он всячески уклонялся от вступления в эту борьбу,  в которую его старалась втянуть и та и другая сторона - и сторонники папы,  и сторонники Лютера. Вражда, нетерпимость, фанатизм - все это было совершенно чуждо  его ясному,  гармоническому восприятию  мира,  органически  неприемлющему никакого насилия,  никакого  раздора,  никакой догматической односторонности, никакой мистики и экзальтации. 

 

Сохраняя духовную независимость,  Эразм долго держался над схваткой враждующих партий,  был только  внимательным  зрителем  этой  разыгравшейся на европейской сцене трагедии.  И все же в конце концов он выступил против Лютера.  Но выбрал предметом для дискуссии отнюдь не то, в чем Лютер коренным образом расходился с католиками, а то,  в чем расходился с
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ним,  Эразмом, - проблему  свободы воли.  Бывший августинский монах Мартин Лютер рассуждал в духе святого Августина: человек ничтожен и слеп, он не способен отличить истину от лжи,  добро от зла; человек несвободен в своей воле,  он должен лишь слепо верить и смиренно молить творца о милости и благодати. Это была концепция не  свободы, а "рабства воли",  как назовет ее сам  Лютер, - концепция,  совершенно противоположная  всему  гуманистическому  мировоззрению Эразма,  для которого человеческое значило больше, чем божественное.  Ибо,  по мнению  Эразма,  первородный грех,  который нарушил первоначальную  гармонию души и тела,  не стал роковым проклятием для человеческого рода, так как этот грех проявляется лишь в индивидуальном греховном деянии каждого человека; а посему каждый может и должен противостоять злу и власти греха. 

 

Евангельский закон - это призыв,  обращенный богом к человеку,  и последний волен откликнуться на него или нет; дар святого духа не исключает человеческих усилий,  но укрепляет их.  В сущности, спор Лютера и Эразма касался не только соотношения воли человека и божественной благодати,  спор шел о самой природе человека,  о возможностях активной,  разумной  деятельности людей в этом мире и об их ответственности за свою деятельность. 

 

Были ли до конца понятны современникам Эразма смысл и ценность его произведений,  его деятельности, всей его личности? Не заглушили ли религиозно-схоластические споры Реформации и сменявшие  их споры оружием его голоса,  настойчиво взывавшего к разуму, терпимости  и  взаимопониманию? Его  современники Лютер и Меланхтон - видели в нем скептика и насмешника,  нового Эпикура и Лукиана. В глазах благочестивых католических  теологов он  пользовался ненамного лучшей  репутацией.  Его перо защищало такую

 

 

==23 

 

                                            

 

точку зрения, которую не могли принять ни про-       тестантские,  ни католические его противники.  И конечно же, неправы те, кто полагает, что выступление против Лютера  толкнуло Эразма  в объятия  реакции.  Правда, Реформация  разметала  многих  европейских  гуманистов:  одни  приняли  участие в  строительстве новой лютеранской церкви,  другие оказались в  лагере католической  контрреформации.  Но  Эразм  оставался  самим собой и стоял за самого себя. Он оставался верен своим  взглядам и  принципам  и тогда,  когда благожелательно  поддерживал  первые  ростки  Реформации, и когда резко осуждал Лютера,  благословлявшего кровавую расправу над восставшими крестьянами.  Как говорится,  "каждому свое",  и нет  ничего несправедливее, чем порицать Эразма Роттердамского за то,  что он не стал на сторону Мартина Лютера.               Да,  Эразм не имел силы Лютера,  но он не имел и его слабостей.  Он был  человеком,  олицетворявшим глубокие  гуманистические  и  просветительские  идеалы этой  сложной,  противоречивой  и  великой  эпохи  европейского  Возрождения.  Он  был  провозвестником стиля мышления  непредвзятого и  критического,  трезво осознающего как достоинства,  так и относительность добываемых им истин.  Он был  основателем гуманитарной науки,  понимающей  и  воспринимающей все  то богатство идей,  на котором только и может зиждиться подлинная  цивилизация.   Он  был  приверженцем  этики, краеугольным  камнем  которой  были  чувство  меры, терпимость,  согласие.  Он,  наконец,  был душой образованности,  сознательно  и последовательно  ставящей во главу угла "человеческое" и все то,  что способствует свободному развитию человеческого ума,  чувства,  воли. 

 

И  коль скоро  мы признаем  преемственность идейных, культурных  и  нравственных  ценностей,  мы  не можем не воздать должное труду жизни Эразма Роттердамского. 

            А. Л. Субботин
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ПОХВАЛА ГЛУПОСТИ

 

    ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА

              

Эразм Роттердамский своему милому Томасу

     Мору - привет.       
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            В недавние дни,  возвращаясь из  Италии в Англию и не желая,  чтобы время,  проводимое на лошади,  расточалось  в пустых  разговорах,  чуждых музам  и литературе,  я либо  размышлял о совместных  ученых  занятиях,  либо  наслаждался мысленно,  вспоминая о покинутых  друзьях,  столь же ученых,  сколь любезных моему  сердцу.  Между ними и ты,  милый Мор, являлся мне в числе первых: вдали от тебя я не менее наслаждался воспоминаниями,  нежели  бывало  вблизи  -  общением с тобою, которое,  клянусь, слаще всего, что мне случалось отведать в жизни.  И вот я решил заняться каким-нибудь делом,  а поскольку обстоятельства   не   благоприятствовали  предметам важным,  то и задумал я сложить похвальное слово Глупости.  "Что за  Паллада   внушила тебе
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              нежности современных ушей,  которые,  кажется,  ничего не выносят,  кроме торжественных титулов. 

 

Немало также увидишь в наш век таких богомолов,  которые  скорее стерпят  тягчайшую хулу на Христа,  нежели самую безобидную шутку насчет папы или государя,  в особенности когда дело затрагивает интересы кармана.  Но если кто судит жизнь человеческую,  не называя имен, то почему,  спрошу я,  видеть здесь непременно язвительное издевательство, а не наставление,  не увещание? А в противном случае сколь часто пришлось бы мне обращаться с укорами и порицаниями к самому себе! И наконец, кто не щадит ни одного звания в роде людском, тот ясно показывает, что не против отдельных лиц,  а только против пороков он ополчился.  Итак,  если кто теперь станет кричать,  жалуясь на личную обиду, то лишь выдаст тем свой страх и нечистую совесть. 

 

Куда вольней и язвительней писал св. Иероним, не щадивший и имен порою! Я же не только избегал повсеместно имен собственных,  но сверх того старался умерить всячески слог,  дабы разумному читателю сразу же было понятно, что я стремлюсь скорее к смеху,  нежели к злому глумлению.  Я не хотел  по примеру  Ювенала ворошить  сточную яму  тайных пороков  и охотнее выставлял напоказ смешное, нежели гнусное. 

 

Того,  кто не удовлетворится всем сказанным, прошу вспомнить для утешения,  что весьма почтенно  служить  жертвою нападок  Глупости,  от лица которой я взял слово.  Впрочем,  стоит ли говорить все это такому искусному адвокату, как ты; и без того ты сумеешь отстоять наилучшим образом даже и не столь правое дело.  Прощай же,  мой красноречивейший  Мор,  и  Морию твою защищай всеусердно. 

 

 

==28
==29
 

К оглавлению
==30
 

    ГЛУПОСТЬ ГОВОРИТ:

 

 

 

       ГЛАВА I

 

Пусть грубые смертные толкуют обо мне,  как им угодно, - мне ведомо,  на каком худом счету Глупость даже у глупейших, - все же я дерзаю утверждать,  что мое божественное присутствие, и только оно одно, веселит богов и людей. Наилучшее тому доказательство - перед вами: едва взошла я на кафедру в этом многолюдном собрании, как все лица просияли небывалым, необычайным весельем, все подались вперед и повсеместно раздался радостный,  ликующий смех.  При взгляде на вас кажется мне, будто я вижу богов Гомеровых,  охмелевших от нектара, настоянного на непенте, а ведь только что вы сидели печальные и
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озабоченные, словно воротились недавно из Трофониевой пещеры.  Подобно тому  как утреннее солнце,  показывающее  земле  свой  прекрасный золотой лик, или как ранняя весна,  веющая приятными зефирами после суровой зимы,  всему сообщают новый цвет и вид и новую юность, так и у вас при взгляде на меня совсем иными сделались лица.  В то время как даже великие риторы лишь при помощи длинной,  старательно обдуманной речи понуждают вас стряхнуть с души тяжелые заботы, я достигла этого сразу,  единым моим появлением. 

 

 

 

ГЛАВА II 

Чего ради выступаю я сегодня в несвойственном мне обличии, об этом вы узнаете,  ежели будете слушать внимательно - не так,  как слушают церковных проповедников,  но как  внимают рыночным скоморохам,  шутам и фиглярам или так, как  наш  друг  Мидас слушал  некогда Пана. 

 

Ибо захотелось мне появиться перед вами в роли софиста,  но только - не одного из тех, которые ныне вколачивают в головы  мальчишкам вредную чушь и научают их препираться с упорством, более чем бабьим.  Нет, я хочу подражать тем древним грекам,  которые,  избегая  позорной клички мудрецов,   предпочли  называться  софистами. 

 

Их тщанием слагались  хвалы богам  и великим людям.  И вы  тоже услышите  сегодня похвальное слово, но не Гераклу и не Солону, а мне самой, иначе говоря - Глупости. 
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      ГЛАВА III 

Воистину не забочусь я нисколько о тех любомудрах,   которые   провозглашают   дерзновеннейшим  глупцом  всякого,  кто  произносит  хвалы самому себе.  Ладно,  пусть это будет глупо,  если уж им так хочется, - лишь бы зазорно не  было.  Кому, однако,  как не  Глупости,  больше  подобает явиться трубачом собственной славы и самой  себе подыгрывать  на  флейте?  Кто  может  лучше изобразить меня,  нежели я сама? Разве что тот,  кому  я известна  ближе,  нежели  себе  самой!  Сверх  того, действуя  таким образом,  я почитаю  себя скромнее большинства  великих  и  мудрых  мира  сего.  Удерживаемые  ложным  стыдом,  они  не  решаются  выступить  сами,  но  вместо  того  нанимают какого-нибудь продажного  ритора  или  поэта-пустозвона, из чьих уст выслушивают  похвалу,  иначе  говоря ложь   несусветную.   Наш   смиренник  распускает хвост,  словно павлин,  задирает хохол,  а  тем временем   бесстыжий   льстец   приравнивает  этого ничтожного  человека  к  богам,   выставляет  его образцом  всех  доблестей,  до  которых  тому,  как до  звезды  небесной,  далеко,  наряжает  ворону в павлиньи  перья,  старается  выбелить эфиопа  и из мухи  делает  слона.  Наконец,  я применяю  на деле  народную  пословицу,   гласящую:  "Сам  выхваляйся,  коли  люди не  хвалят".  Не  знаю,  чему дивиться  -  лености  или  неблагодарности  смертных:  хотя все  они меня  усердно чтут  и охотно пользуются  моими  благодеяниями,   никто,  однако, в  продолжение  стольких  веков не  удосужился воздать  в  благодарственной  речи  похвалу Глупости, тогда  как  не  было  недостатка в  охотниках сочинять,  не  жалея  лампового  масла  и  жертвуя
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сном,  напыщенные славословия  Бусиридам,  Фаларидам,  перемежающимся  лихорадкам,  мухам, лысинам и тому  подобным напастям.  От меня же вы услышите речь, не подготовленную заранее и не обработанную, но зато тем более правдивую. 

 

 

 

       ГЛАВА IV 

Не хотелось бы мне, чтобы вы заподозрили меня в желании блеснуть остроумием по примеру большинства ораторов.  Ведь те, - дело известное, когда читают речь, над которой бились лет тридцать, а иногда так и вовсе чужую, то дают понять,  будто сочинили ее между  делом,  шутки ради, в три дня, или просто продиктовали невзначай. Мне же всегда особенно приятно было говорить то, что в голову взбредет. И да не ждет никто,  чтобы я по примеру тех же заурядных риторов стала предлагать вам здесь точные определения, а тем более разделения. Ибо как ограничить определениями ту, чья божественная сила простирается так широко,  или разделить ту, в служении которой объединился весь мир? Да и вообще, к чему выставлять напоказ тень мою или образ,  когда вот я сама стою здесь перед вами?

 

Видите? Вот я,  Глупость,  щедрая подательница всяческих благ,  которую латиняне зовут Стультицией, а греки Морией. 

 

 

ГЛАВА  V 

Да и вообще - нужны ли здесь слова? Разве само чело мое и лик,  как говорится,  не достаточно свидетельствуют о том,  кто я такая? Если бы кто даже и решился выдать меня за Минерву
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или за Софию,  мое лицо -  правдивое зеркало души - опровергло бы  его без  долгих речей. 

 

Нет во мне никакого притворства,  и я не стараюсь изобразить на лбу своем то, чего нет у меня в сердце.  Всегда и всюду я неизменна,  так что не могут скрыть меня даже те,  кто изо всех сил старается присвоить себе личину и  титул мудрости, - эти обезьяны,  рядящиеся в  пурпур,  и ослы,  щеголяющие в львиной шкуре.  Пусть притворствуют как угодно: торчащие ушки все равно выдадут  Мидаса.  Неблагодарна,  клянусь Гераклом,  и та порода людей,  которая всего теснее связана со мною,  а между тем при народе так стыдится моего имени,  что даже  попрекает им своих ближних,  словно  бранною   кличкой.  Эти глупейшие из глупцов хотят  прослыть мудрецами и Фалесами,  но можно ли назвать их иначе, как глупомудрами?

 

 

 ГЛАВА VI

 

Как видите,  мне действительно захотелось подражать  риторам  нашего времени,  которые считают себя уподобившимися богам,  если  им удается  прослыть  двуязычными,  наподобие пиявок, и которые полагают верхом изящества пересыпать латинские  речи  греческими  словечками,  словно бубенцами,  хотя бы это и было совсем некстати. 

 

Если . же не хватает им заморской тарабарщины, они  извлекают  из  полуистлевших  грамот  несколько устарелых речений,  чтобы  пустить пыль в глаза читателю. Кто понимает, тот тешится самодовольством,  а кто не понимает, тот тем более дивится,  чем менее понимает.  Ибо нашей братии весьма приятно бывает восхищаться всем иноземным. 
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А ежели среди невежественных слушателей и читателей попадутся люди самолюбивые, они смеются, рукоплещут и, на ослиный лад, помахивают ушами, дабы другие не сочли их несведущими. Да, именно так. 

 

Теперь возвращаюсь к главному предмету моей речи. 

 

 

ГЛАВА VII 

Итак,  мужи... каким бы эпитетом вас почтить?

 

Ах да,  конечно,  мужи глупейшие! Ибо какое более почетное прозвище может даровать богиня Глупость сопричастникам ее таинств? Но поскольку далеко не всем известно, из какого рода я происхожу,  то и попытаюсь изложить это здесь,  с помощью Муз.  Родителем моим был не Хаос,  не Орк, не Сатурн,  не Иапет и никто другой из этих обветшалых,  полуистлевших богов,  но Плутос, который,  не во гнев будь сказано Гомеру, Гесиоду и даже самому Юпитеру,  есть единственный и подлинный отец богов и людей.  По его мановению в древности,  как и ныне,  свершалось и свершается все - и священное и мирское. От его приговоров зависят  войны,  мир,  государственная  власть, советы,  суды,  народные собрания,  браки,  союзы, законы,  искусства,  игрища,  ученые труды. . . - вот уж и дыхания не хватает, - коротко говоря, все общественные  и  частные  дела  смертных.  Без его содействия всего этого племени поэтических божеств - скажу больше: даже верховных богов вовсе не было бы на свете или они прозябали бы самым жалким образом.  На кого он прогневается, того не выручит и сама Паллада.  Напротив, кому он благоволит,  тому и дела нет до Юпитера с
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его громами. Вот каков мой ответ. И породил он меня не из головы своей, как некогда Юпитер эту хмурую, чопорную Палладу, но от Неотеты, самой прелестной и веселой из нимф. И не в узах унылого брака, как тот хромой кузнец, родилась я, но - что не в пример сладостнее - or вожделения свободной любви, пользуясь словами нашего милого Гомера. И сам отец мой, должно вам знать, был в ту пору не дряхлым полуслепым Плутосом Аристофана, но ловким и бодрым, хмельным от юности, а еще больше - от нектара, которого хлебнул он изрядно на пиру у богов. 

 

 

 ГЛАВА VIII 

Если  вы  спросите  о  месте  моего рождения, ибо в наши дни благородство зависит  прежде всего от того,  где издал ты свой  первый младенческий крик, - то я отвечу,  что не  на блуждающем Делосе,  и  не  среди  волнующегося  моря,  и не под сенью пещеры родилась я,  но на  тех Счастливых островах,  где не сеют, не пашут, а в житницы собирают.  Там нет ни труда,  ни старости,  ни болезней,  там на полях не увидишь асфоделей, мальв, морского  луку,  волчцов,  бобов и  тому подобной дряни,  но  повсеместно  глаза  и  обоняние  твои ласкают  молий,  панацея,  непента,  майоран,  бессмертники,  лотосы,   розы,  фиалки  и  гиацинты, достойные  садов  Адонисовых.   Рожденная  среди этих услад,  не с плачем вступила я в жизнь,  но ласково  улыбнулась матери.  Право,  не  завидую я вышнему  Крониду,   вскормленному  козой, -  ведь меня  питали своими  сосцами две  прелестные нимфы  -  Мет",  рожденная  Вакхом,  и  Апедия,  дочь Пана.  Обеих вы  видите в  толпе моих  спутниц и
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наперсниц. А если вам угодно знать имена всех прочих, то - клянусь Гераклом! - я назову их не иначе, как по-гречески. 

 

 

ГЛАВА IX

 Вот  эта,  с  горделиво  поднятыми  бровями, Филавтия.  Та,  что  улыбается одними  глазами и плещет в ладоши,  носит имя Колакии. А эта, полусонная,  словно дремлющая,  зовется Летой.  Эта, что сидит со сложенными руками, опершись на локти, - Мисопония. Эта, увитая розами и опрысканная благовониями, - Гедон. Эта,  с беспокойно блуждающим взором,  называется Анойя. 

 

Эта, с лоснящейся кожей и раскормленным телом, носит имя Трифэ.  Взгляните еще на этих двух богов,  замешавшихся в  девичий хоровод:  одного из них зовут Комос,  а другого - Негретос Гипнос. 

 

С  помощью  этих верных  слуг я  подчиняю своей власти весь род  Людской,  отдаю  повеления самим императорам. 

 

 

ГЛАВА Х

 

Теперь вы знаете,  каков мой род,  каково воспитание и какова свита.  Дабы не  подумал никто, будто я без должного права присвоила  себе звание богини,  внимайте,  навострив уши,  какими благами одаряю я богов и людей и как широко простирается моя божественная сила. 

 

Если не зря написал некто,  что быть богом значит  помогать смертным,  и ежели  по заслугам допущены в верховное собрание богов те,  кто ввел в  употребление  хлеб,  вино  и  прочие полезные
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вещи,  то почему бы и мне не именоваться альфой в алфавите богов,  поскольку я щедрее всех?

 

Прежде всего - что может быть слаще и драгоценней самой жизни? Но кому обязаны вы возникновением ее, если не мне? Ведь не копье Паллады, дщери могучего отца,  и не эгида тучегонителя Зевса  производят  и  умножают  род людской. 

 

Воистину, сам отец богов и владыка людей, сотрясающий Олимп единым своим  мановением,  откладывает порою в сторонку трезубые свои молнии и обличье титана,  столь страшное небожителям. 

 

Волей-неволей  напяливает он,  подобно актеру, чужую личину, когда овладевает им столь привычное для него желание делать детей.  Стоики полагают, что они всего ближе к богам. Но дайте мне тройного,  четверного,  дайте, если угодно, тысячекратного стоика, - я докажу,  что и ему придется в подобном  случае отложить  ы сторону если не бороду, знамя мудрости, общее,  впрочем, с козлами, то свою хмурую важность и свои твердокаменные  догматы,  придется  расправить  морщины на лбу и покориться сладостному безумию. 

 

Утверждаю, . что ко мне, лишь ко мне одной, должен будет взывать этот мудрец,  ежели только возжелает стать отцом.  Впрочем, почему бы мне, по обычаю моему,  не изъясниться еще откровеннее? Скажите,  пожалуйста,  разве голова,  лицо, грудь,  рука,  ухо или какая другая часть тела из тех,  что слывут  добропорядочными,  производит на свет богов и людей? Нет,  умножает род человеческий совсем иная часть" до того глупая, до того смешная, что и поименовать-то ее нельзя, 
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не вызвав общего хохота. Таков,  однако, источник, более  священный,  нежели  числа  Пифагоровы, и из него все  живущее получает  свое начало. 

 

Скажите  по совести,  какой муж  согласился бы надеть на себя узду брака, если бы, по обычаю мудрецов,  предварительно взвесил все невыгоды супружеской  жизни?  Какая  женщина  допустила  бы к себе мужа,  если бы думала  и поразмыслила об опасностях и муках родов и о трудностях воспитания детей? Но если жизнью мы обязаны супружеству,  а супружеством - моей  служанке Анойе, то сами вы понимаете, в какой мере являетесь моими должниками.  Далее,  какая  женщина,  единожды попробовавшая  рожать,  согласилась  бы повторить этот опыт,  если б не божественная сила спутницы моей Леты? Не во гнев будь  сказано Лукрецию, сама Венера не посмеет отрицать,  что без моей чудесной помощи все ее могущество не имело бы ни силы,  ни действия.  Итак,  только благодаря моей  хмельной  и  веселой  игре  рождаются на свет и угрюмые философы,  чье место в наши дни унаследовали так называемые монахи,  и порфироносные государи,  и благочестивые иереи,  и трижды пречистые  первосвященники,  а  за ними  и весь этот рой поэтических богов,  до  того многочисленный,  что самый Олимп,  сколь он ни обширен, едва может вместить такую толпу. 

 

 

ГЛАВА XII 

Но мало того,  что во мне вы обрели рассадник и источник всяческой жизни: все, что есть в жизни приятного, -  тоже мой  дар,  и  я берусь вам  это  доказать.  Чем  была бы  земная наша жизнь,  и вообще стоило ли бы называть ее жизнью, 
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если  б  лишена  была  наслаждений?  Вы  рукоплещете? Я так и знала,  что никто из вас не настолько мудр  или,  лучше  сказать,  не  настолько  глуп, нет - именно не настолько мудр,  чтобы не согласиться  с  моим мнением.  Сами стоики  отнюдь не отворачиваются   от  наслаждений.   Лицемеря  и клеймя  наслаждение  перед  грубой  толпой,  они просто хотят отпугнуть других,  чтобы  самим вольготнее  было наслаждаться.  Но пусть  ответят они мне  ради  Зевса- что  останется в  жизни,  кроме печали,  скуки,  томления,  несносных докук  и тягот,  если не примешать к ней малую  толику наслаждения,  иначе говоря,  если не сдобрить ее глупостью?  Ссылаюсь  на  свидетельство  прославленного Софокла,  который  воздал  мне  следующую  красноречивую хвалу:

 

Блаженна жизнь, пока живешь без дум, Попытаемся, однако, рассмотреть этот предмет более обстоятельно. 

 

 

 

 ГЛАВА XIII 

Прежде всего,  кому не известно,  что первые годы - самый приятный и веселый возраст в жизни человека? Детей любят, целуют,  ласкают, даже враг-чужеземец готов прийти к ним на помощь, Чем объяснить это,  если не тем, что мудрая природа  окутала  младенцев  привлекательным  покровом глупости, который,  чаруя родителей и воспитателей, вознаграждает их за труды,  а малюткам доставляет любовь и опеку, для них необходимые. 

 

За детством следует юность. Кому она не мила, кто к ней не благоволит, кто не стремится помочь ей,  кто  не протягивает  ей дружелюбную
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руку? Но в чем,  спрошу я,  источник очарования юности,  если не во мне? Чем  меньше умничает мальчик по моей милости,  тем приятнее он всем и каждому. Разве я лгу,  утверждая, что люди, по мере того как они становятся старше и начинают умнеть благодаря  собственному опыту  и воспитанию,  понемногу теряют свою привлекательность, проворство,  красоту и силу? Чем более удаляется от меня человек,  тем меньше остается ему жить, пока не наступит наконец тягостная старость, ненавистная не только другим,  но и самой себе. 

 

Никто из смертных не вынес бы старости,  если б я не сжалилась над несчастными и не поспешила бы на помощь.  Подобно тому как у поэтов боги, видя, что человек готов расстаться с жизнью, стараются облегчить его участь посредством какой-нибудь метаморфозы,  так и я, по мере возможности,  возвращаю к детству тех,  кто стоит уже на краю  могилы.  Недаром  про  дряхлеющих  старцев говорят в народе, будто они впали во второе детство.  Если кто спросит,  каким способом произвожу я подобное превращение,  то это не тайна. 

 

Я веду старцев к истоку Леты, берущей свое начало на Счастливых островах (лишь узким ручейком струится она затем вдоль  Подземного царства), и там, испив влаги забвения,  они понемногу смывают с души своей все заботы и набираются новых сил.  О них говорят.  будто выжили они из ума и несут вздор... Тем лучше! Это и означает, что они снова стали детьми.  Быть ребенком и нести вздор - разве это не одно и то же? Разве не больше других веселится в этом возрасте тот, кто поглупее? Кому не мерзок и не кажется чудовищем  мальчик  с  умом  взрослого человека?

 

Пословица недаром гласит:
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Ненавижу я мальчишек,  зрелых преждевременно. 

 

И кто согласится водить знакомство со стариком, который,  наряду с приобретенной за долгие годы опытностью,  сохранил  полностью силу  духа и остроту ума? Лучше уж ему, право,  стать дураком по моей милости. Это избавит его от тяжких забот,  которые  терзают  мудреца.  Благодаря мне он еще считается  недурным собутыльником. 

 

Он  не  испытывает  пресыщения  жизнью,  столь мучительного в более молодом  возрасте.  Когда он,  по примеру старичка,  выведенного Плавтом, пожелает  вспомнить   коротенькое  словечко: ЛЮБЛЮ,  он  будет  несчастнейшим  из  людей, ежели сохранил свой ум.  А между тем по моей милости он счастлив, приятен друзьям и может порою принять участие в веселой беседе.  Из уст его,  как у  Гомерова Нестора,  струится речь слаще меда,  в то  время как  Ахилл изливает свою злобу в желчных словах .  У того же Гомера старики беседуют,  сидя на городской стене,  и голоса их поэт сравнивает с шелестом лилий . 

 

В  этом отношении  старость стоит  даже выше младенчества,  без сомнения сладостного,  но бессловесного,  лишенного  приятнейшей  из житейских утех - мирной болтовни. 

 

Прибавьте к этому, что старики очень любят детей, а дети легко привязываются к старикам. 

 

Сходные вещи сближать привыкли  великие боги. 

 

Да и в самом деле,  какая разница между стариком и ребенком, если не считать того,  что первый изборожден морщинами и  насчитывает больше дней от рождения? Те же белые волосы, беззубый рот, малый рост, пристрастие к молоку, косноязычие, 
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болтливость,  бестолковость,  забывчивость,  опрометчивость.  Коротко говоря,  они во всем подобны друг  другу.  Чем  более стареют люди,  тем ближе они к детям, и,  наконец, словно настоящие младенцы,  не  испытывая отвращения к жизни,  не сознавая смерти,  уходят они из мира. 

 

 

ГЛАВА XIV 

Теперь пусть всякий, кто захочет,  сравнит мои благодеяния  с  метаморфозами,  совершавшимися по манию других  богов.  Не  стоит вспоминать здесь, что творят они в порыве гнева, - ведь даже тех, к кому они особенно благосклонны,  эти боги превращают в дерево,  в птицу,  в цикаду и даже в змею.  Как будто лишиться образа своего не значит погибнуть! Я же, оставив человека самим собою,  лишь возвращаю его к лучшей и счастливейшей поре жизни.  Если бы смертные удалялись от всякого общения с мудростью и проводили всю жизнь свою в моем обществе, не было бы на свете ни одного старца,  но все наслаждались бы вечной юностью.  Взгляните на этих тощих угрюмцев, которые  предаются  либо  изучению  философии, либо иным трудным и скучным занятиям.  Не успев стать юношами,  они уже  состарились.  Заботы и  непрерывные упорные  размышления опустошили  их  души,  иссушили  жизненные соки. 

 

А  мои  дурачки,  напротив  того, - гладенькие, беленькие,  с холеной шкуркой,  настоящие акарнанские свинки,  никогда не испытают они тягот старости, ежели только не заразятся ею, общаясь с умниками.  Не дано человеку быть всегда и во всем счастливым.  Недаром,  однако,  учит нас
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народная пословица,  что одна только глупость способна  удержать  быстро бегущую  юность и отдалить  постылую старость.  Правильно также говорят о брабантцах, что они чем старше, тем глупее, в отличие от прочих людей,  которые умнеют с годами. А между тем нет народа,  с которым приятнее было бы иметь дело  и который менее чувствовал бы печальное бремя старости. 

 

По месту жительства  и по  обычаям всего ближе к брабантцам мои голландцы.  Почему бы, в самом деле, и не назвать их моими? Ведь они столь ревностные мои  последователи, что  заслужили достойное их крылатое  прозвище,  которого они не только не стыдятся, но коим даже хвастаются с великой охотой!

 

Пусть же теперь одураченные  смертные отправляются к Медеям,  Цирцеям,  Венерам,  Аврорам и отыскивают неведомый источник,  который возвратит им  утраченную юность, -  я,  только я одна могу сделать это и всегда делаю.  У меня хранится тот чудодейственный сок,  посредством которого дочь  Мемнона  возвратила  молодость своему деду Тифону.  Я - та Венера,  по чьей милости Фаон так помолодел,  что в него влюбилась Сафо .  Мне принадлежат колдовские травы (если они вообще существуют),  мне ведомы волшебные заклинания,  под моей  властью пребывает тот источник,  который не только возвращает вам потерянную юность, но - что еще лучше - делает ее вечной. И если все вы согласны, что ничего нет на свете лучше молодости и ненавистнее старости, то, разумеется, вам должно быть ясно,  сколь много вы обязаны мне, сохраняющей такое великое благо и преграждающей путь такому великому злу. 
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ГЛАВА XV

 

Но что говорить о смертных? Обыщите все небо,  и пусть имя мое будет покрыто позором, если вы найдете хоть одного порядочного и приятного бога,  который обходился бы  без моего содействия? Почему,  например,  Вакх  вечно юн и кудряв? Да потому, что он кутила и пьяница, проводит жизнь свою в пирах, плясках,  пении и играх и никогда не связывается  с  Палладой. 

 

До того чужды ему всякие помыслы о славе мудреца, что он радуется, когда ему служат со смехом и шутками.  Ему не в обиду пословица, которая нарекла его болваном или,  точнее говоря, огородным  чучелом.  А  чучелом  его прозвали за то, что, когда он сидит у ворот своего храма, земледельцы для потехи обмазывают ему лицо спелыми  смоквами  и  виноградным  соком.  Каких только шуток не отпускает на его счет древняя комедия! Вот, говорят, дурацкий бог - недаром из бедра на свет вышел.  И,  однако, кто не предпочел бы участь этого болвана и дурня, вечно веселого,  вечно юного,  всюду влекущего за собою забавы и игры,  жребию грозного для всех тайнодумца  Юпитера,  или  Пана,  наводящего ужас  своими  воплями,  или  осыпанного золою, грязного от кузнечной работы Вулкана,  или даже Паллады с ее страшной Горгоной,  с ее копьем и неизменно свирепым  взором? Почему  Купидон вечно дитя? Почему? Не потому ли, что он, неисправимый повеса,  ни о чем серьезном  и не помышляет?  Почему  златоликая  Венера  вечно цветет красотою? Потому только,  что  она мне сродни и золотистым цветом лица недаром напоминает моего родителя; по этой причине Гомер
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и прозвал ее Золотой Афродитой.  К тому же она всегда смеется,  если верить поэтам и их  соперникам-ваятелям. Какое божество чтили римляне усерднее, нежели Флору, мать всех наслаждений?

 

Впрочем,  если проследить  у Гомера  и других поэтов  жизнь самых  хмурых и  степенных богов, то и  здесь окажется,  что все  исполнено глупости. Не говоря уже о прочих богах, вам ведь известны  проделки и  любовные шашни  самого громовержца Юпитера.  А эта суровая  Диана,  которая забыла свой пол в трудах охоты,  а между тем сходила с ума по Эндимионе! Пусть лучше боги, однако,  послушают  о своих  проказах от  Мома,  как нередко  доводилось им  встарь.  Но  они недавно разгневались и сбросили его на землю  вместе с Атой за то,  что он своим благоразумием нарушал их блаженство.  А теперь  никто из  смертных не оказывает  гостеприимства  изгнаннику,  в особенности нет ему приюта во дворцах государей,  где в чести моя милая Колакия,  у которой  с Момом столько же согласия, сколько у волков с ягненком. 

 

После изгнания Мома тем свободнее и веселее дурачатся  боги,  не страшась  сурового цензора, поистине с легким  сердцем,  как  говорит Гомер. 

 

Каких только шуток не откалывает  этот деревянный затейник Приап ? На какие выдумки  не пускается  вороватый  Меркурий  ? Даже  сам хромоногий Вулкан валяет дурака на пирах у богов и своей  неуклюжей  поступью,  остротами  да  прибаутками потешает сотрапезников.  А там и старец Силен,  любитель кордака,  пускается в  пляс; рядом с ним Полифем танцует третанеллу,  а нимфы - босоножку,  козлоногие же  сатиры представляют   Ателланские   фарсы.  Пан какой-нибудь
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безвкусной и  грубой песенкой  вызывает всеобщий смех.  Боги слушают его охотнее, нежели Муз,  особливо когда упьются нектаром.  Не знаю, стоит ли вообще вспоминать здесь о том, как ведут себя после пира пьяные боги? До того глупо, что,  клянусь Гераклом,  я сама подчас помираю со смеху.  Однако не лучше ли последовать примеру  молчальника  Гарпократа,   дабы  не подслушал  какой-нибудь  бог-соглядатай,  как ведем мы здесь речи, которые и Мому не прошли бы даром. 

 

 

ГЛАВА XVI

 

Но уже настало для нас время по примеру Гомерову,  покинув небожителей,  снова спуститься на землю; а на земле мы не найдем ни веселья, ни счастья, которые не были бы моими дарами.  Посмотрите,  во-первых, с какой прозорливостью чадолюбивая и благосклонная к человеку природа хлопочет о том, чтобы нигде не было недостатка в приправе Глупости.  Согласно определению стоиков, быть мудрым - это не что иное, как следовать велениям разума,  а глупым - внушению чувств,  и дабы существование людей не было вконец унылым и печальным, Юпитер в гораздо большей мере одарил их чувством, нежели разумом: можно сказать,  что первое относится ко второму, как унция к грану. Сверх того, он заточил разум в тесном закутке черепа,  а все остальное тело обрек волнению страстей. Далее, он подчинил его двум жесточайшим тиранам: во-первых, гневу,  засевшему,  словно в крепости, в груди человека, в самом сердце,  источнике нашей жизни, и,  во-вторых, похоти,  которая само-
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властно правит  нижней половиной,  до признака зрелости.   Насколько силен  разум против этих двух врагов,  достаточно обнаруживает повседневная жизнь: пусть его вопит до  хрипоты,  провозглашая правила чести и добродетели, - бунтовщики  накидывают  своему  царю  петлю  на шею и поднимают такой ужасный шум,  что он в изнеможении  сдается  и  на все  изъявляет свое согласие. 

 

 

 

ГЛАВА XVII

 

Мужчины  рождены  для  дел  правления,  а потому  должны  были  получить  несколько лишних капелек разума,  необходимых  для поддержания мужского достоинства; по этому случаю мужчина обратился ко мне за наставлением - как, впрочем,  он поступает всегда, - и  я тотчас же подала ему достойный совет:  сочетаться браком с женщиной,  скотинкой непонятливой  и глупой, но зато забавной и милой,  дабы она своей бестолковостью приправила и  подсластила тоскливую важность  мужского  ума.  Недаром  Платон колебался,  к какому разряду живых существ подобает отнести  женщину  -  разумных  или неразумных, сомнением своим желая указать, что глупость есть неотъемлемое  свойство  ее пола.  Если женщина даже захочет прослыть умной - как она ни бейся, окажется вдвойне дурой, словно бык, которого, рассудку вопреки,  ведут на ристалище, - ибо всякий  врожденный  порок  лишь  усугубляется  от попыток  скрыть  его под  личиною добродетели. 

 

Правильно говорит греческая  пословица: обезьяна всегда остается обезьяной,  если даже облечется
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в пурпур; так и женщина вечно будет женщиной,  иначе говоря - дурой,  какую  бы маску она на себя ни нацепила.  И все же я не считаю женщин настолько  глупыми,  чтобы  обидеться на мои слова,  ибо я сама женщина и имя  мое Глупость.  Ежели  поразмыслить как  следует,  то ведь женщины обязаны мне тем,  что они несравненно счастливее мужчин. Начнем с внешней красоты,  которую  они справедливо  ставят превыше всего на свете и с помощью которой самих тиранов подчиняют своей тирании.  А с другой стороны,  откуда  взялась  отталкивающая  и дикая внешность мужчин,  их волосатая кожа,  их дремучая борода,  весь этот облик преждевременного обветшания, откуда все это, если не от порока мудрости. . Между тем, пухлые щеки, тонкий голос и нежная кожа женщин вечно  подражают юности. 

 

Далее,  к чему стремятся женщины в этой жизни, как не к тому,  чтобы возможно больше нравиться мужчинам? Не этой ли цели служат все их наряды, притиранья, омовенья, дорогие безделушки мази благовония, раскрашенные лица, подведенные глаза,  искусно  увеличенные округлости?  Чем привлекают они к себе мужчин,  как не глупостью?

 

Чего не позволяют им  мужчины во  имя сладострастия?! В глупости  женщины -  высшее блаженство  мужчины.  Этому,  конечно,  не станет прекословить тот,  кто вспомнит, какую чушь привыкли  нести  мужчины  в  любовных  беседах и каких только дурачеств они не совершают,  лишь бы заставить  женщину уступить  их вожделению. 

 

Теперь вы видите,  из какого источника проистекает любовь - первое и величайшее наслаждение в жизни. 
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 ГЛАВА XVIII

 

 

 

Впрочем,  многие  мужчины, - и  прежде всего старики,  более пьяницы,  чем женолюбы, - высшее блаженство полагают в попойках. Можно ли представить себе веселый пир, на котором отсутствуют женщины, об этом пусть судят другие,  но совершенно несомненно,  что без  приправы Глупости нам ничто не мило. Это до такой степени справедливо, что во всех случаях, когда подлинная или притворная Глупость не потешает гостей, нарочно  приглашают  наемного  шута  или смешного блюдолиза, который забавными или,  говоря попросту, глупыми речами гонит прочь с попойки молчание и скуку. В самом деле, стоит ли обременять чрево всякой снедью,  лакомствами и сластями, если при этом глаза, уши и дух наш не услаждаются смехом,  играми и шутками? А для десертов этого рода я - незаменимая повариха.  Кто установил все застольные обряды - избрание короля пира по  жребию,  здравицы,  питье вкруговую, пение с миртовой ветвью в руках,  пляски, пантомиму, - не семь ли греческих мудрецов? Нет, не ими,  а мною заведено все это для блага человеческого рода.  Свойство этих обычаев таково, что чем больше в них глупости,  тем полезнее они смертным,  ибо если жизнь печальна,  она не заслуживает даже названия жизни.  А жизнь непременно будет печальной,  ежели  не изгонять рожденную с нею вместе тоску подобного рода забавами. 

 

 

 ГЛАВА XIX 

Но,  быть может,  найдутся среди  вас люди, которые пренебрегают такими усладами и находят
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радость лишь в общении с  друзьями,  полагая дружбу наилучшей среди всех вещей и до того необходимой,  что ни воздух,  ни огонь,  ни вода не могут с нею сравниться.  По их мнению, лишиться дружбы все равно что лишиться солнца. 

 

Дружба,  наконец,  столь глубоко достойна уважения,  что сами философы,  если только позволительно на них здесь ссылаться,  называют ее в числе величайших благ.  А ну как я докажу, что именно я являюсь и кормою и носом корабля,  доставляющего вам это  великое благо?

 

И докажу это не крокодилитами,  не соритами, не рогатыми силлогизмами и не какими-нибудь еще  диалектическими хитросплетениями,  а попросту,  как говорится,  ткну пальцем. Потакать слабостям своих друзей,  закрывать глаза на их недостатки,  восхищаться их  пороками,  словно добродетелями, - что может быть ближе к глупости? Когда влюбленный целует родимое пятнышко своей подруги,  когда Бальбин восхищается бородавкой своей Агны, когда отец говорит про косоглазого сына,  будто у того плутоватые глазки, - что это такое, как не чистейшей воды глупость? Да,  конечно,  трижды,  четырежды глупость! - но она одна

 

Соединяет друзей и дружбу  хранит неизменно. 

 

Я говорю о простых смертных, из коих ни один не рождается на свет без недостатков; у кого недостатков меньше,  тот и лучше всех.  Что же касается богоподобных этих философов, то в их сердце вовсе не бывает дружбы; а если и бывает, то какая-то пасмурная,  лишенная всякой приятности,  распространяющаяся лишь  на немногих, ибо большинство людей глупы и всякий дурачится
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на свой лад,  а сближение  возможно только с себе подобными.  Если между  этими суровыми мужами и зародилось взаимное  благоволение,  то оно не бывает прочным и длительным; да это и понятно: ведь они - такие строгие,  такие глазастые,  на пороки друзей они зорки,  "как орел или змей Эпидаврский",  а собственных пороков, словно котомки у себя за плечами,   не видят. 

 

Такая уж у людей натура,  что никто  из них не бывает свободен от тяжких пороков. Прибавьте сюда разницу в летах и занятиях,  промахи, ошибки,  жизненные случайности и скажите: есть ли малейшая возможность для этих Аргусов вкушать сладость дружбы в течение хотя бы одного часа,  ежели не придет к ним на помощь эвифия, как называют ее греки,  а по-нашему глупость и легкомыслие? Да что там толковать! Сам Купидон, виновник  и  родитель всякого  сближения между людьми, разве он не слеп, и разве не кажется ему безобразное прекрасным? То же бывает и с вами каждый  доволен  своим:  старичок  боготворит свою старушку,  а  мальчишка -  свою девчонку. 

 

Так происходит повсюду, и хоть над этим смеются, но именно смешные повадки людей  делают жизнь приятной и связывают общество воедино. 

 

 

 

ГЛАВА XX

 

Сказанное о дружбе еще с большим правом применимо и к браку,  который есть не что иное, как союз между двумя людьми  на всю  жизнь.  Боже бессмертный,  сколько  было бы  повсеместно разводов или чего другого похуже,  если б мужья и жены  не скрашивали  и не  облегчали домашнюю
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жизнь при помощи лести,  шуток,  легкомыслия, заблуждения,  притворства и прочих моих спутников. Да и много ли вообще заключалось бы браков, если б жених благоразумно осведомлялся, какими играми еще задолго до свадьбы забавлялась эта столь деликатная и стыдливая на вид барышня? И сколь недолговечными были бы уже заключенные браки,  если б деяния жен не оставались  скрытыми  вследствие  беспечности или бестолковости мужей! Все это - заслуга Глупости, ее одну надо благодарить, если жена по-прежнему любезна мужу,  муж любезен жене, если в доме царит мир и семейные связи не разрываются.  Над  рогоносцем смеются  и какими только не честят его именами, когда он поцелуями осушает слезы прелюбодейки.  Но насколько лучше так заблуждаться, нежели терзать себя ревностью, обращая жизнь свою в трагедию!

 

 

 

 

ГЛАВА XXI

 

Одним словом,  без меня никакое сообщество, никакая житейская связь не были бы приятными и прочными: народ не мог бы долго сносить своего государя,  господин - раба, служанка - госпожу,  учитель - ученика, друг - друга,  жена мужа,  квартирант  - домохозяина,  сожитель сожителя,  товарищ - товарища,  ежели  бы они взаимно не заблуждались,  не прибегали и лести, не щадили чужих слабостей,  не потчевали друг друга медом глупости. Сказанного, по-моему, вполне достаточно, но погодите, сейчас вы услышите кое-что поважнее. 
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ГЛАВА XXII

 

Как вы думаете,  может ли полюбить кого-либо тот,  кто сам себя ненавидит? Сговорится ли с другими тот,  кто сам с собой в разладе? Какой приятности ждать от того,  кто сам себе опостылел и опротивел? Никто,  полагаю, не дерзнет утверждать,  будто нечто подобное возможно, - разве что будет глупее самой Глупости.  Попробуйте отвергнуть меня - и не только все прочие люди станут вам несносны, но и каждый из вас себе самому сделается мерзок и ненавистен.  Природа во многих смыслах скорей мачеха.  нежели  мать: ведь наградила же она смертных,  особливо  тех,  кто чуть-чуть  поумней,  печальной  склонностью гнушаться своего и ценить чужое. 

 

А из-за этого вся сладость, все обаяние жизни оскверняются и погибают.  Какой толк от красоты, высшего дара бессмертных богов,  если  она поражена гнилью? Что пользы в юности,  ежели к ней примешана закваска старческой  печали.  Каким образом можешь ты действовать и  в своих и в чужих глазах изящно и благовидно (а благовидность - основа не одних только искусств, но и всех дел человеческих),  ежели не  явится тебе на помощь стоящая одесную меня  Филавтия,  которую я по заслугам считаю родной своею сестрой - так ловко разыгрывает она  повсюду мою роль.  Что может быть глупее самовлюбленности и самолюбования?  Но  что  изящное  или приятное можешь ты сделать,  ежели  сам себе  будешь в тягость? Отними у жизни эту приправу,  и ледяным холодом  встречен  будет оратор  со своей речью,  никому не угодит своими  мелодиями музыкант,  освистана будет игра актера,  осмеян заодно
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с Музами поэт, впадет в ничтожество с искусством своим живописец, отощает от голода, сидя на своих лекарствах, врач. Вместо Нирея ты увидишь Терсита, вместо Фаона - Нестора, вместо Минервы - свинью,  вместо красноречивого оратора - бессловесного младенца,  вместо франта  -  неотесанную деревенщину.  Человек должен любоваться самим  собой: лишь  понравившись самому  себе,  сумеет он  понравиться и  другим. 

 

Наконец,  высшее блаженство состоит в том, "чтобы желания твои совпадали с выпавшим  тебе жребием",  а в этом деле  помочь может  только моя Филавтия.  Благодаря  ей каждый  бывает доволен своей  внешностью,  умом,  происхождением,  должностью,  образом жизни  и отечеством  до такой степени,  что  ирландец не  согласится поменяться  с  итальянцем,   фракиец - с  афинянином, скиф  - с  жителем Счастливых  островов.  Поразительна  мудрость  природы,  которая  при таком бесконечном  разнообразии сумела  всех уравнять!

 

Если она кого и обделила своими   дарами,  то возмещает  этот  изъян усиленной  дозой самодовольства,  впрочем,  прошу прощения  за глупость: самодовольство как раз и является ее наилучшим даром.  Смею сказать: ни одно великое  дело не обошлось без моего внушения,  ни одно благородное искусство не возникло без моего содействия. 

 

 

ГЛАВА XXIII 

Не война ли - рассадник и источник всех достохвальных деяний? А между тем что может быть глупее, чем вступать по каким бы то ни было причинам в состязание, во время которого каждая из сторон обязательно испытывает гораздо
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больше неудобств, нежели приобретает выгод? О тех,  которые будут убиты, не стоит как говорили когда-то о мегарцах - и распространяться. Но я спрашиваю вас: когда два войска, закованные в железо,  стоят одно против другого и

 

Хриплым рокотом труб оглашается воздух, 

 

какой толк от этих мудрецов,  истомленных учением,  с разжиженной,  холодной кровью в жилах?

 

Здесь потребны  силачи,  здоровяки, у  которых побольше отваги и  поменьше ума.  Кому нужен такой воин,  как Демосфен,  который,  следуя совету Архилоха,  бежал,  бросив щит,  едва завидел врагов, - прекрасный оратор,  но никуда не годный воин! Говорят, однако, что в военном деле прежде всего потребен ум.  Да,  для вождей,  и к тому же - ум военный,  а вовсе не философский.  А вообще-то война,  столь всеми прославляемая,  ведется дармоедами,  сводниками,  ворами,  убийцами,   тупыми   мужланами,   нерасплатившимися должниками  и  тому  подобными  подонками общества но отнюдь не просвещенными философами. 

 

 

 ГЛАВА XXIV

 

Насколько  философы  непригодны  для  каждодневной жизни, тому пример сам Сократ, возведенный  оракулом  Аполлоновым  в  чин единственного в мире мудреца,  - вот  уж приговор, который мудрым никак не  назовешь! Вздумалось как-то Сократу,  уже не помню по какому случаю, выступить с публичной речью, и он вынужден был удалиться,  всеми  осмеянный.  А  ведь муж
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этот был до такой степени мудр, что даже отвергал звание мудреца,  считая его приличным только самому богу,  и учил,  что умному человеку не подобает  вмешиваться  в  государственные  дела; лучше бы уж он посоветовал  держаться подальше от мудрости всякому, кто хочет оставаться в числе людей. Что в самом деле,  как не мудрость, привело его к осуждению и к чаше с цикутой? Ну да, ведь рассуждая  об облаках  и идеях,  измеряя ножки блохи и  умиляясь пению  комара,  он  не успел научиться  ничему  имеющему  отношение  к  обыденной жизни.  Когда наставнику  угрожала смертная казнь,  его  ученик Платон,  преславный адвокат,  запнулся на первой же  фразе,  смущенный шумом толпы.  А что сказать о Теофрасте? Взойдя на ораторскую трибуну,  он тотчас онемел,  словно  волка  увидел.  И Сократ,  воодушевлявший  в своих  писанных  речах  воинов  накануне битвы, был так застенчив,  что ни разу не решился рта раскрыть перед публикой.  Марк  Туллий,  отец римского  красноречия,  когда  начинал говорить, трясся самым жалким образом,  задыхаясь и всхлипывая,  словно  мальчишка,  в чем  Фабий видит доказательство  добросовестного  и  сознательного отношения оратора к своей задаче.  Однако, утверждая это,  не признает ли он тем самым мудрость  препятствием  для  достодолжного  ведения тяжеб? Что  станется с  нашими философами, когда в ход пойдет железо,  раз они трепещут от страха даже в простом словесном бою?  И после этого  еще  прославляют  знаменитое  изречение Платона: "Блаженны  государства,  в  которых философы  повелевают  или  властители  философствуют".  Справься у историков - и увидишь, что ничего не бывало для государства пагубнее, нежели
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правители,  которые  баловались  философией или  науками.   Для примера  здесь достаточно будет поименовать обоих Катонов,  из коих один смущал  спокойствие  республики  дурацкими  доносами,  а другой,  с излишней  мудростью защищая свободу народа римского,  способствовал ее окончательному  падению.  Прибавьте  сюда  Брутов,  Кассиев,  Гракхов и даже самого Цицерона, который  не  меньше  вреда  принес  республике Римской,  нежели  Демосфен  -  Афинской.  Уж на что Марк Антонин,  который,  признаюсь,  был хорошим  императором,  и  то  своей философией сделался всем в  тягость и  возбудил всеобщую ненависть.  Он был человек добрый,  но,  оставив престол такому наследнику,  как сын  его Коммод,  больше причинил государству вреда,  нежели принес пользы всем своим управлением  .  Почему-то нет удачи людям,  приверженным мудрости, ни в одном из дел их, особливо же - в детях, как будто сама предусмотрительная  природа заботится о том, чтобы болезнь мудрования не распространилась  слишком  широко.  Известно,  что сын Цицерона был настоящим выродком,  а мудрый Сократ имел детей,  более похожих на мать, чем на отца,  иными словами,  как правильно заметил некто, настоящих дураков. 

 

ГЛАВА XXV

 

Однако пусть они даже будут не способны к общественным  занятиям,  как  ослы  к  музыке, это еще куда ни шло; но ведь от них и в повседневных житейских делах  нет никакого  проку.  Допусти мудреца на пир - и он тотчас всех смутит угрюмым  молчанием  или  неуместными  расспросами. 
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Позови его на танцы - он запляшет, словно верблюд.  Возьми его с собой на какое-нибудь зрелище - он одним своим видом  испортит публике всякое удовольствие; и придется  мудрому Катону уйти из театра, если он не сможет хоть на время отложить в сторону свою хмурую  важность.  Если мудрец вмешается в разговор - всех напугает не хуже волка.  Если надо что-либо купить,  если предстоит заключить какую-то сделку,  если,  коротко говоря, речь зайдет об одной из тех вещей,  без которых  невозможна  наша  жизнь,  тупым чурбаном покажется  тебе мудрец этот,  а  не человеком. 

 

Ни себе самому,  ни отечеству,  ни своим близким не может быть он ни в чем полезен, ибо не искушен в самых обыкновенных делах и слишком далек от общепринятых  мнений  и   всеми  соблюдаемых обычаев.  Из  такого  разлада  с действительной жизнью  и  нравами  неизбежно  рождается  ненависть ко всему окружающему,  ибо в человеческом обществе все полно глупости,  все делается дураками и среди дураков.  Ежели кто  захочет один восстать против всей вселенной,  я посоветую ему бежать,  по примеру Тимона,  в пустыню  и там, в уединении, наслаждаться своей мудростью. 

 

 

ГЛАВА XXVI 

Но возвращаюсь к прежней своей мысли: какая сила собрала этих каменных,  дубовых,  диких людей в государство, если не лесть? Таков единственный смысл преданий об  Амфионе и  Орфее.  Что утихомирило  римский  плебс,  уже  готовый разрушить республику? Уж  не философская  ли диссертация?  Ничуть  не  бывало!  Просто  смешная ребяческая басня о чреве и членах человеческого
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тела. Не менее пользы принесла сходная басня Фемистокла о лисице и еже . Какая мудрая речь могла бы сравниться по своему действию с выдумкой Сертория, рассказавшего солдатам про вещую лань, или с опытами, которые славный спартанец проделал с двумя собаками, а тот же Серторий с лошадиным хвостом. Не буду говорить о Миносе и Нуме, которые правили глупой толпой посредством ловко придуманных басен . Чепуха этого сорта приводит в движение исполинского, мощного зверя - народ. 

 

 

 ГЛАВА XXV II

 

А с другой стороны, было ли когда-нибудь такое государство, которое бы приняло законы Платона или наставления Сократа? Что побудило Дециев добровольно посвятить себя подземным богам, что заставило Курций броситься в расщелину, если не суетная слава - эта обольстительная сирена, строго порицаемая нашими мудрецами? Что может быть глупее, говорят они, чем пресмыкаться перед народом, домогаясь высокой должности, снискивать посулами народное благоволение, гоняться за рукоплесканиями глупцов, радоваться приветственным кликам, позволять носить себя во время триумфа, словно знамя, на потеху черни, стоять на площади в образе медной статуи? А громкие имена и почетные прозвища?! А божеские почести, воздаваемые ничтожнейшим людишкам, а торжественные обряды, которыми сопричислялись к богам гнуснейшие тираны?! Все здесь глупость на глупости, и для осмеяния всего этого понадобился бы не один Демокрит. Станет ли кто оспаривать мое мнение? Но не из этого ли источника родились
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подвиги могучих героев,  превознесенных до небес в писаниях  столь многих  красноречивых мужей?

 

Глупость  создает  государства,   поддерживает власть, религию, управление и суд.  Да и что такое вся жизнь человеческая,  как не забава Глупости?

 

 

      ГЛАВА XXVIII 

Но обратимся к наукам и  искусствам.  Что, кроме  жажды  славы,  могло  подстрекнуть  умы смертных к изобретению и увековечению в потомстве стольких,  по общему  мнению,  превосходных наук. Воистину глупы донельзя люди, полагающие,  что какая-то никчемная,  ничего не стоящая известность может вознаградить их за бдения и труды.  Да,  именно  Глупости обязаны  вы столь многими  и  столь  важными  жизненными  удобствами,  и - что всего слаще - вы пользуетесь плодами чужого безумия. 

 

 

ГЛАВА XXIX

 

Теперь, когда я уже воздала похвалы могуществу моему и трудолюбию,  мне остается еще похвалить себя за рассудительность. Иные скажут, что рассудительность мне столь же родственна, сколь вода огню; но я надеюсь убедить вас в обратном слушайте  только  меня  по-прежнему внимательно и благосклонно. 

 

Прежде всего,  если  рассудительность сказывается в деловитости,  то кто,  спрошу я, имеет право  притязать  на почетное  звание человека рассудительного: мудрец ли,  который отчасти по излишней  совестливости,  отчасти  по малодушию ничего не решается предпринять,  или на все дерзающий
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дурак,  не  сдерживаемый  ни стыдом, которого не имеет, ни опасностью, которой не сознает.  Мудрец обращается к  древним писаниям и выискивает в них одни только хитросплетения словес. Дурак, напротив того,  постоянно вращаясь в самой гуще жизни, приобретает,  по-моему, истинную рассудительность.  Это ясно видел, вопреки своей слепоте,  еще Гомер и потому сказал: "Событие  зрит  и безумный".  Поистине,  два великих препятствия стоят на пути правильного понимания  вещей:  стыд,   наполняющий  душу, словно туман, и страх, который перед лицом опасности удерживает от смелых решений.  Но Глупость с удивительной легкостью гонит прочь и стыд и страх.  Однако лишь немногие смертные понимают,  сколь выгодно и удобно никогда не стыдиться и ни перед чем не робеть. 

 

Если же под рассудительностью разуметь способность правильно судить о вещах,  то послушайте, молю вас, сколь далеки от нее те,  кто всего более  похваляется этой  способностью.  Прежде всего,  не подлежит сомнению,  что любая вещь имеет два лица, подобно Алкивиадовым силенам, и лица эти отнюдь не схожи одно с другим. Снаружи как будто смерть, а загляни внутрь - увидишь жизнь, и наоборот, под жизнью скрывается смерть, под красотой - безобразие, под изобилием жалкая бедность, под позором - слава, под ученостью - невежество, под мощью - убожество, под благородством - низость, под весельем печаль, под преуспеянием - неудача, под дружбой - вражда, под пользой - вред; коротко говоря, сорвав маску с Силена, увидишь как раз обратное тому, что рисовалось с первого взгляда. 

 

Быть может,  кому-нибудь это  мое рассуждение
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покажется  чересчур  философским  -  извольте, буду говорить грубее и проще.  Кого, как не короля, считать богатым и могучим? Но если не имеет он в душе своей ничего доброго, если вечно он ненасытен,  то  остается беднейшим  из бедняков. 

 

А если к тому же в душе он привержен многим порокам - он уже не только нищий, но и презренный раб.  Подобным же образом надлежит рассуждать и обо веем прочем. Но хватит с нас и одного примера. 

 

"К чему,  однако,  все это?" - быть может, спросит кто-либо из вас. Сейчас услышите, куда я клоню. Если бы кто-нибудь сорвал на сцене маски с актеров, играющих комедию, и показал зрителям их настоящие лица,  разве не расстроил бы он всего представления и разве не прогнали бы его из театра каменьями,  как юродивого? Ведь все кругом мгновенно приняло бы новое обличье, так что женщина вдруг оказалась бы мужчиной, юноша - старцем,  царь - жалким оборвышем,  бог ничтожным смертным.  Устранить ложь  - значит испортить все представление,  потому что именно лицедейство и притворство приковывают  к себе взоры зрителей. Но и вся жизнь человеческая есть не иное что,  как некая комедия, в которой люди, нацепив личины,  играют каждый свою роль, пока хорег не уведет их с просцениума .  Хорег этот часто одному и тому же актеру поручает различные роли,  так что порфироносный царь внезапно появляется перед нами в виде несчастного раба. 

 

В театре все оттенено более резко, но, в сущности, там играют совершенно так же,  как в жизни. Что, ежели теперь какой-то свалившийся с неба мудрец вдруг поднимет крик, уверяя,  будто тот,  кого все почитают за бога и своего господина, - даже и
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не человек, ибо по-скотски следует лишь велениям страстей, что он - подлый раб, ибо сам добровольно служит многим и к тому же гнусным владыкам. 

 

Что,  если,  встретив  человека,  оплакивающего своего умершего отца,  мудрец повелит ему радоваться,  коль скоро лишь теперь покойник начал по-настоящему жить: ведь наша здешняя жизнь лишь подобие смерти?! Что,  если тот же мудрец, увидя  дворянина,  хвастающегося  своими предками,  обзовет его безродным нищим на том основании, что ему чужда сердечная доблесть, единственный источник истинного благородства.  Что,  если он со всеми и с каждым вздумает рассуждать подобным же образом - разве не станут все глядеть на него как на буйно помешанного? Как ничего нет глупее непрошеной мудрости,  так ничего не может быть  опрометчивее  сумасбродного благоразумия. 

 

Сумасбродом  называю  я всякого  не желающего считаться  с  установленным  положением  вещей и применяться к обстоятельствам,  не помнящего основного закона всякого пиршества: либо пей, либо - вон,  и требующего,  чтобы комедия не была комедией.  Напротив,  истинно  рассудителен тот, кто,  будучи смертным,  не стремится быть мудрее, чем подобает смертному, кто снисходительно разделяет недостатки толпы и вежливо заблуждается заодно с нею. Но ведь в этом и состоит глупость, скажут мне.  Не стану спорить,  но согласитесь и вы,  что это как раз и значит играть комедию жизни. 
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 ГЛАВА XXX 

Говорить ли мне дальше, о боги бессмертные, или умолкнуть теперь же? Зачем умолкать, когда слова мои - сущая правда? Но, пожалуй,  в таком деле не  мешало бы  пригласить на  помощь Муз геликонских,  к которым поэты то и дело взывают из-за всякой чепухи. Так пособите же мне малость, дщери Юпитера, дабы могла я доказать, что к высокой оной мудрости,  к этой твердыне блаженства, как ее прозвали философы,  не отыскать пути, ежели Глупость не согласится быть  вашим вожатым. 

 

Уже признано нами,  что все чувствования подлежат ведению Глупости.  Тем и отличен  от дурня мудрец,  что руководствуется разумом, а не чувствами.  Поэтому стоики тщатся отстранить от мудреца все волнения,  словно какие-то недуги, забывая, что чувства и страсти не только как рачительные  пестуны  направляют поспешающего  в гавань мудрости,  но сверх того служат хлыстом и шпорами доблести,  ибо они-то и побуждают человека ко всякому доброму делу.  Правда,  это яростно оспаривает сугубый стоик Сенека,  воспрещающий мудрецу всякое душевное волнение.  Но при этом он уже ничего не оставляет от человека,  а создает некоего нового бога,  какого никогда не бывало и никогда не будет; говоря яснее,  он воздвигает мраморное подобие человека,  застывшее  и лишенное всех людских свойств.  Пусть философы, ежели им  это нравится,  носятся со  своим мудрецом, пусть никого не любят,  кроме него,  пусть пребывают с ним вместе в государстве Платона,  или в царстве идей,  или в садах Танталовых! Кто не убежит в ужасе от такого существа, не то чудовища,  не  то привидения,  недоступного природным чувствованиям,  не знающего  ни любви,  ни жалости, твердому камню подобного, скалам Марпесса

холодным, 
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от которого ничто не ускользает,  который никогда не заблуждается,  который,  подобно  зоркому Линкею,  все видит насквозь,  все тщательно взвешивает,  все знает,  который одним только собой доволен,  один богат,  один здоров,  один  - царь, один - свободен,  коротко говоря,  он один - все, но... лишь в собственных своих помышлениях; не печалится он о друге, ибо сам никому не друг, даже богам готов накинуть петлю на шею,  и все, что только случается в жизни,  он осмеивает и порицает,  во всем усматривая безумие. Вот он каков, этот совершенный мудрец.  Теперь позвольте спросить: если бы вопрос решался голосованием, какое государство согласилось бы поставить  над собою подобного правителя,  какое войско  последует за подобным  вождем,  какая  женщина  изберет себе такого супруга,  кто согласится иметь за столом такого сотрапезника,  какой раб снесет иго господина,  обладающего  подобным  нравом?  Кто  не предпочтет ему  последнего дурака  из простонародья,  который равно способен и повелевать глупцами и повиноваться  им,  который  будет угоден себе  подобным  (а  таких  всегда большинство), ласков с женой,  обходителен с  друзьями,  весел на пиру,  приятен в сожительстве и которому не чуждо ничто человеческое?! Но мне даже противно говорить долее об этом мудреце.  Обратимся лучше к  другим  благам,  которые  доставляет  вам Глупость. 

 

 

 

ГЛАВА XXXI

 

Если поглядеть на наш мир с  высоты небес, как смотрит,  по рассказам поэтов,  Юпитер, скольких
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бед исполнена  жизнь человеческая:  жалкое и грязное  рождение,  мучительное  воспитание,  детство,   сопряженное  с  бесчисленными  обидами, юность,   обремененная   бесчисленными  трудами, тяжкая  старость,  суровая  неизбежность  смерти, целая  рать  болезней,  множество  несчастных случайностей  и  житейских  невзгод  -  повсюду мед отравлен  желчью!  Не  стану  уж  вспоминать, сколько  зла  причиняет  человек  человеку!  Бедность,  тюрьма,  позор,  бесчестие,  пытки,  мятежи, интриги,  злословие,  тяжбы,  обманы... Но  не пытаюсь ли я,  в самом деле,  исчислить песок морской? Негоже рассуждать здесь о том,  какими грехами навлекли на себя люди все эти бедствия или какой гневный бог осудил их рождаться  для горя и  скорбей.  Воистину  всякий,   кто  поразмыслит как  должно,  никогда  не осудит  Милетских дев, сколь ни жалкой  представляется нам  их участь. 

 

Но какие люди чаще всего налагали на себя руки, пресытившись печалями жизни?  Не те  ли,  которые ближе всего  стояли к  мудрости? Не  говоря уже о  Диогенах,  Ксенократах,  Катонах,  Кассиях  и Брутах",  напомню  здесь  Хирона,   который  мог получить бессмертие,  но  выбрал смерть  .  Судите сами,  что случилось бы,  если б все люди были мудрецами:  опять  понадобился  бы  кусок  глины,  и вновь  пришлось  бы  взяться  за  работу гончару Прометею .  Но я,  обращаясь  к помощи  то невежества,  то  бездумья,  даруя забвение  всех зол и  надежду  на  лучшее  будущее,  щедро окропляя людей  медвяной  росой  наслаждения,  так  успешно помогаю им в бедах, что никто не желает расставаться с жизнью,  прежде  чем не  кончилась нить Парок и жизнь сама не оставила тела; чем меньше у человека причин дорожить существованием, 
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тем крепче он за него цепляется, не подозревая даже, что такое пресыщение и тоска.  Благодаря моим дарам вы увидите повсеместно старцев  в летах Нестеровых,  у  которых и  образа человеческого не сохранилось  - шамкающих,  слабоумных,  беззубых,  седых,  лысых, или,  как рисует их Аристофан,  неопрятных,  скрюченных,  жалких,  сморщенных,  оплешивевших,  отупевших,  но сластолюбивых,  и,  однако,  они так наслаждаются жизнью, так молодятся,  что иной,  глядишь,  красит свои седины,  другой  прикрывает  лысину накладными кудрями,  третий вставляет себе зубы,  быть может, выдернутые из свиной челюсти,  четвертый жалостно вздыхает по какой-нибудь девчонке и в любовных глупостях готов состязаться с зеленым юнцом. 

 

Иные в гроб смотрят,  настоящие  старые хрычи, а туда же,  берут себе молодую жену, бесприданницу,  конечно, и берут ее на потребу не столько себе,  сколько другим; это случается повсеместно и вызывает даже похвалы.  Еще  забавнее,  когда дряхлая старуха,  труп трупом, словно только что с того света воротилась,  то и знай повторяет: "Светик мой",  резвится,  жеманится,  привлекает за немалую  мзду какого-нибудь  Фаона,  усердно расписывает румянами лицо,  не отходит от зеркала,  выщипывает заросли  у себя  между ногами, выставляет напоказ свои увядшие,  рыхлые груди, криками,  визгом подстрекает  уснувшее вожделение,  тянет вино, как губка, вмешивается в толпу пляшущих  девушек,  строчит  любовные  цидулки. 

 

Все над ней смеются,  потому что это воистину весьма глупо; но сами старушонки собою довольны,   наслаждаются  жизнью,   упиваются  медом, и все - по моей милости. И я прошу всех, кто находит  это  смешным,  поразмыслить,  что лучше -
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наслаждаться подобным образом,  при содействии Глупости,  или искать,  как  это говорится, перекладину  для  петли?  Что  касается  позора, который,  по общему  мнению,  навлекают  на человека такие дела,  то для моих дурачков его словно и не существует: они либо вовсе его не сознают, либо ежели  сознают,  то  легко с  ним мирятся. 

 

Вот если камень на голову свалится,  это - настоящая беда,  а позор,  бесчестие,  хула и дурная молва  лишь  постольку  доставляют  неприятности, поскольку мы их замечаем.  А не замечаем - так и беды нет совсем. Что тебе до того, ежели все кругом тебя свищут,  когда сам ты себе рукоплещешь? Но все это становится возможным единственно при помощи Глупости. 

 

 

ГЛАВА XXXII 

Однако я уже предвижу,  что со мной заспорят философы.   "Подчиняться   Глупости, -   скажут они, - заблуждаться,  обманываться,  коснеть  в невежестве - все это и значит  быть несчастным". 

 

Нет,  это значит быть человеком. Не понимаю, чего ради называть таких людей несчастными,  раз они так рождены,  так воспитаны,  так приучены и ежели таков общий удел.  Нет никакого  несчастья в том,  чтобы  во  всех отношениях  быть подобным другим  существам  своей породы,  иначе придется жалеть человека потому,  что он не может летать вместе с птицами,  не ходит на четвереньках вместе со скотами и не носит на лбу рогов наподобие быка.  Воистину тогда  пришлось бы  назвать несчастливцем  и  прекраснейшего  коня  -  потому что он не знает грамматики и не ест пирожных, и быка - потому что он не пригоден для забав
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палестры.  Но если нечего жалеть неискушенного в грамматике коня,  то нельзя назвать несчастным и глупого человека,  ибо такова уж его натура. 

 

Здесь опять ополчатся на меня хитроумные спорщики.  "Для того, - говорят они, - и дано человеку,  в отличие от прочих живых существ, познание наук,  чтобы он образованием ума восполнял пробелы,  оставленные  природой".  Но  разве это хоть в малой мере похоже на правду? Природа, с  таким  бдительным тщанием  создавшая мошек, травы и цветы, задремала,  изволите видеть,  и дала маху, когда творила человека, так что один он нуждается в поддержке наук - тех самых наук, которые  на  погибель  роду  человеческому изобрел Тевт,  этот  враждебный  людям  гений! Отнюдь не способствуя нашему счастью,  науки лишь вредят той цели, ради которой они якобы созданы, как это  изящно доказывает  у Платона  один умный царь . 

 

Итак,  науки,  вместе с другими язвами человеческой жизни,  появились на свет лишь по вине тех, от кого происходят все наши напасти,  а именно - по вине демонов; на то указывает самое их название - демоны,  словно бы даэмоны,  то есть знающие.  В золотом веке человеческий  род,  не вооруженный  никакими  науками,   жил  следуя указаниям одной природы.  Какая,  в самом деле, была нужда в грамматике, когда у всех был один общий язык и искусство речи служило лишь для того,  чтобы люди  понимали друг  друга? Какую пользу могла принести диалектика,  когда не существовало  несходных  мнений?  Есть  ли место риторике там,  где никто не  доставляет соседу никаких хлопот? К чему знание законов при отсутствии дурных нравов,  от которых, - в том нет
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сомнения, - родились  хорошие законы?  Далее,  древние люди были слишком богобоязненны,  чтобы испытывать  с  нечестивым  любопытством  тайны природы,  исчислять величину,  движения  и влияния небесных тел,  пытаться проникнуть в сокровенные причины вещей; они сочли бы кощунством желание  смертного  человека  сделаться мудрее, нежели то предопределено его жребием.  А безумная мысль исследовать то,  что находится за пределами небес,  никому и в голову не приходила. Но по мере того как первобытная невинность золотого века начала клониться к упадку, злые гении изобрели науки и  искусства,  впрочем,  на первых порах  весьма  немногочисленные  и  усвоенные лишь  немногими.  Впоследствии  суеверие  халдеев  и  праздное легкомыслие  греков присовокупили сюда множество новых  орудий умственной пытки,  и теперь одной грамматики за глаза хватит,  чтобы обратить  в сплошное  мученье всю жизнь человека. 

 

 

ГЛАВА XXXIII

 

Впрочем,  и  между  самими  науками  превыше всего ценятся те, которые ближе стоят к здравому смыслу,  иначе  говоря,  к  глупости.  Голодают богословы,  мерзнут  физики,  терпят  посмеяние астрологи,  живут  в  пренебрежении диалектики. 

 

Только  муж-врачеватель  многим  другим  предпочтен . Но и среди врачей - кто невежественнее, нахальнее,  безрассуднее остальных,  тому и цена выше даже у венчанных государей.  Да и сама медицина,  в том виде,  в каком многие ею теперь занимаются,  не что иное, как искусство морочить людей, - нисколько не хуже риторики. 
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К  врачам  ближе  всего законники-крючкотворы; быть может даже,  их следует поставить на первое место - сама судить не решусь; во всяком случае, все  философы  единодушно  называют  их  ремесло ослиным.  И,  однако,  от решений этих ослов зависят все дела - как самые важные,  так и самые незначительные.   Имения  законников  умножаются, между  тем  как  теолог,  постигнувший глубочайшие тайны божества,  жует волчцы и ведет жестокую войну с клопами и блохами. Итак,  если среди ученых счастливее других те,  которые  состоят в наиболее близком родстве  с Глупостью,  то,  без сомнения,  величайшие счастливцы - те,  кто воздерживается  от  всякого соприкосновения  с науками  и исполняет  веления одной  природы; ведь природа  никогда  не заблуждается,  разве только мы  сами  попытаемся  перешагнуть  за положенные человеческой  доле  границы.   Ненавистна  природе всякая подделка,  и всего лучше бывает то, что не искажено ни наукой, ни искусством. 

 

 

ГЛАВА XXXIV

 

Посмотрите далее на любую другую породу живых существ: всех счастливей - те, которые не знают ни учения,  ни дрессировки,  но живут исключительно по  закону природы.  Кто блаженнее пчел,  кто более их достоин восхищения?  А ведь они  даже  не  обладают всеми  нашими телесными чувствами.  Какой зодчий может с  ними сравниться?  Какому  философу  удалось  учредить  столь совершенную  республику?  С  другой  стороны  вот  вам  лошадь:  чувствами своими  она вполне подобна человеку и уже давно стала его товарищем и спутником,  зато и делит с ним все невзгоды. 

 

 

==73
 

Во время состязаний она задыхается от усталости,  боясь поражения,  а на войне напрягает все силы для победы,  пока не ударится мордой о землю, рухнув вместе с седоком. Не говорю уже о зубчатых удилах,  шпорах с острыми шипами, стойлах,  подобных темницам,  плетях,  папках, путах, тяжести всадника и вообще обо всей этой трагедии рабства,  на которую  она добровольно себя обрекла,  потому что стремится,  подражая могучим мужам,  отмщать своему врагу любой ценой.  Насколько завиднее жизнь мушек и птичек, не знающих иного руководителя  и наставника, нежели природа! Лишь бы только люди не преследовали их своими западнями, ибо стоит птице попасть в клетку, как она привыкает болтать человечьим языком и теряет весь блеск своей природной  красоты.  Настолько  творения природы выше подделок искусства! Не нахожу достаточно похвал для того петуха Пифагора,  который последовательно  был  философом,  мужчиной,  женщиной,  царем,  простолюдином, рыбой,  лошадью, лягушкой и даже, сколько помнится, губкой и решил в конце концов, что нет существа несчастнее человека,  поскольку все остальные животные довольствуются теми пределами,  в которые их заключила природа,  и лишь он один пытается раздвинуть границы своего жребия. 

 

 

ГЛАВА XXXV

 

Далее,  по мнению того петуха,  между людьми идиоты стоят много  выше ученых  и знатных. 

 

Грилл  оказался гораздо  мудрее многоопытного Одиссея, когда предпочел лучше хрюкать в хлеву, чем подвергаться вместе со своим предводителем
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новым опасностям.  В этом со мною,  кажется, согласен и сам Гомер, отец всяческой чуши,  ибо он постоянно  именует  смертных  жалкими  и злополучными,  а мудрого своего Одиссея частенько зовет горемыкой, между тем как ни разу не дает этого прозвища ни Парису,  ни Аяксу, ни Ахиллу. Почему бы это? Не потому ли,  что хитрый выдумщик Одиссей  ничего  не  предпринимал  без  совета Паллады,  мудрил свыше меры и  постоянно отвергал  внушения  природы?  Итак,  между смертными те всего далее от блаженства,  которые стремятся к мудрости,  нет! они вдвойне глупы,  ибо, родившись на свет людьми,  мечтают,  забывая о своей доле,  уподобиться бессмертным богам и  по примеру титанов ведут войну против природы с помощью  машин,   именуемых  науками.   Зато  как счастливы,  по-видимому,  те,  которые всего ближе к безмозглым  скотам и  даже не  помышляют ни о  чем  чересчур  высоком!  Попробуем  пояснить это не стоическими  энтимемами,  но  самым грубым и для  всех очевидным  примером.  Бессмертными богами клянусь,  не лучше ли всего живется той породе людей,  которые слывут шутами,  дураками,  тупицами,  болванами, - прекрасные,  на мой вкус, прозвища! То,  что я сейчас скажу,  с первого взгляда может показаться нелепым  и бессмысленным,  и однако это  - истинная  правда.  Прежде всего,  подобного рода люди свободны  от страха смерти  -  зла  превеликого,  клянусь Юпитером!

 

Укоров совести они не знают, призраков и прочей нежити не страшатся,  боязнью  грядущих бедствий не  терзаются,  надеждой  на будущие  блага не обольщаются.  Говоря короче,  не тяготят их тысячи забот,  которыми полна наша жизнь.  Не стыдятся они,  не завидуют,  ни о чем не хлопочут, никого
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не любят и не уважают. Еще один шаг в сторону скотского неразумия - и,  по мнению богословов, их заблуждения даже грехом нельзя будет назвать. 

 

А теперь взвесь,  глупейший мудрец,  все заботы, которые денно и нощно гложут твою душу, собери воедино все невзгоды твоей жизни, и ты уразумеешь,  от скольких зол спасаю я моих дураков. Добавь сюда, что они не только сами вечно радуются, резвятся,  напевают, смеются,  но сверх сего одним своим  появлением  и  другим  людям  приносят веселье,  радость,  шутки и смех,  словно посланы милосердными  богами  разгонять  все  печали человеческой жизни.  Потому-то, хотя вообще люди относятся друг к другу отнюдь не одинаково, дурачков все любят,  как близких и родных, зовут в гости, балуют,  ласкают, приходят к ним на помощь в беде; им позволяют безнаказанно говорить и делать что угодно.  Никто не решится причинить им обиду,  даже дикие звери их не трогают ради их  простоты.  Поистине,  они  посвящены богам, особливо - мне,  почему и  пользуются всеобщим и заслуженным уважением. 

 

 

ГЛАВА XXXVI

 

Дураки служат потехой  величайшим властителям; иные без них ни трапезовать,  ни прогуливаться, ни даже единого часа прожить не могут. Своих дурачков государи любят,  без всякого сомнения, больше,  нежели хмурых мудрецов,  которых,  впрочем,  тоже содержат у себя при дворе чести ради. 

 

Причина  такого  предпочтения  столь  же ясна, сколь мало  удивительна: мудрецы  привыкли докладывать государям обо всем печальном,  и, гордые  своей  ученостью,  они  дерзают  оскорблять
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нежные уши язвительной правдой.  Наоборот, глупые выходки шутов,  их прибаутки,  хохот, балагурство  монархам  всего  больше  по  нраву. 

 

Примите в расчет и то немаловажное обстоятельство,  что одни дураки бывают  вполне искренни и  правдивы.  А  что  похвальнее  правдивости?

 

Я знаю,  Алкивиад  в диалоге  Платона называет правду спутницей вина и детства, но в действительности мне причитается но заслугам эта хвала; порукою  тому  Еврипид,   которому  принадлежит следующее  знаменитое  изречение:  "Глупый поглупому и говорит". У дурачка что в сердце скрыто, то и на лбу написано, то и с языка срывается. 

 

А у мудрецов,  как заметил тот же Еврипид, два языка,  из коих один говорит правду,  а другой разглагольствует  сообразно  времени  и обстоятельствам.  Разумники эти -  мастера превращать черное в белое, из одних и тех же уст выпускать поочередно холод и жар, одно таить в груди,  а другое изъявлять в речах.  При всем видимом благополучии своем государи представляются  мне несчастнейшими из смертных,  потому что никто не говорит им правды и вместо друзей  имеют они только льстецов.  Но, скажут мне, царские уши не выносят  правды;  по  этой причине  и убегают государи от мудрецов, опасаясь,  как бы не отыскался среди них человек свободный,  который посмеет говорить  вещи скорее  правдивые,  нежели приятные.  Это  действительно  так:  ненавистна истина царям. Но то и удивительно в моих дурачках, что от них не только правда, но явные даже укоры  выслушиваются  с  приятностью.  пусть обронит  неосторожное  слово мудрец  - головой своей он заплатит за это, а в устах у глупого шута те же самые речи вызывают бурю восторга. 
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Истине  самой  по себе  свойственна неотразимая притягательная сила,  если только не примешивается к ней ничего обидного,  но лишь одним дуракам даровали  боги  уменье говорить  правду,  никого не оскорбляя.  Пожалуй,  по  тем же  причинам и женщины  отдают  предпочтение  мужчинам  этого сорта,  ибо они больше других склонны к забавам и всякому вздору. А сверх того, до чего бы ни дошло у женщины с дураком,  хотя бы и до самого крайнего,  все легко объяснить игрою  и шуткой. 

 

Поистине,  неистощим на выдумки этот пол,  в особенности - когда надо скрыть свои шашни!

 

 

ГЛАВА XXXVII 

Но возвращаюсь снова к  благополучию дураков.  Прожив  с  великой  приятностью  жизнь, не отравленную страхом и  предчувствием смерти, они  переселяются  прямо  в  Поля  Елисейские, дабы  забавлять  там  своими  шутками скучающие души праведных. 

 

А теперь сравним жребий какого угодно мудреца е участью глупого шута. Представьте себе человека,  который все детство и юность свои провел в усвоении наук,  который убил лучшую часть жизни  на  непрестанные бдения,  заботы,  труды, а в прочие годы не вкушал никаких наслаждений; неизменно   бережливый,   бедный,   печальный, хмурый,  к самому себе взыскательный и суровый, для других  тягостный и  ненавистный,  бледнолицый,  тощий,  хилый,  подслеповатый,  преждевременно состарившийся и поседевший,  он  до срока расстается с жизнью.  Впрочем,  не все ли равно, когда он умрет - ведь он и не жил вовсе! Вот вам образ совершенного мудреца!
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ГЛАВА XXXVIII 

Но тут снова заквакали мне в уши стоические лягушки.  " Нет,  - говорят они, - ничего столь жалкого,  как безумие,  а величайшая глупость соседствует с  безумием,  вернее  сказать,  она-то и есть настоящее безумие. Что значит безумствовать,  если не заблуждаться во всех своих помыслах?" Но сами они заблуждаются от начала и до конца своего пути.  Разобьем-ка, при помощи Муз, и этот их силлогизм. 

 

Подобно тому как у Платона Сократ рассекает Венеру на две части и из одного Купидона делает двух,  так и этим диалектикам,  при всей их тонкости и хитрости,  не мешает  отличать безумие от безумия,  если только они желают казаться в здравом уме.  Отнюдь  не всякое  безумие губительно. Иначе не сказал бы Гораций:

 

Иль сладко безумье так

Прельщает слух и зренье мне?

 

Платон  не  поименовал бы  неистовства поэтов, пророков  и  влюбленных  в  числе  наивысших жизненных благ,  и прорицательница  не нарекла бы безумным подвиг Энея".  Все дело в том, что безумие бывает двоякого рода: иногда оно посылается из  подземного царства  жестокими мстительницами,  которые,  вселяя в нашу грудь ядовитых змей, восхваляют ее то воинственным пылом, то неутолимою жаждой золота,  то недозволенной и постыдной любовью,  то страстью  к отцеубийству,  кровосмешению,  святотатству  и  другим подобным  злодействам  или  преследуют преступную душу,  устрашая ее фуриями и грозными факелами. Но есть и другое, нимало не сходное с первым
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безумие, исходящее от меня и для всех отрадное.  Оно постигает человека всякий раз, когда какое-либо  приятное заблуждение  ума освобождает душу от мучительных забот и одновременно досыта  поит  наслаждениями.  Подобная  ошибка сама па себе есть наилучший дар богов,  о ней-то именно и мечтал Цицерон,  когда писал к Аттику. , что  желает  не сознавать  великого множества окружающих его бедствий. А разве так уж опасно заблуждался тот аргивянин,  помешательство которого выражалось лишь в том,  что он целые дни просиживал  в театре  один-одинешенек,  смеясь, рукоплеща,   радуясь,  как  будто присутствовал при исполнении восхитительной  трагедии,  тогда как в действительности перед ним не было ни единого актера.  Во всех остальных житейских делах он вел себя вполне разумно и дельно. 

 

Добрым соседом он был и хозяином

       гостеприимным, Ласков с женою; умел снисходительным быть

        и к рабам он, В яростный гнев не впадал, ноль печать повредят

         у бутылки. 

 

Но  когда  родственникам  удалось победить болезнь лекарствами и он пришел в себя,  то немедленно стал жаловаться:

. . . Не спасли вы меня, а убили, 

 

Други, - сказал он, - клянусь! Ибо вы

    наслажденье исторгли, Отняли силой обман, что приятнейшим был для

         сознанья . 

 

И правильно: не он,  а они скорее нуждались в лечении,  ибо иначе не пришло бы им в голову
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изгонять при помощи целебных снадобий такое блаженное и приятное безумие. 

 

Но мы до сих пор еще не установили,  что следует называть безумием - обман чувств или ошибку  ума.  Ведь  ежели человеку  близорукому мул представится ослом, то это еще не помешательство; ежели кто  сочтет жалкие  вирши превосходнейшими стихами,  то он еще не сумасшедший.  Настоящим помешанным можно  считать лишь  того,  кому изменяют не только внешние чувства, но и способность суждения,  и при этом не случайно,  но постоянно,  - например,  если кто,  заслышав рев осла,  каждый раз будет утверждать,  что слышит упоительную музыку,  или если  человек,  рожденный в подлом звании  и нищете,  возомнит себя богатым  и  могущественным,  словом,  Крез,  царь Лидийский.  Но тот род безумия,  обычно соединяющийся с веселостью,  весьма приятен и тому, кто им одержим, и тому, кто наблюдает его со стороны, сам оставаясь в полном душевном здравии.  Такое безумие  распространено  гораздо  шире,  нежели принято думать.  Сплошь да рядом  двое помешанных смеются друг над другом к  обоюдному удовольствию.  Нередко даже увидите,  как  тот,  чье безумие сильнее,  смеется куда громче того,  в ком еще сохранился остаток здравомыслия. 

 

 

 

 

ГЛАВА XXXIX

 

По моему  глупому суждению,  всех счастливее тот,  кто всех безумнее, лишь бы он был подвержен тому  виду  помешательства,   который  свойствен мне и который встречается столь часто,  что среди всего великого множества смертных вряд ли найдется человек,  который вечно оставался бы в здравом
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уме и не страдал каким-нибудь видом безумия. 

 

Ежели  кто,  видя тыкву,  принимает ее  за свою жену,  то  его  называют  сумасшедшим,  поскольку такие случаи редки.  Но  если он,  имея супругу, которую  делит  с  весьма многими,  в счастливом неведении  клянется,  что она  вернее Пенелопы, и весьма тому радуется, -  его никто  не назовет безумцем,  ибо подобного рода мужей  можно видеть повсюду. 

 

К этому сословию принадлежат и те, кто ради охоты на красного зверя позабывает обо всем на свете; такие люди утверждают, будто испытывают несказанное блаженство, слыша вопли рогов и тявканье собак. Полагаю даже, что собачий кал пахнет для них киннамоном . А что за наслаждение свежевать зверя! Резать быков и баранов подобает простолюдину,  но рассекать на части красного зверя не  разрешается никому,  кроме благородных.  Да и те обязаны разрубать туши,  обнажив голову,  преклонив  колена,  действуя  мечом,  нарочито  для  того  предназначенным,  а  не первым подвернувшимся под  руку; все  здесь предусмотрено:  каждое  движение,  чередование  отсекаемых членов и прочее,  совсем,  как в церковном обряде. 

 

А вокруг стоит безмолвная толпа и  дивится,  как будто глядит на какую-то новинку,  а не на привычное,  тысячу раз виденное зрелище.  А если кому посчастливится и отведать дичины,  то ликует он так, словно  приобщился  с  высокороднейшему  дворянству.  Следствием же этой усердной травли  и поеданья  зверей  оказывается  лишь  то,  что люди сами  превращаются  чуть ли  не в  скотов,  хотя мнят себя живущими по-царски. 

 

Всего ближе к этому роду помешанных стоят неутомимые зодчие, без конца перестраивающие"
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круглое  здание в  квадратное и  квадратное в круглое; занятие это не знает ни конца,  ни предела,  доколе строители наши, промотавшись в пух, не останутся без крова и пропитания.  Что за беда? Зато несколько лет они пожили в полное свое удовольствие. 

 

За ними следуют те,  кто при помощи тайных, невиданных  прежде  наук  тщатся  преобразовать природу вещей и  отыскивают некую  пятую сущность на суше и в морской пучине. И так обольщает их сладкая надежда,  что не жалеют они ни трудов,  ни издержек,  с удивительной изобретательностью придумывают постоянно  что-нибудь новое, обманывают и морочат себя  приятнейшим образом до тех пор, пока не лишатся всего и не останутся без гроша - даже горн починить не на что. Это, однако,  не мешает им по-прежнему видеть радужные сны и соблазнять других людей тем же блаженством.  Когда же покидает их,  наконец, всякая надежда,  то  они всласть  утешаются известным изречением: Важно уже и стремление в деле великом. 

 

При этом они жалуются на кратковременность жизни,  которой-де не хватило  на осуществление исполинского замысла. 

 

Я не совсем уверен, можно ли допустить в наше братство игроков.  Но поистине глупы  и смешны люди,  до такой степени пристрастившиеся к игре, что,  едва заслышат стук костей,  сердце у них в груди так и прыгает.  Беспрестанно обольщаемые надеждой на выигрыш, они натыкаются со всем кораблем своим на скалу неудачи, не менее страшную,  нежели скалы  Малеи.  Вынырнув нагишом, они готовы бывают надуть кого угодно,  но только
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не прежних своих победителей - оттого, разумеется, что боятся уронить свое достоинство.  И старики,  наполовину  ослепшие,  тоже  играют,  нацепив на нос очки.  У иного хирагрой так скрючило пальцы,  что он  вынужден нанимать  себе помощника, который мечет вместо  него кости.  Да,  сладкая вещь игра,  но слишком уж часто  переходит она в неистовство,  подвластное уже не мне,  но фуриям. 

 

ГЛАВА XL 

Зато,  без всякого сомнения,  из нашего теста испечены того сорта люди,  которые любят рассказы о ложных знамениях и чудесах и никак не могут досыта наслушаться басен о призраках, лемурах,  ларвах, выходцах с того света и тому подобной невидали; и чем более расходятся с истиной эти небылицы,  тем охотнее им верят,  тем приятнее ласкают они слух.  Не для одного препровождения  времени  рассказываются  эти  басни бывает от них  и выгода,  особливо священникам и  площадным  краснобаям.  Нужно  здесь  помянуть и тех,  кто внушил себе глупое,  но приятное убеждение,  будто  стоит человеку  поглядеть на статую  или  икону  Полифема-Христофора  -  и смерть не грозит ему в тот день; или,  что, прочитав перед  статуей св.  Варвары некую  молитву,  он воротится цел и невредим с поля боя; или, что, ставя в известные дни свечки св. Эразму,  он вскорости сделается богачом. Из св. Георгия люди эти создали себе нового Ипполита или Геракла,  на его коня,  благоговейно украшенного  драгоценной попоной с кистями,  они  только что  не молятся; стараясь заслужить его расположение,  они  то и
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дело подносят ему подарочки,  а  медным шлемом святого клянутся даже короли. А что сказать о тех, которые,  якобы искупив свои  грехи пожертвованием на церковь,  безмятежно радуются  и измеряют срок своего пребывания в чистилище веками, годами,  месяцами,  днями,  часами - без малейшей ошибки,  словно при  помощи клепсидры  или математической таблицы? Что сказать далее о тех, которые верят в  волшебные амулеты  и наговоры, выдуманные  каким-нибудь  благочестивым  обманщиком для потехи или выгоды ради, и тешат себя надеждами  на богатство,  почести,  наслаждения, избыток во всем,  вечно цветущее здоровье, долгую жизнь, бодрую старость и,  наконец, место в царствии небесном поближе к самому Христу? Впрочем, попасть туда они рассчитывают  возможно позже: когда,  мол,  пресытятся  всеми  наслаждениями здешней жизни,  тогда и променяют ее на райское блаженство.  Судите сами: иной купец,  воин или судья,  уделив единый грошик из всего награбленного им,  верит,  что разом обелил скверну своей жизни;  все  ложные  клятвы,  грязные  похоти, кутежи,  драки,  убийства,  обманы,  козни,  измены он считает выкупленными и  оплаченными,  словно по договору, так что при желании впору бы начать новый круг мерзостей.  Можно ли быть глупее, да нет! - счастливее тех,  кто, читая ежедневно семь стишков  из  священной "Псалтири",  сулит себе за то вечное блаженство? Полагают,  что названные магические  стишки  указал св,  Бернарду некий демон,  весьма красноречивый,  что и говорить, но вместе с тем скорее легкомысленный,  чем хитрый, а потому и попавшей впросак. Все это настолько глупо,  что даже я готова устыдиться,  и, однако, этому верят не только грубые мужики, но и на-
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ставники церкви.  Вполне уместно будет сказать и о том, что каждая область заявляет притязания на своего особливого святого; каждый чествуется особыми обрядами,  каждому из  них приписываются особые способности: один исцеляет от зубной боли,  другой искусно  помогает роженицам, третий возвращает украденные вещи,  этот спасает при кораблекрушении,  тот охраняет стада,  и так далее в том же роде.  Перечислять всех подряд было бы слишком долго.  Существуют также святые,  оказывающие помощь во всех случаях жизни, такова в особенности богородица-дева, которую простой народ чтит даже более, чем ее сына. 

 

ГЛАВА XLI Но разве просят люди у всех этих святых чего-нибудь, не  имеющего  отношения  к глупости?

 

Взгляните на благодарственные  приношения,  которыми стены иных храмов украшены  вплоть до самой кровли, - увидите ли вы среди них хоть одно пожертвование за избавление от глупости, за то, что приноситель стал чуть-чуть умнее бревна? Один тонул,  но выплыл.  Другой был ранен врагом, но выжил. Третий удрал столь же доблестно, сколь счастливо, с поля битвы, в то время как другие  продолжали  сражаться.  Четвертый  был вздернут на виселицу,  но при  помощи некоего святого,  покровителя  воров,  сорвался  и ныне продолжает с успехом облегчать  карманы богатеев,  обремененные деньгами.  Пятый бежал, проломав стену тюрьмы.  Шестой, к негодованию своего  врача,  исцелился от  лихорадки.  Седьмой хлебнул яду, но не умер, а только прочистил желудок на горе своей супруге, которая впустую потрудилась
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и потратилась.  У  восьмого опрокинулась повозка,  но  кони вернулись  домой невредимые. 

 

На девятого обрушилась кровля,  но  он остался цел.  Десятый,  застигнутый мужем на месте преступления, счастливо спасся.  Но никто не благодарит за избавление от глупости. Так сладко ни о чем не думать,  что от всего откажутся люди, только не от Мории. Но к чему пускаться в это море. суеверий?

 

Если бы имела я сто языков и железное горло, То и тогда б не могла дураков породу исчислить И описать до конца многовидные глупости формы. 

 

Вся  жизнь  христиан  до  краев переполнена подобными  безумствами,   а  священнослужители не только терпят их,  но и поощряют,  ибо знают отлично,  как это увеличивает их доходы. Теперь представьте,  что вдруг появляется среди нас несносный некий мудрец и начинает проповедовать: "Ты не погибнешь,  если станешь жить праведно; грехи твои простятся тебе, если к пожертвованной лепте ты присовокупишь ненависть к злым делам, слезы,  бдения,  молитвы,  посты -  словом,  все переменишь в твоей жизни.  Святой  этот станет тебе покровительствовать,  если ты решишься ему подражать". 

 

Если бы,  говорю я,  такой мудрец взялся неотступно бубнить свои поучения,  сами можете себе представить,  в какую смуту вверг бы  он души людские, прежде утопавшие в блаженстве!. . 

 

К  нашему братству  принадлежат и  те,  кто еще при жизни усердно хлопочет  о собственных похоронах,  подробно указывает,  сколько факелов, сколько праздных зевак в трауре,  сколько певчих и сколько  наемных плакальщиков  должны сопровождать

 

 

==87
 

его тело,  как будто он сам сможет любоваться на это зрелище или будет сконфужен,  ежели  труп  предадут  земле без  надлежащей пышности.  Право,  эти люди хлопочут так, словно их избрали  эдилами  для  устройства  народных  игрищ и угощения. 

 

ГЛАВА XLIII Как ни тороплюсь я, не могу, однако, обойти молчанием тех, которые хоть и не отличаются ничем от последнего поденщика, однако кичатся благородством своего происхождения. Один ведет свой род от Энея, другой - от Брута, третий от Артура . Повсюду выставляют они скульптурные и живописные изображения своих предков, исчисляют прадедов и пращуров, вспоминают старинные фамильные прозвища, а ведь сами недалеко ушли от бессловесных истуканов. Это, впрочем, не мешает им чувствовать себя как нельзя лучше - при любезном содействии Филавтии. 

 

Но еще находятся дураки, готовые приравнять этих родовитых скотов к богам!

 

Зачем,  впрочем,  говорю я о том или ином виде тщеславных   и   блаженных   глупцов,   когда Филавтия  создает  счастливцев  повсюду  и  самым чудесным  образом?  Иной  уродливее  обезьяны, а  самому себе  кажется Ниреем.  Другой,  проведя кое-как  при  помощи  циркуля три  кривых линии, мнит себя Евклидом .  Этот в музыке - что осел, играющий на лире,  и поет не лучше курицы, которую  оседлал  петух,  а  воображает  себя вторым Гермогеном.  А вот еще один, без всякого сомнения приятнейший  род  помешательства, -  когда  господа  тщеславятся  дарованиями  своих  слуг,  словно
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своими  собственными.   Таков,   например,   был трижды  счастливый  богач,   описанный  Сенекой: желал он  рассказать забавную  историю -  к его услугам  были  рабы,  подсказывавшие  ему  все, чего он сам не упомнил,  и хотя сам был так хил и бессилен,  что едва душа держалась, он не боялся участвовать в кулачных боях, полагаясь на силу своих многочисленных слуг. 

 

Нужно ли поминать здесь служителей свободных искусств? Им всем так близка Филавтия, что иной скорей откажется от отеческого достояния, нежели признает себя лишенным таланта; таковы в особенности актеры, певцы, ораторы и поэты, из коих кто невежественнее других, тот и наглее в своем самомнении, громче хвастается,  больше пыжится.  Но  на всякий  товар свой купец найдется,  и мало того,  чем бездарней такой человек,  тем больше  у него  почитателей; самая низкопробная  дрянь  всегда  приводит  толпу  в восхищение,  ибо  значительное  большинство людей, как  уже  сказано,  заражено  глупостью.  Невежда и сам собою доволен,  и другие  им восторгаются, так  зачем  же  стремиться к  истинной учености, добываемой  великими   трудами,   приносящей с собою робость и застенчивость и,  наконец, ценимой столь немногими?!

 

 

ГЛАВА XLIII Но природа не только каждого смертного одарила личным тщеславием - она постаралась снабдить народы и даже отдельные города некоей общей Филавтией. Поэтому британцы заявляют исключительные притязания на телесную красоту, музыкальное искусство и хороший стол. 
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Шотландцы тешатся своим благородством  и родством с королями, а также тонкостью ума. Французы только себе приписывают приятную обходительность.  Парижане уверены,  будто они превыше всех стоят в науке богословия.  Итальянцы присвоили себе  первенство в  изящной литературе и красноречии,  а посему пребывают в таком сладостном обольщении,  что из всех смертных единственно лишь себя не почитают варварами. Этой блаженной мыслью более всех проникнуты римляне, которым доселе снятся приятные сны о древнем Риме.  Венецианцы  счастливы  сознанием своего знатного происхождения.  Греки мнят себя творцами всех наук и приписывают себе достохвальные деяния древних героев.  Турки,  это скопище настоящих варваров,  притязают на обладание единственно истинной религией и смеются над суеверием христиан.  Но куда  слаще самообольщение, иудеев, которые доселе упорно ждут своего Мессию и цепко держатся за Моисея. Испанцы никому не согласны уступить в том, что касается воинской славы.  Немцы бахвалятся высоким ростом и знанием магии. 

 

ГЛАВА XLIV Полагаю,  что вам и без дальнейших подробнотей должно быть ясно,  сколь великую отраду доставляет и отдельным смертным и всему человечеству вообще моя Филавтия,  с которой весьма схожа ее сестра - Лесть.  В самом деле, Филавтия есть не что иное,  как  самообольщение.  Льсти другому,  и это будет Колакия.  В наши дни лесть почитается чем-то постыдным,  но так судят лишь те,  для которых названия вещей  имеют больше
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значения,  нежели самые вещи. Они полагают, что лесть несовместима с верностью; но они заблуждаются  -  даже  животные  служат  примером обратного.  Кто льстивее пса? И кто его вернее?

 

Найдется ли животное ласковее белки, и кто так легко, как она,  становится другом человека? Или, быть может, для совместной жизни с людьми более пригодны суровые львы,  свирепые тигры, неистовые леопарды? Есть, правда, и пагубный вид лести, при помощи которого иные  коварные насмешники доводят несчастных до гибели.  Но моя Колакия рождается от добродушия и простосердечия и более сходствует с добродетелью,  нежели противные ей суровость и угрюмство,  столь несносные и докучливые,  по слову Горациеву.  Она ободряет упадших духом,  увеселяет  печальных,  поднимает расслабленных,  будит оцепенелых,  больных исцеляет,  свирепых умягчает,  любящих сближает, а сблизив, удерживает в единении.  Она побуждает отроков к усвоению наук,  веселит старцев; под видом похвал и без обиды увещевает и научает государей.  В общем,  благодаря ей каждый становится приятнее и милее самому себе, а ведь в этом и состоит  наивысшее счастье.  Поглядите,  как услужливо два мула почесывают друг другу спины. 

 

Не в этом ли состоит главная задача красноречия, еще в большей степени медицины и всего более поэзии? Лесть - это мед и приправа во всяком общении между людьми. 

 

 

ГЛАВА XLV Но ведь заблуждаться - это несчастье, говорят мне; напротив, не заблуждаться - вот величайшее из несчастий! Весьма неразумны те,  которые полагают, 
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будто в самих вещах заключается людское счастье.  Счастье зависит от нашего мнения о вещах, ибо в жизни человеческой все так неясно и так сложно,  что здесь ничего нельзя знать наверное, как  справедливо  утверждают  мои  академики, наименее   притязательные   среди   философов. 

 

А если знание порой и возможно,  то оно нередко отнимает радость жизни.  Так уж устроена человеческая  душа,  что  более  прельщается обманами, нежели  истиною.  Ежели  кто потребует  от меня наглядных  и  убедительных  примеров,  я посоветую ему посетить  храм или  общественное собрание.  Когда  речь  ведется о  предметах важных, все спят,  зевают и томятся.  Но стоит только орущему  (виновата,  я  хотела сказать  - ораторствующему)   рассказать   какую-нибудь  дурацкую, смешную  историйку  (а  это  случается нередко), все   оживляются,   подбадриваются,   навостряют уши.  Равным  образом,  чем  больше  поэтических выдумок  вокруг  святого,  как,  например,  вокруг Георгия,  Христофора  или Варвары,  тем усерднее ему поклоняются,  не то что Петру, Павлу или даже самому Христу.  Впрочем,  здесь не место говорить об этом. 

 

Итак, счастье зависит не от самих вещей,  но от того мнения,  которое мы о них составили.  К вещам доступ труден,  даже к самым  легким,  вроде грамматики,  а мнения усваиваются легко и просто, и их одних с  избытком хватает  для достижения счастья.  Поглядите-ка на этого обжору,  уписывающего гнилую солонину; иной запаха ее не стерпел бы,  а ему она  представляется амброзией  - так чего же недостает  ему для  полного блаженства?

 

И напротив,  ежели кого тошнит от осетра,  то что ему за радость в этом ястве? Если супруга до крайности
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безобразна,  но мужу своему кажется достойной соперницей Венеры, то не все ли это равно, как если  бы она  была воистину  красавицей? Ежели кто,   любуясь  картиною,   написанной  негодным маляром,  дивится ей,  считая  созданием Зевксида или Апеллеса,  не блаженнее ли он того,  кто, купив за дорогую цену творения этих мастеров, быть может,  гораздо меньше будет наслаждаться их созерцанием? Знаю я одного человека,  моего соименника,  который подарил своей молодой  жене поддельные дорогие камни, но при этом сумел уверить ее,  будто  они настоящие,  подлинные,  воистину единственные в своем роде, так что даже цены не имеют.  Спрашивается: не все ли равно было этой девчонке - тешить глаза свои и душу стекляшками или хранить в ларце под замком действительно несравненное  сокровище?  А  супруг  между  тем и расходов избег и жене своей обманутой угодил не меньше,  чем если бы преподнес ей богатый подарок.  Что скажете  вы об  узниках Платоновой пещеры,  дивящихся  теням  и  подобиям  вещей и довольствующихся  этим зрелищем?  Не счастливее ли они того мудреца,  который, выйдя из пещеры,  созерцает самые  вещи ?  Лукианов Микилл, видевший себя во сне богачом,  не пожелал бы себе иного блаженства,  если б дано ему  было вечно грезить.  Итак,  либо нет никакой разницы между мудрецами  и  дураками,  либо  положение дураков не в пример выгоднее.  Во-первых, их счастье, покоящееся  на  обмане или  самообмане,  достается им гораздо дешевле, а во-вторых, они могут разделить свое счастье с большинством других людей. 
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ГЛАВА XLVI

 

 

 

Далее известно,  что никакие-житейские блага не  будут нам  приятны,  ежели  мы пользуемся ими одни,  без товарищей.  Но каждый  знает и другое: если существуют на свете мудрецы,  то лишь в самом малом числе.  За столько веков греки насчитали их всего семь, да и то,  клянусь Гераклом,  ежели перетряхнуть хорошенько этих семерых,  то - помереть мне на этом самом месте не найдется среди них даже половины настоящего мудреца,  а пожалуй,  так и одной трети. Много похвал воздают Вакху, но особенно славят его за то, что он снимает с души всякие заботы, - впрочем,  лишь на самое малое время: как проспишься с похмелья,  тотчас словно на четверке подкатывают к тебе тяжелые думы.  Сколь полнее и прочнее моя благостыня,  ибо я  вечным опьянением ублажаю и веселю душу, и притом без всяких хлопот! Сверх того,  я наделяю моими дарами всех смертных без изъятия,  тогда как щедроты прочих богов распределяются отнюдь не поровну. Далеко не во всех землях рождается благородное, тонкое вино,  прогоняющее заботы и вливающее в сердце безграничную надежду.  Редко кому  достается в удел красота,  милостиво  ниспосланная Венерой, еще реже -  красноречие,  дар  Меркурия.  Лишь немногим удалось  обогатиться при  помощи Геракла.  Не каждому дает власть Гомеров Юпитер. 

 

Марс сплошь да рядом отказывает в своем благоволении  обоим  сражающимся  воинствам.  Сколь многие печально обращаются вспять  от треножника Аполлонова.  Сын Сатурнов часто мечет молнии на землю,  а Феб посылает чуму своими стрелами.  Нептун больше губит людей,  нежели спасает. 
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Лишь мимоходом упомяну здесь о Вейовисах, Плутонах, Атах, Пенах, Фебрах и прочих не богах, а палачах.  Единственно я,  Глупость, всех равно и с такой готовностью жалую моей благостыней. 

 

 ГЛАВА XLVIl

 

Я не требую даров и обетов,  не гневаюсь и не жду  искупительных  приношений,  ежели  в обряд вкралась какая погрешность.  Я  не переворачиваю вверх дном небо и  землю,  когда  прочих богов приглашают  обонять  благовоние  жертв,  а меня забывают,  и я остаюсь дома.  Между  тем другие боги отличаются в этих делах столь великою строгостью,  что лучше и безопаснее даже и не вспоминать о них, нежели служить им.  Таковы же и многие люди,  столь  капризные и  чувствительные к обидам, что лучше с ними вовсе не знаться, нежели дружить.  Но,  скажут мне,  ведь никто не приносит жертв Глупости,  никто не воздвигает ей храмов. 

 

Я уже говорила,  что дивлюсь  подобной неблагодарности.  Впрочем,  по  снисходительности моей, я смотрю на это добродушно,  да, по правде говоря, совсем и не желаю, чтоб мне служили,  как прочим богам. Чего ради стану я требовать ладана или муки,  козленка или борова,  когда смертные всякого рода и звания и без того правят мой обряд при полном одобрении богословов? Разве что Диане позавидовать,  которую  потчуют  человеческой  кровью? Я полагаю,  что мне служат с великим благоговением,  ибо всегда и всюду носят меня в своих сердцах и подражают мне в жизни.  Такое почитание святых не часто встретишь и среди христиан. 

 

Как много людей возжигают свечи богородице да-
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же среди бела дня, когда в том нет никакой нужды!

 

Но сколь малое число их стремится подражать ей чистотою жизни,  кротостью и любовью  ко всему небесному.  А ведь в этом-то и состоит истинное, самое отрадное  для небожителей  служение.  Зачем мне храмы,  когда весь круг земной - мой храм,  прекраснее которого, по-моему,  ничего быть не может.  Таинства мои не останутся без причастников,  доколе существуют люди.  Я не так глупа, чтобы домогаться икон и статуй - они нередко вредят чистоте культа, ибо дураки и тупицы чтут иконы усерднее,  чем изображенных на  них святых, а тем временем мы, боги,  терпим то же, что священник,  которого выгоняет из прихода его же викарий.  Я считаю,  что мне воздвигнуто столько статуй,  сколько есть на свете людей, воспроизводящих вживе мой образ, хотя бы и вопреки своей воле.  Итак,  нечего мне завидовать прочим богам, если иные из них в определенные дни чтутся в том или ином уголке земли,  например Феб на Родосе, Венера на Кипре,  Юнона в Аргосе,  Минерва в Афинах,  Юпитер на  Олимпе,  Нептун  в Таренте, Приап в Лампсаке,  ибо  мне весь  мир усердно и  непрерывно  приносит  несравненно  лучшие жертвы. 

 

ГЛАВА XLVIII Иному из вас,  быть может, покажется,  что в словах  моих  больше дерзости,  нежели правды, но  приглядимся  чуть  повнимательнее  к жизни людской - и тотчас увидим,  сколь многие у меня в долгу, как усердно чтут меня и великие и малые мира сего. Я не стану разбирать здесь одно за другим все состояния и  сословия, - это  было бы
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слишком долго, - а буду говорить лишь о тех,  кто поважней; об остальных вы легко и  сами рассудите.  В самом деле,  к чему заниматься чернью, которая,  без всякого сомнения,  вся целиком  мне подвластна?  Люди  простого  звания  сообщают  глупости  столь  разнообразные  формы,  они  ежедневно изобретают по этой части такие новшества,  что для осмеяния их  не хватило  бы и  тысячи Демокритов,  тем  более  что  самим  Демокритам  этим понадобился бы новый Демокрит. 

 

Вы  не  поверите,  какое  развлечение,  какую потеху,  какое  удовольствие  доставляют  ежедневно   людишки   богам!   Трезвые  предполуденные часы   боги  привыкли   посвящать  выслушиванию людских споров и обетов,  но когда,  хлебнув нектара,  они  теряют  охоту  к предметам  важным,  то забираются повыше на небо и оттуда  глядят вниз. 

 

Нет  зрелища приятнее!  Боже бессмертный,  что за представление  эта  шутовская   возня  глупцов!

 

(Я и сама люблю посидеть здесь ы одном ряду с богами  поэзии. )  Вот  человек,  который  сохнет по какой-нибудь  бабенке  и  тем  сильнее влюбляется, чем меньше встречает  взаимности.  Вот  другой берет себе приданое,  а не жену.  Один  посылает на блуд  собственную  невесту;  другой  ревниво,  как Аргус,  следит  за нею.  Этот,  по  случаю траура, каких только глупостей не  говорит и  не делает!

 

Призывает,   например,   наемных  лицедеев,  чтобы они изобразили  в лицах  его печаль.  Тот плачет над могилою  мачехи.  Этот  пихает себе  в глотку все,  что только удастся раздобыть,  хотя,  быть может,  вскоре ему придется голодать.  Этот ничего не знает приятнее сна и досуга.  Есть и такие, которые вечно  шумят  и волнуются  по поводу  чужих дел, своими же  пренебрегают.  Иной  - весь  в долгах, 
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накануне разорения,  а мнит себя богатеем. Для другого нет высшего блаженства,  как жить всю жизнь в нищете,  лишь бы наследнику досталось побольше.  Этот ради малой и неверной прибыли рыщет по морю,  вверяя волнам и ветрам свою жизнь, которую нельзя купить ни за какие деньги. 

 

Другой предпочитает искать сокровищ на войне, вместо того  чтобы дома  наслаждаться покоем и безопасностью. Найдутся и такие,  которые удобнейший путь к обогащению видят в том, чтобы подольститься к одиноким старичкам, в то время как иные, стремясь к той же цели,  обольщают богатых старушек. Какая потеха для богов-зрителей, когда и те и другие бывают одурачены теми, кого хотели надуть. 

 

Но глупее и гаже всех купеческая порода, ибо купцы ставят себе самую гнусную цель и достигают ее наигнуснейшими средствами: вечно лгут,  божатся,  воруют,  жульничают,  надувают и при всем том мнят себя первыми людьми в мире потому только, что пальцы их украшены золотыми перстнями.  Вертятся вокруг них льстивые братцы-монахи,  которые  ими  восхищаются,  громко именуют их достопочтенными,  в  надежде получить малую толику от неправедно нажитых богатств.  Зато в другом месте  увидишь подчас неких пифагорейцев,  которым все блага земные представляются до того общими, что они все лежащее без охраны тащат с легким сердцем, словно законное наследство получили. Немало и таких, что богаты лишь в мечтах: услаждаясь приятными снами,  они бывают вполне довольны и счастливы. 

 

Иные на людях  разыгрывают богачей,  а дома усердно постятся. Один расточает все,  что имеет, другой  приумножает  правдами  и неправдами. 
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Этот  домогается  у  народа  почетной должности, тот сидит весь век у себя за печкой.  Многие ведут нескончаемые  тяжбы,  наперебой  обогащая  судью-волокитчика и его  пособника -  адвоката.  Один замышляет  государственный   переворот,   другой лелеет  честолюбивые  замыслы.   Иной  отправляется в  Иерусалим,  Рим  или Сант-Яго,  где нет у него никакого дела,  а дома покидает жену и ребят... В общем,  ежели поглядеть с луны,  по примеру Мениппа .  на  людскую сутолоку,  то можно подумать,  будто видишь  стаю мух  или комаров, дерущихся,   воюющих,   интригующих,   грабящих, обманывающих,   блудящих,   рождающихся,   падающих,  умирающих.  Нельзя  и  представить  себе, сколько движения,  сколько трагедий в жизни Этих недолговечных тварей,  ибо сплошь да рядом военная буря или чума губит и уничтожает их целыми тысячами. 

 

 

ГЛАВА XLIX

 

Но я сама была бы всех глупее и вполне достойна того,  чтобы Демокрит хохотал надо мной во все горло,  если бы вздумала исчислять здесь все разновидности  глупости  и  безумства,  существующие в народе.  Обращаюсь поэтому к тем,  которые почитаются у смертных за мудрецов и держат,  как говорится,  златую ветвь в руках.  Среди них первое место занимают грамматики  - порода  людей,  несчастнее  которой,  злополучнее  и  ненавистнее богам не было бы на свете,  если б я в своем милосердии  не  скрашивала  тягот их  ремесла неким сладким безумием.  Не пяти проклятиям,  о которых гласит  греческая  эпиграмма,  они  обречены,  но
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целой тысяче,  ибо вечно  они голодны,  грязны и проводят всю жизнь свою в училищах, -  "в училищах" сказала  я? -  нет,  в  размышляльнях,  или, вернее,  на  мельницах,  в застенках  для пыток; окруженные  толпами  мальчишек,   они  преждевременно стареют  от непосильных  трудов,  глохнут от криков,  чахнут от грязи и смрада и,  однако, по моей милости,  мнят себя первыми среди смертных.  Чрезвычайно  собой  довольные,  они  устрашают  робкую  стаю  ребятишек  своим  грозным видом и голосом;  они полосуют  бедняжек прутьями,  розгами,  плетьми.  и свирепствуют,  по своему благоусмотрению,  на  все  лады,  точь-в-точь как известный кумский осел .  Зато  грязь представляется им чистотой,  смрад -  майорановым благовонием,  а собственное  жалкое рабство  - царственной властью,  так что тирании своей они не променяли  бы  на  могущество  Фаларида  или  Дионисия. 

 

Но особенно счастливы они сознанием своей необычайной учености. Они пичкают мальчуганов всякою чушью, и, однако, боги великие, где тот Палемон или Донат, на которого они не глядели бы с презрением! При помощи какого-то неведомого колдовства они ухитряются внушить глупеньким матушкам и отцам-идиотам то же высокое понятие о себе, какого сами придерживаются. Присовокупите сюда удовольствие отыскать иной раз на полуистлевшем листе имя матери Анхиза или какое-нибудь полузабытое словечко, например "меево", "жупа" или "должея", или выкопать где-нибудь обломок древнего камня с полустертою надписью. О, Юпитер, какой поднимается тогда шум, какое ликование, какие хвалы - можно подумать, что человек Африку
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покорил  или  овладел Вавилоном!  Иной,  читая повсюду свои холодные,  вялые вирши  и находя дураков,  готовых восхищаться,  начинает верить, будто душа  самого Вергилия  Марона вселилась в его грудь.  Но забавнее всего наблюдать, как они на началах взаимности прославляют и восхваляют друг друга и почесывают один другому за ушами.  Зато,  случись им уличить в ошибке, хотя бы и самой пустячной, кого-нибудь из посторонних - Геракл великий! - какая тотчас разыграется трагедия, какие поднимутся споры,  какая брань посыплется,  какие оскорбления! Пусть возненавидят меня все грамматики,  ежели я лгу. Знакома я с одним ученейшим мужем,  эллинистом, латинистом,  математиком,  философом,  медиком,  настоящим царем всех наук,  человеком уже лет шестидесяти,  который,  позабыв все на свете,  уже лет двадцать корпит  и мучается  над грамматикой, утешая себя надеждой дожить до того счастливого дня,  когда он научится безошибочно различать все восемь частей речи, чего,  как известно, не мог вполне достигнуть ни один из эллинистов и латинистов.  Как будто стоит заводить войну, ежели кто примет иной раз союз за наречие! К тому же грамматик у нас не меньше,  чем грамматиков, и даже больше, - ибо один мой милый Альд издал их целых пять, - и вот старик не пропускает ни одной  грамматики,  даже  самой невежественной и нелепой, не изучив и не прозубрив ее от доски до доски.  На каждого глядит он с подозрением, жалко трусит, как бы кто не похитил у него вожделенную  славу, как  бы  не  пропали  усилия стольких лет понапрасну.  Назовете вы это безумием или глупостью - мне все равно. Признайтесь только,  что по моей милости жалчайшая из тварей
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наслаждается таким блаженством,  что не захочет поменяться своей участью даже с персидскими царями. 

 

 

 

ГЛАВА L Значительно менее обязаны мне поэты,  хотя по свойству своего  ремесла целиком  принадлежат к моей партии.  Ведь поэты,  как  говорит пословица, - вольный народ, все дело которого в том и состоит,  чтобы ласкать  уши глупцов  разной чушью и нелепыми баснями.  И, однако,  своим празднословием они не только сами надеются купить бессмертие и вживе уподобиться богам, но другим то же сулят.  Филавтия и Колакия  водят дружбу  с этим сословием  более,  чем  с каким-либо  другим,  и вообще нет у меня поклонников постояннее и вернее. 

 

Далее следуют риторы,  которые хотя и блудят иногда,  заигрывая с философами, но все-таки тоже принадлежат и нашей партии,  о чем свидетельствует и то обстоятельство, что они, среди прочего вздора, усердно и подробно описали, как должно шутить. Не напрасно автор послания Гереннию "Об искусстве речи" - кто бы он ни был - называет глупость одной из разновидностей шутки. 

 

У Квинтилиана, истинного царя всего этого сословия, также есть глава о смехе - более пространная, нежели "Илиада". Ораторы столь высоко ценят глупость, что нередко при отсутствии доводов отыгрываются на смехе.  А искусство вызывать  хохот  смешными  словами,  несомненно, подлежит ведению Глупости. 
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Из того же теста испечены и те,  кто рассчитывает стяжать бессмертную славу, выпуская в свет книги.  Все они очень многим мне обязаны,  в особенности же те,  которые марают  бумагу разной чушью,  ибо,  кто пишет по-ученому и ждет приговора немногих знатоков,  не опасаясь даже таких судей,  как Персий и  Лелий,  тот  кажется мне достойным скорее  сожаления,  чем  зависти.  Поглядите,  как мучаются такие  люди: прибавляют, изменяют,  вычеркивают,  переставляют,  переделывают  заново,  показывают друзьям,  затем,  лет эдак через девять,  печатают, все еще недовольные собственным трудом,  и покупают  ценой стольких бдений (а сон всего слаще),  стольких жертв и стольких  мук лишь  ничтожную награду  в виде одобрения нескольких тонких ценителей.  Прибавьте к этому расстроенное здоровье,  увядшую красоту,  близорукость,  а то и совершенную слепоту, бедность,  завистливость,   воздержание,  раннюю старость,  преждевременную  кончину,  да  всего и не перечислишь.  И  наш мудролюб  мнит себя вознагражденным за все эти тяготы,  ежели похвалят его два-три таких же ученых слепца. Напротив,  сколь  счастлив  сочинитель,  послушный моим внушениям: он не станет корпеть по ночам, он записывает все, что ему взбредет на ум и окажется на кончике пера,  хотя бы даже собственные свои сны,  ничем  не рискуя,  кроме нескольких грошей,  истраченных на бумагу,  и зная заранее, что чем больше будет вздора в его писаниях, тем вернее угодит он большинству,  то есть всем дуракам и невеждам.  Что ему за дело,  ежели два-три ученых,  случайно прочитавших его  книгу,  отнесутся к нему с презрением? Что значит голос немногих умных людей в этой огромной  и шумной
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толпе? Но еще смышленее  те,  которые  под видом своего издают чужое,  присваивая себе  славу чужих трудов,  в той надежде,  что если и уличат их когда-нибудь  в  литературном  воровстве,  то все же в течение некоторого времени они смогут пользоваться  выгодами  от  своей  проделки.  Стоит посмотреть,  с  каким самодовольством  они выступают,  когда слышат похвалы себе,  когда  в толпе на них указывают пальцами - это,  мол,  такой-то, знаменитость,  когда видят они свои книги в книжных  лавках  и читают  на каждой  странице свое имя,   сопровождаемое  двумя   прозвищами,   по большей  части  чужеземными  и  похожими  на магические заклинания.  Но,  боже  бессмертный,  ведь это всего только имена,  не более! И затем: сколь немногим  станут  они  известны,  если  вспомнить о широте и необъятности мира; и уж  совсем ничтожно число тех,  которые отзовутся о них с похвалой,  каким  бы  разнообразием  ни  отличались вкусы невежд.  К тому же сами эти имена нередко выдуманы  или  заимствованы  из  старинных  книг. 

 

Так,  один  тщеславится  именем  Телемаха,  другой  -  Стелена или  Лаэрта,  этот  - Поликрата, тот - Фразимаха.  С тем же успехом иной мог бы назваться  Хамелеоном  или  Тыквой,  либо обозначить  свои  книги  по  обычаю  философов буквами альфа, бета и т.  д. Но всего забавнее,  когда глупцы начинают  восхвалять  глупцов,  невежды  - невежд, когда они взаимно прославляют друг друга в льстивых  посланиях,   стихах  и  панегириках.  Один производит  своего  приятеля  в Алкея,  другой в  Каллимаха,  этот  превыше Цицерона,  тот ученее  Платона.  Иные  ищут  себе  соперников,  дабы    соревнованием    умножить   собственную славу. 
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Так в ожиданье народ колеблется, делятся

          мненья, пока бойцы,  довольные своими успехами,  не разойдутся с победоносным видом, и каждый чувствует себя  триумфатором.  Мудрецы  смеются над ними,  как над величайшими глупцами.  Нет спору, это воистине глупо. Но зато, по моей милости, живут эти люди в свое удовольствие и не променяют своих побед даже на Сципионовы триумфы. Впрочем, и сами ученые,  которые так охотно потешаются над чужой глупостью,  немало мне обязаны, чего отрицать не посмеют, если только не захотят прослыть самыми неблагодарными из смертных. 

 

ГЛАВА LI

 

Между учеными  юристы притязают  на первое место и отличаются  наивысшим самодовольством, а тем временем усердно катят Сизифов камень, единым духом цитируют сотни законов, нисколько не заботясь о том, имеют ли они хоть малейшее

 

отношение к делу, громоздят глоссы на глоссы, толкования на толкования, дабы работа их казалась наитруднейшей из всех. Ибо, на их взгляд, чем больше труда, тем больше и славы. 

 

К  ним  должно  присовокупить  также  диалектиков  и  софистов  - породу  людей говорливую, словно медь Додонская,  каждый из них в болтовне не уступит и двум десяткам отборных кумушек. 

 

Впрочем,  они  были  бы  несравненно счастливее, если б словоохотливость не соединялась в них с чрезвычайной сварливостью: то и дело заводят они друг с другом ожесточенные споры из-за выеденного яйца и в жару словопрений по большей части
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упускают из виду истину.  И,  однако,  Филавтия щедро одаряет их блаженством, и,  заучив два-три силлогизма,  они,  не колеблясь,  вступают в бой с кем угодно по любому поводу. В упрямстве своем они  непобедимы,  если  даже  противопоставить им самого Стентора. 

 

ГЛАВА LII

 

За  ними  следуют философы,  почитаемые за длинную бороду и  широкий плащ,  которые себя одних полагают мудрыми,  всех же прочих смертных мнят блуждающими во мраке.  Сколь сладостно  бредят  они,  воздвигая  бесчисленные миры, исчисляя размеры солнца,  звезд,  луны и орбит, словно измерили их собственной пядью и бечевкой; они толкуют о причинах молний,  ветров, затмений и  прочих необъяснимых  явлений и  никогда ни в  чем  не  сомневаются,  как  будто посвящены во  все  тайны природы-зиждительницы  и только что воротились с совета богов.  А ведь природа посмеивается свысока  над всеми  их догадками, и нет в их  науке ничего  достоверного.  Тому лучшее доказательство - их  нескончаемые споры друг с другом.  Ничего в  действительности не зная,  они воображают,  будто познали все и вся, а  между  тем  даже самих  себя не  в силах познать и часто по близорукости или по рассеянности не замечают  ям и  камней у  себя под ногами. Это,  однако, не мешает им объявлять, что они,  мол,  созерцают идеи,  универсалии,  формы, отделенные от  вещей,  первичную  материю,  сущности,  особливости  и  тому  подобные  предметы,  до такой степени тонкие, что сам Линкей, как  я  полагаю,  не  смог  бы  их заметить. 
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А с каким презрением взирают они на простаков, нагромождая  один  на  другой  треугольники, окружности,  квадраты  и  другие математические фигуры,  сотворяя из них некое подобие лабиринта, огражденного со всех сторон рядами букв, словно воинским строем,  и пуская таким  образом пыль в  глаза  людям  несведущим.  Есть  среди них и такие,  что предсказывают будущее по течению звезд,  сулят чудеса,  какие  даже и  магам не снились, и, на счастье свое, находят людей, которые всему этому верят. 

 

 

ГЛАВА LIII Что до богословов,  то не лучше ли обойти их молчанием,  не  трогать  болота  Камаринского, не  прикасаться  к  этому  ядовитому растению?

 

Люди этой породы  весьма спесивы  и раздражительны - того и гляди, набросятся на меня " сотнями  своих  конклюзий  и потребуют,  чтобы я отреклась от своих слов,  а в противном случае вмиг объявят меня еретичкой.  Они ведь привыкли стращать этими громами всякого,  кто им не угоден.  Хотя богословы не слишком-то охотно признают мои благодеяния,  однако и они у меня в долгу,  и в не малом долгу: обольщаемые Филавтией,  они мнят себя небожителями,  а  на прочих смертных глядят с презрением и какой-то жалостью,  словно на копошащийся в грязи скот. Окруженные,  будто воинским  строем,  магистральными дефинициями,  конклюзиями,   короллариями,  оче-

видными и подразумеваемыми пропозициями, стали они нынче до того увертливые, что не изловишь  их  и Вулкановыми  силками -  с помощью своих  "расчленений"  и  диковинных,  только что
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придуманных словечек они выскользнут откуда угодно и разрубят всякий узел быстрее, чем Тенедосской секирой .  По своему произволу они толкуют  и  объясняют  сокровеннейшие  тайны:  им известно, по какому плану создан и устроен мир, какими  путями  передается потомству  язва первородного греха,  каким способом,  какой мерой и в какое время зачат был предвечный Христос в ложеснах девы     , в каком смысле должно понимать пресуществление,   совершающееся   при  евхаристии.  Но это еще всем известные и избитые вопросы, а вот другие, воистину достойные, по их мнению, знаменитых и великих теологов (     они немедленно оживляются, едва речь зайдет о чем-нибудь подобном): в какой именно     миг совершилось божественное  рождение? Является  ли сыновство  Христа  однократным  или  многократным?

 

Возможно ли предположение,  будто  бог-отец возненавидел  сына? Может  ли бог  превратиться в женщину,  дьявола,  осла, тыкву или камень? А если бы он действительно превратился в тыкву,  могла ли бы эта тыква проповедовать,  творить чудеса, принять крестную муку? Что случилось  бы,  если бы св.  Петр отслужил обедню в то время, когда тело Христово висело на кресте? Можно ли сказать, что Христос еще оставался тогда человеком?

 

Позволено ли будет есть и пить после   воскресения плоти (эти господа заранее хотят обеспечить себя от голода и жажды на том свете)?

 

Существует бесчисленное множество еще более

 

изощренных тонкостей касательно       понятии, отношений,  форм,  сущностей и  особливостей,  которых никто не сможет различить простым глазом, разве что Линкей, способный увидеть в полном мраке то, чего нет нигде. Прибавьте   к этому так
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называемые гномы,  до такой степени головоломные, что парадоксы стоиков могут показаться рядом с ними общедоступными, ходячими истинами.  Так,  например, одна из этих гном гласит, что зарезать тысячу человек - не столь тяжкое преступление,  как  починить бедняку  башмак в воскресный день,  и что лучше допустить гибель мира со всеми, как говорится, его потрохами, нежели произнести малейшую ложь.  Все эти архидурацкие тонкости  делаются еще  глупее из-за множества  направлений,   существующих  среди схоластиков, так что легче выбраться из лабиринта,  чем из сетей реалистов,  номиналистов, фомистов, альбертистов,  оккамистов, скотистов и прочих (я называю здесь не все их секты, но лишь самые главные).  Во всем этом  столько учености и столько трудностей,  что,  я  полагаю,  самим апостолам  потребовалась  бы  помощь  некоего отнюдь не святого духа,  если бы им пришлось вступить в спор с новейшими  нашими богословами.  Павел  делами  засвидетельствовал  свою веру, но вместе с тем дал ей недостаточно магистральное определение,  сказав: "Bepa есть осуществление ожидаемого и уверенность в невидимом" . Равным образом, преуспевая в милосердии, он не сумел диалектически расчленить и точно ограничить понятие милосердия в XI I1 главе "Первого послания к  Коринфянам".  Как  ни благочестиво совершали апостолы евхаристию,  но если бы расспросить их по порядку, с самого начала и до конца, о пресуществлении, о том,  каким образом тело Христово может одновременно находиться в различных местах, об особенностях названного тела на небесах, на кресте и в таинстве евхаристии; если далее спросить их о том,  в какой
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именно момент совершается пресуществление, поскольку слова, его вызывающие, произносятся в течение некоторого промежутка времени, то, я полагаю, апостолы вряд ли ответили бы с такой точностью и остротой, с какой отвечают и предлагают свои определения скотиды Апостолы знали мать Иисуса, но кто из них, по примеру наших теологов, философски изъяснил, каким образом оказалась она свободной от Адамова греха?

 

Петр получил ключи райские от того, чей выбор не мог быть недостойным, и, однако, я не уверена, уразумел бы Петр, каким образом можно держать в своих руках ключи от знания, не обладая самим знанием, или нет (сокровенных же тонкостей этого рассуждения он бы все равно не постиг). Апостолы многих окрестили и, однако, ни разу не обмолвились ни единым словом о том, какова формальная, материальная, действующая и конечная причина крещения и в чем состоит его изгладимый или неизгладимый характер. Они молились, но молились в духе, следуя единственно лишь слову евангельскому: "Бог есть дух, и поклоняться ему должно в духе и истине" . Им, по-видимому, не было открыто, . что образку, начертанному углем не дощечке, надлежит молиться с тем же благоговением, что самому Христу, ежели только спаситель представлен с двумя вытянутыми перстами, с неостриженными волосами и с тремя выступами на нимбе, окружающем голову. Да и кто мог бы постичь это, не просидев тридцать шесть лет над физикой и метафизикой Аристотеля и Дунса Скота? Наделяли и благодатью апостолы, но никогда не делали различия между благодатью благоданной и благодатью благодательной. Увещевали они творить добрые дела, но не замечали разницы между просто добрым
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делом,  добрым делом действенным и добрым делом деемым.  Повсюду внушали  они христианскую любовь,  но не отделяли любви внедренной от любви приобретенной и не объясняли,  является ли любовь акциденцией или субстанцией,  вещью созданной или несозданной. Ненавидели апостолы грех, но - помереть мне на этом самом месте, ежели, не пройдя обучения у скотистов, могли они дать научное определение того, что есть грех.  Никто не убедит меня,  будто Павел,  превосходивший ученостью остальных апостолов, позволил бы себе столько раз осуждать состязания,  прекословия, родословия и прочие,  как он выражается, словопрения, будь он посвящен во все ухищрения диалектики. 

 

Здесь и то еще надо принять в расчет,  что все диспуты того времени были очень грубы и незатейливы  сравнительно  с более  чем Хрисипповыми тонкостями наших нынешних  докторов богословия.  Но поскольку  названные доктора  - люди весьма скромные, то, встречая у апостолов в писаниях что-либо нелепое или недостаточно ученое, они не осуждают этих мест,  но сообщают им пристойное толкование.  Они неизменно воздают должное древности писаний и имени апостольскому. Да и вообще,  клянусь Гераклом,  весьма несправедливо было бы требовать от апостолов объяснения таких вещей, относительно которых ни единого слова не слыхали они от своего учителя. Когда же подобные места попадаются у Златоуста, Василия 14 или Иеронима,  то богословы наши ограничиваются тем,  что приписывают на полях: "В рассуждение не принимается".  Если апостолы и отцы церкви умудрялись все-таки опровергать языческих философов, а также иудеев,  столь упорных по природе своей, то достигали этого более чудесами и праведной
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жизнью, чем силлогизмами, в особенности когда вспоминаешь, что ни один из их противников не был способен уразуметь хотя бы "Кводлибетум" Скота.  А нынче какой язычник,  какой еретик не склонится  пред  столь  изощренными тонкостями, ежели,  впрочем,  он не грубый мужлан,  не способный их понять,  или не бесстыдник,  готовый над ними посмеяться,  или не человек ученый, готовый вступить в равный бой,  подобно тому как волхв выступает против волхва или владелец заколдованного меча бьется с врагом, тоже имеющим подобное оружие; в последнем случае состязание их уподобляется рукоделию Пенелопы,  каждый вечер распускающей свою ткань и все  начинающей сызнова. 

 

Нет,  по моему суждению,  весьма умно поступили бы христиане,  если  бы вместо  мощных когорт, которые уже давно с переменным  успехом ведут войну с турками и сарацинами,  они послали в бой крикливых скотистов,  упорных  оккамистов,  непобедимых альбертистов  и всю  прочую софистическую рать: мы бы узрели тогда самую изысканную в истории битву и победу,  никогда доселе не виданную.  И в самом деле, кто настолько холоден, чтобы не воспламениться  от этих  ученых тонкостей?  Кто  столь  тупоумен,  чтобы  не оценить  всей их  остроты? Кто  настолько зорок, дабы  различить  что-либо в  этом непроглядном мраке?

 

Однако, чего доброго, вам покажется,  будто все это я говорю просто ради шутки. Нисколько не удивилась бы подобному предположению,  ибо и между самими богословами есть люди, знакомые с подлинною наукой,  которых тошнит от вздорных теологических хитросплетений.  Есть и такие, которые ненавидят их не менее богохульства и почитают
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величайшим  нечестием  рассуждать  скверными устами о столь таинственных вещах,  дарованных нам скорее для безмолвного поклонения,  нежели для изъяснения, спорить о них, прибегая к диалектическим  изворотам,  заимствованным  у язычников,  и осквернять величие божественной теологии холодными,  более того - гнусными словами и изречениями. 

 

А доктора наши между тем донельзя собой довольны,  сами себе рукоплещут и столь поглощены бывают своим усладительным вздором, что ни ночью, ни днем не остается им даже минуты досуга, дабы развернуть Евангелие или  Павловы послания. 

 

Пустословия подобным образом в школах, мнят они, будто силлогизмами своими поддерживают готовую рухнуть вселенскую церковь,  подобно тому как у поэтов Атлант держит на плечах свод небесный .  А разве не приятно,  по-вашему, разминать и лепить,  словно воск,  таинственное священное учение ставя свои конклюзии, скрепленные авторитетом нескольких схоластиков,  превыше Солоновых законов и папских декретов? Разве не отрадно мнить себя цензорами всего круга земного,  требуя отречения от всякого, кто хоть на волос разойдется с их очевидными и подразумеваемыми заключениями,  и вещая наподобие оракула: "Это утверждение соблазнительно. Это - непочтительно.  Это - отдает ересью.  Это - худо звучит".  Таким образом ни крещение,  ни Евангелие, ни Павел с Петром, ни св. Иероним,  ни Августин,  ни  даже сам  Фома Аристотельствующий не в силах сделать человека христианином, буде не удостоится он одобрения со стороны тонко мудрствующих бакалавров. Как догадаться, что не христианин  -  всякий  утверждающий  тождественность
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таких,  например,  изречений:  matula putes и matula putet,  ollae fervere и ollam fervere, если бы не мудрецы наши,  сообщившие об этом.  Кто вывел  бы  церковь  из мрака  стольких заблуждений, которых,  правда,  так никто бы и не заметил, не будь  к  ним  привешены  большие  университетские печати? Воистину блаженны все,  кто  мог посвятить себя  подобным  занятиям,  кто  описывает преисподнюю  с  такими  подробностями,  словно  много лет были  гражданами  этой  республики,  кто  мастерит по  своему  усмотрению  новые  сферы  небесные, в том числе  и десятую,  самую обширную  и прекрасную из  всех (надо,  чтоб и  праведным душам было где погулять,  попировать,  а иной раз и в мяч поиграть на просторе).  От всей этой чепухи головы у богословов до того распухли,  что,  полагаю, и  сам  Юпитер не  испытывал подобной  тяжести в мозгах,  когда,  собираясь произвести на  свет Палладу,  прибег  за помощью  к Вулкану".  А посему не  дивитесь,  ежели  они  являются  на публичные диспуты,  обмотав  головы  бесчисленными  повязками.  Без этой предосторожности их черепа могли бы треснуть.  Я сама подчас не в силах удержаться от смеха,  глядя на этих  господ,  которые  мнят себя истинными  богословами  главным  образом  потому, что  изъясняются столь  грубым и  варварским языком.  При  этом  они  так сильно  заикаются,  что понять их может лишь другой,  подобный  им заика, но  свое  невнятное бормотание  почитают признаком глубокомыслия,   недоступного   уразумению  толпы. 

 

Законы  грамматики  кажутся  им  несовместными  с достоинством  священной  науки.  Да,  воистину удивительно  величие  богословов,  которым  одним позволено говорить с ошибками,  - впрочем,  это право они  разделяют  со  всеми  сапожниками.  Они мнят
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себя чуть ли не богами,  слыша, как их благоговейно именуют "наставник наш": в этом прозвище им чудится нечто схожее с иудейской тетраграммой . Они утверждают, что неприлично писать слова НАСТАВНИК НАШ строчными литерами. 

 

А ежели кто случайно скажет наоборот - "наш наставник", то тем самым нанесет тягчайшее оскорбление их богословскому величеству. 

 

ГЛАВА LIV К богословам  по благополучию  своему всего ближе  так  называемые  благочестивые  монахи-пустынножители, хотя это прозвище нисколько им не пристало: ведь большинство их далеко от всякого благочестия,  и никто  чаще "пустынножителей" не попадается вам навстречу во всех людных местах.  Не знаю, кто был бы несчастнее монахов, если б я не приходила им на помощь столь многими способами.  Они навлекли на себя такую единодушную ненависть, что даже случайная встреча с монахом почитается за худую примету,  а между тем сами вполне собою довольны. Во-первых,  они уверены,  что высшее благочестие состоит в строжайшем воздержании от всех наук и лучше всего - вовсе не знать грамоты. Засим,  читая в церквах ослиными голосами непонятные им псалмы,  они пребывают в убеждении,  что доставляют великую усладу святым.  Иные из них бахвалятся своим неряшеством и  попрошайничеством и  поднимают страшный шум у дверей,  требуя милостыню; назойливо толпятся они в гостиницах,  заполняют повозки и корабли - к немалому ущербу для  прочих нищих. 

 

Своей грязью,  невежеством,  грубостью и бесстыдством эти самые люди,  по их собственному мнению,  уподобляются  в глазах  наших апостолам. 
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Приятно видеть, как все у них делается по уставу, с  пунктуальностью  чуть  ли  не математической, и боже упаси нарушить этот  порядок.  Предусмотрено раз навсегда,  сколько узлов должно быть у монаха на башмаке,  какого цвета пояс,  какими признаками должна отличаться его одежда,  из какой ткани  подобает  ее  шить,  какой  ширины должен быть  пояс,  какого  покроя и  размера капюшон, сколько  вершков  в  поперечнике  должна  иметь тонзура и сколько часов отведено монаху на сон. 

 

Кому не ясно,  сколь несправедливо такое внешнее равенство  при  естественном  неравенстве  умов и  телесного сложения!  И,  однако,  из-за этого вздора они не только  мнят себя  безмерно выше людей светских,  по презирают и друг друга; дав. 

 

обет апостольской любви,  они  разражаются трагическими тирадами,  завидев рясу чуть темнее обыкновенного или опоясанную не так, как следует. 

 

Между ними и  таких увидишь  строгих богомолов, которые сверху  обязательно носят  грубое сукно, а исподнее шьют из полотна,  другие  же,  напротив,  сверху бывают  полотняными,  а  внутри шерстяными.  Некоторые  боятся притронуться  к деньгам,  словно к яду,  но нисколько  не опасаются ни вина, ни прикосновения к женщинам. 

 

Однако всего усерднее пекутся они о том, чтобы не быть похожими друг на друга.  Не в том, чтобы возможно более уподобиться Христу,  их цель,  но в том,  чтобы возможно сильнее отличаться от монахов других орденов.  Немалую утеху  находят они также и в своих прозваниях: так,  одни именуют себя  "вервеносцами", но и  вервеносцы опять-таки разделяются  на  "колеттов",  "миноритов",  "минимов" и "буллистов"  .  Засим  следуют "бенедиктинцы",   "бернардинцы",   "бригиттинцы",  "августинцы"
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"вильгельмиты",  "иаковиты" - как будто недостаточно называться просто христианами. 

 

Большинство их столь высокого мнения о своих обрядах и ничтожных  человеческих преданьицах, что самое небо едва считают достойной наградой за такие заслуги,  никто и не помышляет о том, что Христос, презрев все это, спросит об исполнении  единственной  его  заповеди,  а именно закона любви.  Тогда один выставит напоказ свое брюхо,  раздувшееся от рыбы всевозможных сортов. 

 

Другой вывалит сто мер псалмов.  Третий перечислит мириады постов и укажет на свое чрево, которое столько раз едва не лопалось после разговения.  Иной притащит такую кучу обрядов, что ее едва ли свезут и семь торговых  кораблей. 

 

Иной станет бахвалиться тем, что шестьдесят лет подряд притрагивался к деньгам не иначе,  как надев предварительно на руку  двойную перчатку. 

 

Этот покажет рясу, до того грязную и засаленную, что любой матрос погнушался бы ею.  Тот напомнит, что более пятидесяти пяти лет он вел жизнь губки,  вечно прикованный к одному и тому же месту.  Этот сошлется на свой голос,  осипший от беспрерывных песнопений.  Один впал в летаргию от одиночества, у другого закоснел язык от долговременного молчания.  Но Христос,  прервав нескончаемое их хвастовство,  скажет: "Откуда эта новая порода иудеев? Лишь один закон признаю я своим и как раз о нем-то ничего до сих пор не слышу. А ведь во время оно я совершенно открыто, без всяких притч или иносказаний,  обещал отчее наследие в награду не за капюшоны, не за молитвы,  не за воздержание от пищи,  но единственно за дела милосердия.  Не знаю я тех,  кто слишком хорошо знает свои подвиги: кто хочет казаться
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святее меня, пусть займет, если угодно, небеса абраксасиев или прикажет построить новое небо тем людям,  чьи глупые преданьица поставили выше моих заповедей". Как вы думаете,  какие рожи скорчат монахи,  услышав,  что  им предпочитают матросов и возчиков? Но до поры до времени они по  моей милости  могут тешить  себя добрыми надеждами.  Хоты они и отстранены  от участия в делах общественных, однако никто не смеет пренебрегать ими,  особливо же  - нищенствующими монахами,  которые знают в"е чужие тайны благодаря исповеди.  Тайны эти они блюдут свято, и разве что в пьяном виде развлекут иной раз собутыльников особенно забавными  историями; впрочем,  и тогда они не называют собственных имен и только по обстоятельствам дела дают возможность догадаться, о ком идет речь. Но если кто разъярит этих ос, того они на совесть отделают в публичных проповедях,  причем назовут врага, хотя и обиняками,  но так метко, что поймет всякий,  кроме тех, кто вообще ничего не понимает. 

 

И дотоле не прервут они своего лая, пока не бросишь им в пасть лакомый кус. 

 

Какой комедиант или площадной крикун сравнится с ними, когда они разглагольствуют с кафедры,  смехотворно подражая apnessax и манере древних риторов? Боже бессмертный, как они жестикулируют,  как они ловко повышают голос, как пускают трели,  как ломаются, какие строят гримасы,  как воют на разные лады! И это искусство красноречия с великой  таинственностью передается от одного братца-монаха к другому.  Хоть мне и не дано было узнать все его тонкости, я все же попытаюсь рассказать о нем, основываясь на догадках и предположениях.  Прежде всего по заимствованному
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у поэтов обычаю взывают они к Музе. 

 

Засим,  собираясь говорить о милосердии, заводят речь о Ниле,  реке египетской,  или, проповедуя о таинстве креста,  весьма кстати поминают Бэла, дракона вавилонского. Начав беседу о посте, они перечисляют двенадцать знаков Зодиака,  а рассуждая о вере,  принимаются толковать о квадратуре круга.  Я сама слыхала одного изрядного глупца, прошу прощения - я хотела сказать "ученого", который в блестящей проповеди,  посвященной толкованию таинства святой троицы, желая дать выгодное понятие о своей начитанности и польстить слуху богословов,  прибег к  совершенно новому способу, а именно: завел речь сперва о буквах, потом о слогах, составляющих слова, потом о словах, образующих речь,  наконец о  согласовании имен и глаголов,  существительных и прилагательных. 

 

Многие слушатели дивились,  и иные уже повторяли про себя стих Горация: К чему же ты чушь свою клонишь?

 

Наконец проповедник сделал вывод, что в основных началах грамматики заключается образ и подобие святой троицы, и так убедительно это доказал,  что никакой математик не смог бы за ним угнаться. Этот сверхбогослов потел над своей речью целых восемь месяцев и даже ослеп, словно крот,  пожертвовав остротой зрения ради остроты ума. Но сам он не слишком горюет об этом, полагая,  что еще дешево купил свою славу. Слыхала я также другого богослова,  восьмидесятилетнего и до такой степени ученого, что его можно принять за самого Дунса Скота, воскресшего из мертвых. 

 

Изъясняя тайну имени Иисусова, он с изумительной тонкостью доказал, что в самих буквах этого
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имени содержится все,  что только можно сказать о спасителе.  Ибо имя это имеет лишь  три падежные формы  -  явственное подобие  божественной троичности.  Засим:  первый  падеж  Iesus оканчивается на я; второй, Iesu - на и,  третий, Iesum - на т, и в этом неизреченная  тайна,  а  именно: названные три буквы означают,  что Иисус есть summus, medius и ultimus,  то есть верхний, средний и крайний. 

 

Оставалась другая,  еще более  сокровенная тайна, которая  разъясняется  при  помощи  математики: ежели разделить имя "Иисус" на две  равные части,  то посредине останется буква "с".  Эта буква у евреев называется "син",  а на языке шотландцев слово "син" означает грех.  Отселе  явствует,  что Иисус есть тот,  кто принял на плечи свои грехи мира.   Восхищенные  столь  необычайным  вступлением слушатели,  особливо же теологи,  чуть не обратились в камень наподобие Ниобеи,  а  со мною от смеха едва не стряслась такая же беда, какая постигла  деревянного  Приапа,  когда  ему однажды пришлось  стать  свидетелем ночных  таинств Канидии и Саганы .  Да и не мудрено: ведь подобных зачинов не встретишь ни у эллина  Демосфена,  ни у  латинянина  Цицерона.  Они считали  никуда не годным  вступление,  слишком далекое  от предмета речи  (впрочем,  должно  заметить,  что  такого же мнения  придерживаются  и  свинопасы  -  их учит тому сама природа).  Но искусники  наши,  декламируя свою так называемую "преамбулу",  верят,  что тем больше в ней  риторских красот,  чем дальше отстоит она от содержания остальной речи,  и потому  стараются  исторгнуть  у  слушателя  восхищенный шепот: "Куда же он теперь загнет?" Засим следует пересказ небольшого отрывка из Евангелия (он соответствует третьему  разделу речи -
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изложению существа дела).  Оратор толкует его наспех и как бы мимоходом, тогда как об одном этом, в сущности, и следовало бы говорить. Засим, в-четвертых,  нацепив новую личину,  проповедник выдвигает  некую  богословскую  проблему,  по большей части не имеющую отношения ни к земле, ни к небу (того требуют,  оказывается,  законы ораторского искусства).  Вот здесь-то и начинается превыспренное богословие: в ушах слушателей раздаются  звучные титулы  докторов величавых, докторов  изощренных,  докторов  изощреннейших, докторов серафических,  докторов святых и докторов неопровержимых.  Далее следуют  большие и малые силлогизмы,  выводы,  заключения,  пустейшие посылки и прочая схоластическая дребедень, предлагаемая  вниманию  невежественной  толпы. 

 

Наконец,  разыгрывается  пятый  акт,  требующий наивысшей  ловкости  и  искусства.  Проповедник преподносит вам какую-нибудь глупую  и грубую басню,  позаимствованную из "Исторического зерцала" или "Римских деяний",  и толкует ее аллегорически,  тропологически и анагогически .  На том и заканчивается речь, еще более чудовищная, чем химера,  о которой говорит Гораций в известном стихе: "Если художник решит" и т. д. 

 

Наши проповедники слыхали неведомо от кого, что начинать речь подобает возможно тише.  И вот произносят они свой зачин таким голосом,  что и сами себя не могут расслышать; но стоит ли вообще говорить, если никто тебя не понимает? Слыхали они также, что громкие возгласы рождают волнение в  душе слушателей.  Поэтому,  заговорив обычным голосом,  они вдруг повышают его до бешеного вопля,  хотя бы и совсем некстати. Право, хочется иной раз побожиться, что такому проповеднику
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пошел бы впрок эллебор.  Далее, слыхали они,  что речь следует вести,  постепенно воодушевляясь,  и,  произнеся несколько первых фраз более или менее пристойно,  они вдруг начинают надрываться,  хотя бы дело касалось  самых ничтожных предметов, и до тех пор усердствуют,  пока только духу  хватает.  Засим  вытвердили они  все,  что древние риторы говорят о смехе,  и потому сами тщатся отпускать шуточки,  но какие  шуточки! любезная Афродита! - такие изящные,  такие уместные,  что чудится,  будто слушаешь осла, поющего под звуки лиры.  Порою пытаются они и съязвить, но при этом скорее щекочут,  нежели ранят,  а самую  неприкрытую  лесть  стараются  выдать  за прямоту и откровенность. 

 

Вообще,  послушав все эти проповеди,  хочется присягнуть,  что авторы их обучались своему искусству у площадных краснобаев,  хотя до сих последних им все-таки далеко.  Как бы то ни было, они во многих отношениях столь друг с другом схожи, что,  без всякого сомнения, либо те у этих, либо эти у тех позаимствовали свою риторику.  И, однако, - не без моей,  разумеется,  помощи, - находят они слушателей,  готовых почитать их за истинных Демосфенов и  Цицеронов.  Особенно  высоко ценят их талант торговцы и  бабы; им-то  по преимуществу  и  стараются угодить  проповедники,  ибо первые готовы уделить частицу  неправедно нажитого всякому,  кто сумеет им польстить,  а вторые благоволят к духовному сословию по многим причинам,  особливо же потому,  что  привыкли изливать  на  груди  у  монахов  свои  жалобы  на мужей.  Теперь,  я полагаю,  вы сами видите, сколь многим обязана мне  эта порода  людей,  которые при помощи  мелочных обрядов,  вздорных выдумок
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и диких воплей подчиняют смертных своей тирании,  а сами мнят себя новыми Павлами и Антониями. 

 

 ГЛАВА LV Охотно  покидаю  я  этих  бесчестных  лицедеев, которые,  прикидываясь  набожными,   черной  неблагодарностью платят  мне за  мою благостыню,  и с удовольствием завожу речь о королях и  о знатных придворных,  кои  чтут меня  с прямодушием  и откровенностью,   достойными   людей   благородных. 

 

Что,  если бы у этих господ завелось хотя бы на пол-унции здравого смысла?  Как печальна  и незавидна была бы  их жизнь!  Право,  никто  не стал бы  добиваться  власти  столь дорогою  ценой,  как клятвопреступление и  убийство,  если  бы предварительно взвесил,  что за  бремя возлагает  на свои плечи  всякий,   желающий  быть  государем.  Кто взял в свои руки  кормило правления,  тот обязан помышлять  лишь  об  общественных,  а  отнюдь  не о частных своих делах, не отступать ни на вершок от законов,  каковых он  и автор  и исполнитель, следить  постоянно  за  неподкупностью  должностных лиц и судей; вечно он у всех перед глазами, как  благодетельная  звезда,  чистотой  и непорочностью  своей  хранящая  от гибели  род человеческий,  или  как  грозная  комета,   всем  несущая гибель.  Пороки  всех  остальных  лиц  губительны для немногих и по  большей части  остаются скрытыми,  но государь поставлен так высоко,  что, если он  позволит  себе  хотя  бы  малейшее  уклонение от путей чести,  тотчас же словно чума распространяется среди его  подданных.  Богатство  и могущество государей умножают  для них  поводы свернуть с прямой дороги: чем  больше вокруг  них разнузданности, 
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наслаждений,  лести,  роскоши,  тем бдительнее должны они следить за собой,  дабы не ошибиться и не погрешить в чем-либо против обязанностей своего звания.  Наконец,  какие козни, какая  ненависть,  какие  опасности подстерегают их,  не говоря уже о страхе перед тем неизбежным мгновением,  когда единый истинный царь истребует у них отчет даже в малейшем проступке, истребует с тем большей строгостью,  чем  шире была представленная  им  власть! Если  бы,  повторяю, государь взвесил в уме своем все это и многое другое в том же роде, - а он бы так и сделал, обладай он здравым разумением, - то,  полагаю,  не было бы ему отрады ни во сне, ни в пище.  Но, благодаря моим дарам,  государи возлагают все заботы на богов,  а сами живут в довольстве и веселии и, дабы не  смущать своего  спокойствия,  допускают к себе только таких людей, которые привыкли говорить  одни приятные  вещи.  Они  уверены,  что честно исполняют свой монарший долг,  если усердно охотятся,  разводят породистых жеребцов,  продают не без пользы для себя должности и чины и ежедневно  измышляют  новые  способы  набивать свою казну,  отнимая у граждан их достояние. Для этого,  правда,  требуется благовидный предлог, так чтобы даже  несправедливейшее дело  имело внешнее подобие справедливости.  Тут в виде приправы к делам произносятся несколько льстивых слов с целью привлечь души подданных. 

 

Теперь вообразите себе - а ведь это встречается и в жизни - человека невежественного в законах,  чуть не прямого врага общего блага, преследующего  единственно  свои личные  выгоды,  преданного  сладострастию,   ненавистника  учености, ненавистника истины и свободы,  менее всего по-
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мышляющего  о  процветании  государства,  но  все меряющего  меркою  собственных  прибытков  и вожделений.  Наденьте  на  такого  человека  золотую цепь,  указующую  на  соединение  всех  добродетелей,  возложите ему  на голову  корону,  усыпанную дорогими каменьями,  напоминание о  том,  что носитель  ее  должен  всех  превосходить величием своих  доблестей,  вручите  ему  скипетр,  символ правосудия  и  неподкупной  справедливости,  наконец  обложите его  в пурпур,  знаменующий возвышенную любовь к  отечеству.  Если  государь сопоставит все Эти украшения  с жизнью,  которую он ведет,  то,  я уверена,  он устыдится своего наряда и ему станет страшно,  как бы  какой-нибудь шутник не сделал предметом посмеяния этот величественный убор. 

 

 

ГЛАВА LVI А  что сказать  о придворных  вельможах? Нет, пожалуй,  ничего  раболепнее,  низкопоклоннее,  пошлее и гнуснее их, а между тем во всех делах они хотят быть  первыми.  В  одном лишь  они скромны до  крайности:  довольствуясь  тем,  что украшают себя  золотом,  дорогими  каменьями,  пурпуром  и прочими  внешними  знаками  доблести  и мудрости, самую суть этих двух вещей они целиком уступают другим людям.  Для счастья  им с  избытком хватает того,  что они могут называть  короля своим господином,  при всяком удобном  случае свидетельствовать ему свое почтение,  рассыпая  в изобилии пышные  титулы,  вроде  "ваша  светлость",  "ваше великолепие",  "ваше  величество".  Как  ловко выучились они стирать с лица краску стыда.  Оба эти искусства  как  нельзя более  приличествуют знатному

 

 

==125
 

 

барину и  придворному.  Но  всмотрись внимательнее и увидишь,  что перед тобой настоящие феаки,  женихи  Пенелопы, -  эхо  подскажет  вам окончание этого стиха лучше,  чем я . Спят они до полудня;  наемный  попик  стоит  наготове возле постели и,  лишь только господин пробудится, тотчас  же  наспех  правит службу.  Засим следует завтрак,  по окончании которого почти тут же подают обед.  Затем кости, бирюльки,  пари, скоморохи,  шуты,  потаскухи,  забавы и потехи.  В промежутках - раза два  закуска с  выпивкой.  Затем наступает время ужина,  за которым  следует попойка с  многократными,  клянусь  Юпитером,  возлияниями.  Таким  образом  без  малейшей  скуки проходят часы,  дни,  месяцы,  годы,  века.  Даже я нередко от души развлекаюсь,  глядя  на этих долгохвостых: вот юная дама,  которая мнит себя равной богиням,  потому что таскает за собой длиннейший шлейф,  вот здоровенный  детина,  расталкивающий локтями соседей,  чтобы все увидели его рядом с Юпитером,  вот еще один,  счастливый тем, что на шее у него красуется  тяжелейшая цепь, выставляющая напоказ не только богатство,  но и телесную силу своего владельца. 

 

 

   ГЛАВА LVII Папы,  кардиналы и епископы не только соперничают с государями в пышности,  но иногда и превосходят их.  Вряд ли кто помышляет о том, что белоснежное  льняное одеяние  означает беспорочную жизнь.  Кому приходит  в голову,  что двурогая митра с  узлом,  стягивающим  обе верхушки,  знаменует  совершеннейшее  знание  Ветхого и  Нового  завета?  Кто  помнит,   что  руки, 
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обтянутые  перчатками,  суть  символ чистого  и непричастного   ко   всему   земному   совершения таинств,   что   посох   изображает   бдительную заботу  о  пастве,  а  епископский крест  - победу над всеми страстями человеческими? И вот  я спрашиваю:  тот,  кто  поразмыслит  над  подразумеваемым значением  всех этих  предметов,  не  будет ли вынужден  вести жизнь,  исполненную забот  и печалей? Но почти все избрали  благую часть  и пасут только самих себя,  возлагая заботу об  овцах либо на  самого  Христа,  либо  на  странствующих монахов и на своих викариев.  И не вспомнит никто, что самое слово "епископ" означает труд,  заботу и прилежание:  лишь  об  уловлении денег  воистину пекутся они и здесь,  как подобает епископам, смотрят в оба. 

 

 ГЛАВА LVIII А если бы кардиналы в свою очередь поразмыслили о том, что они унаследовали место апостолов и, стало быть, обязаны подражать их жизни? Если бы им пришло в голову, что они не хозяева духовных даров, но лишь управители, которым рано или поздно придется дать строжайший отчет во всем? Если б они хоть призадумались над значением отдельных частей своего наряда?

 

Что означает эта белизна нижнего облачения, если не высочайшую и совершеннейшую беспорочность жизни? Что такое эта пурпуровая ряса, как не символ пламенной любви к богу? На что указует эта мантия, ниспадающая широкими складками на спину мула их высокопреосвященства и столь обширная, что ею можно было бы прикрыть даже верблюда? Не есть ли она знамение всеобъемлющего милосердия, выражающегося в поучениях, увещаниях, 
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наставлениях,   обличениях,  убеждениях, в  примирении  воюющих,  в  сопротивлении неправедным государям и даже в пролитии собственной крови за христианскую паству,  не говоря уже о жертвах своим достоянием? Да и подобает ли богатое достояние тем,  кто пришел на смену нищим апостолам?  Повторяю,  если  б  отцы  кардиналы взвесили все это,  они не добивались бы высокого своего сана и покидали бы его с великой охотой, либо вели жизнь,  полную тяжких трудов и забот, такую же, как некогда апостолы. 

 

ГЛАВА LIX

 

А верховные первосвященники,  которые заступают место самого Христа? Если бы они попробовали подражать его жизни,  а именно бедности, трудам,  учительству,  крестной смерти,  презрению к жизни,  если бы задумались над  значением своих титулов - "папы",  иначе говоря, отца и "святейшества", - чья участь в целом  свете оказалась бы  печальнее?  Кто  стал бы  добиваться этого места  любой  ценою  или,   однажды  добившись, решился  бы  отстаивать  его  посредством меча, яда и всяческого  насилия? Сколь  многих выгод лишился бы  папский престол,  если б  на него хоть раз  вступила Мудрость?  Мудрость,  сказала я? Пусть не Мудрость даже,  а хотя бы крупица той  соли,  о  которой  говорил  Христос.  Что осталось бы тогда от всех этих богатств, почестей, владычества,  побед,   должностей,  диспенсаций, сборов,  индульгенций,  коней,  мулов,  телохранителей,  наслаждений?  (В  нескольких  словах  я изобразила вам целую ярмарку,  целую  гору,  целый океан всяческих благ).  Их место заняли бы
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бдения, посты, слезы, проповеди, молитвенные собрания, ученые занятия, покаянные вздохи и тысяча других столь же горестных тягот. 

 

Не следует также забывать об участи, которая постигла бы бесчисленных чиновников, копиистов, нотариусов, адвокатов, промоторов, секретарей, погонщиков мулов, конюших, банкиров, сводников... Прибавила бы я еще словечка два покрепче, да боюсь оскорбить ваши уши... В общем, вся эта огромная толпа, которая отягощает, - или нет, прошу прощения, - которая украшает римский престол, была бы обречена на голод. Но еще бесчеловечнее, еще ужаснее, еще нестерпимее было бы пожелание, чтобы верховные князья церкви, эти истинные светочи мира. снова взялись за суму и посох. 

 

Ныне же,  напротив,  все труды возлагаются на Петра  и  Павла, -  у  них ведь  довольно досуга, а блеск и наслаждение папы берут себе.  При моем содействии  никому  в  целом  роде  людском  не живется  так привольно и  беззаботно,  как   им. 

 

Они  мнят,  будто  в совершенстве  исполняют закон Христов,  если,  надев   на  себя  мистический и почти   театральный   убор,    присвоив   титулы "блаженнейшего",   "преподобнейшего"   и  "святейшего",  раздавая  благословения  и  проклятия,  разыгрывают  роль  верховных   епископов.   Смешно, старомодно  и совсем  не ко  времени в  наши дни творить  чудеса.  Поучать  народ -  трудно; толковать  Священное  писание  -  схоластично;  молиться - бесполезно; лить слезы - некрасиво  и женоподобно; жить в бедности - грязно;  оказаться побежденным  -  постыдно  и  недостойно  того,  кто и  королей  едва  допускает лобызать  свои блаженные  стопы;  наконец,   умирать   -  неприятно, 
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а быть распятым - позорно. Остается одно лишь оружие да те сладкие словеса, о которых упоминает апостол Павел и которых  никогда не жалели папы в своем милосердии, и,  наконец, интердикты,  временные отрешения  от бенефициев, повторные отлучения,  анафемы,  картинки,  изображающие муки грешников,  и грозные  молнии,  при помощи  которых  папы единым  своим мановением низвергают души смертных в самую глубину Тартара.  Охотнее всего святейшие во Христе отцы и Христовы  наместники  поражают  этими  молниями тех,  кто,  наущаемый дьяволом,  пытается умалить или расхитить достояние св. Петра. Хотя,  по свидетельству Евангелия, Петр сказал: "Вот мы оставили все и последовали за тобою", однако его достоянием именуются поля,  города,  селения, налоги,  пошлины,  права владения.  Ревнуя о Христе, папы огнем и мечом отстаивают "наследие Петрово",  щедро проливают христианскую кровь и при этом свято веруют, что они по завету апостольскому охраняют невесту Христову - церковь, доблестно сокрушая ее врагов. Как будто могут быть у церкви враги злее,  нежели нечестивые первосвященники,  которые своим молчанием о Христе позволяют забывать о нем,  которые связывают его своими гнусными законами,  искажают  его учение своими за уши притянутыми толкованиями и убивают его своей гнусной жизнью.  Поскольку христианская  церковь  основана на  крови,  кровью скреплена и кровью возвеличивалась,  они по сей день продолжают действовать мечом,  словно нет больше Христа,  который сам защищает своих верных.  И хотя война есть дело до того жестокое, что подобает скорее хищным зверям,  нежели людям,  до того безумное, что поэты считают ее по-
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рождением фурий, до того зловредное,  что разлагает нравы с быстротою моровой язвы,  до того несправедливое,  что лучше  всего  предоставить заботу о ней отъявленным разбойникам,  до того нечестивое,  что ничего общего не имеет с Христом, - однако папы, забывая обо всем на свете, то и дело затевают войны. 

 

Порой увидишь даже дряхлых старцев, одушевленных чисто юношеским пылом,  которых никакие расходы не страшат и никакие труды не утомляют, которые, ни минуты не колеблясь, перевернут вверх дном законы, религию, мир и спокойствие и все вообще дела человеческие. И находятся у них ученые льстецы,  которые именуют это явное безумие святой ревностью,  благочестием, мужеством, которые, пускаясь во всевозможные тонкости, доказывают,  что можно,  обнаживши губительный меч,  пронзать железом утробу брата своего, нисколько не погрешая в то же время против высшей заповеди Христа о любви к ближнему. 

 

ГЛАВА LX

 

Я не берусь сказать наверное, с пап ли взяли пример или,  напротив,  сами послужили для них примером  иные  германские  епископы,  которые действуют еще проще: скинув свой святой убор, отказавшись от благословений и прочих обрядов, они живут настоящими сатрапами и почитают неприличным и даже позорным для епископа отдать богу доблестную душу где-либо в ином месте, кроме ратного поля.  Что касается обычных священников, то им, конечно, не подобает уступать в святости жизни своему церковному начальству,  а потому  и  они сражаются  по-военному,  мечами, копьями,  каменьями и прочим оружием отстаивая
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свое право на десятину.  Люди  весьма глазастые, они с величайшим  тщанием выискивают  в старинных  грамотах все,  чем можно  напустить страху на простой народ и заставить его вносить более чем десятую часть урожая.  И не приходит  ни одному из них в голову,  что по должности своей, - как о том написано в разных книгах, - они в свою очередь обязаны многое делать для паствы.  Даже бритая  макушка не  напоминает им,  что священнику надлежит быть свободным  от всех  мирских страстей и помышлять только о небесном.  Эти милые люди полагают,  будто  честно правят  свою должность,  если бормочут кое-как свои молитвы, которых,  клянусь Гераклом,  не слышит и не понимает ни один бог,  ибо они и сами-то не слышат и не понимают того,  что слетает с их уст. И еще одно уподобляет  священников  мирянам:  все  они  неусыпно следят за сбором своей жатвы  и превосходно знают относящиеся сюда законы.  Что касается обязанностей,  то они благоразумно перелагают это бремя на чужие плечи или передают из рук в руки,  словно мячик.  Подобно тому как светские государи посылают  для управления  областями наместников,  а наместники в свою очередь поручают это дело своим  помощникам,  так  и духовенство, по смирению  своему,  предоставляет  труды благочестия простому народу.  Но и простой люд спешит свалить эти труды на так  называемых "церковнослужителей",  как будто сам он ничего общего не имеет с  церковью и  обряд крещения  вовсе над ним не  совершался.  Священники,  именуемые светскими, - словно посвятили себя миру,  а  не Христу, - возлагают груз пастырских  обязанностей на регулярное  духовенство.  Регулярное  духовенство прибегает к содействию монахов; монахи, живущие
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по легкому уставу, призывают монахов устава строгого;  последние  обращаются  к нищенствующим  орденам,  а нищенствующая  братия уповает на  картезианцев,  среди  которых  единственно и  скрывается благочестие,  но так  хорошо скрывается,  что его почти никогда и не увидишь.  Равным образом  верховные  первосвященники,   столь  усердные  в  собирании  денежной  жатвы,  препоручают эти  тяжкие,  сверхапостольские  труды  епископам, епископы   -  приходским   священникам,   приходские  священники  -  викариям,  викарии  -  нищенствующим  монахам.  Последние  же  в  свою очередь обращаются к услугам тех,  кто умеет  стричь овец. 

 

Впрочем,  я  не намерена  разбирать здесь  во всех подробностях  жизнь  папы  и  остальных  духовных лиц:  ведь  я  не  сатиру  сочиняю,  а  произношу похвальное слово.  И да не подумает кто, будто я порицаю  хороших  государей,   превознося  дурных. 

 

Я  лишь  стремлюсь  доказать  в  немногих  словах, что  ни  един  смертный не  может жить  с приятностью,  не будучи посвящен в  мои таинства  и не пользуясь моим благоволением. 

 

ГЛАВА LXI Да и может  ли быть  иначе,  если  сама Рамнузия,   управительница  всех   дел  человеческих, до того согласно со мною мыслит,  что вечно пылает враждой  к  мудрецам,  а  дураков,  напротив,  даже во  сне  осыпает  благодеяниями?  Слыхали  вы  про знаменитого  Тимофея,   прозванного  Счастливым, о котором сложили пословицу: счастье валит к нему и во сне. Напротив,  о мудрецах говорится, что родятся они на ущербе луны,  ездят  на Сеевом коне,  а в карманах у них гремит тулузское золото .  Но хватит с меня пословиц, не то, пожалуй, 
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подумают,  будто я украла их из сборника, составленного моим другом Эразмом.  Итак, к делу! Фортуна  любит  людей  не  слишком  благоразумных, но зато отважных,  таких,  которые  привыкли повторять: "Будь что будет".  А мудрость делает людей робкими,  и потому  на каждом  шагу видишь мудрецов,  живущих в бедности,  в голоде,  в грязи и в небрежении,  повсюду встречающих  лишь презрение и ненависть.  К дуракам же плывут деньги, они держат в своих руках кормило государственного правления и вообще всячески процветают. 

 

Если счастье состоит в том,  чтобы угождать государям и блистать в нарядной толпе моих богоравных любимцев,  то что может быть бесполезнее мудрости,  что губительнее ее для рода человеческого? Если речь зайдет о накоплении богатств, какого прибытка дождется купец,  следующий внушениям мудрости? Ведь он избегает ложных клятв, краснеет, когда его уличат во лжи,  придает великое значение  всем  тем  пустякам,  которые мудрецы нагородили  относительно  воровства  и ростовщичества.  Если  прельщают тебя  церковные почести и доходы,  то знай,  что осел или буйвол скорей достигнут их,  нежели  мудрец.  Если  манит тебя сладострастие,  то  помни,  что  молодые женщины, о которых мы так много говорили сегодня,  всем сердцем преданы дуракам,  мудреца же  боятся и избегают,  словно скорпиона.  Наконец,  все желающие  пожить  хоть  немного приятнее  и веселее обыкновенного  первым  долгом  спешат  изгнать мудреца и готовы принять любого скота на его место. Да и вообще к кому ты ни обратишься: к первосвященникам  ли,  монархам,  судьям,  чиновникам, друзьям или врагам,  к великим или  малым мира сего, - повсюду требуются наличные деньги; а поскольку
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мудрец презирает деньги, то все дружно от него отворачиваются. 

 

Но  если похвалам,  кои мне  причитаются,  не может быть ни меры,  ни предела,  то всякая речь по  необходимости  должна  иметь  свой  конец. 

 

Поэтому  я кончаю  и лишь  предварительно укажу в нескольких словах,  что многие изрядные авторы прославили меня  и  в  писаниях  своих и на деле.  Не  то вы,  чего доброго,  решите,  будто я одна только и  восхищаюсь собою,  словно дура  какая-нибудь,  а  жалкие  крючкотворы станут клеветать,  утверждая,  что  мне  не  на  кого сослаться.  Итак,  последую их собственному примеру,  иначе говоря, буду цитировать вкривь и вкось. 

 

ГЛАВА LXII Начать с того,  что все соглашаются с общеизвестной пословицей: "И будь без хвоста, да не кажись  кургуз".  Ту  же  самую  истину преподают детям в виде стишка:

Вовремя глупым умей притвориться - всех

         будешь мудрее. 

 

Вы сами теперь понимаете,  какое великое благо - глупость,  если даже обманчивая тень ее и простое подражание  удостоились таких  похвал из уст  людей  ученых.  Еще  откровеннее высказался этот толстый и  холеный поросенок  из Эпикурова стада,  посоветовав "с трезвой мыслью мешать глупость".  Он, правда,  добавляет: "на краткий срок", но эта поправка не делает ему чести. 

 

У него же в другом месте сказано:

Сладко мудрость забыть порой. 

 

И далее:

 

Лучше безумцем прослыть и болваном, чем

        умником хмурым. 
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Уже у Гомера Телемах,  всячески восхваляемый поэтом,  не раз именуется  неразумным дитятей, и тем же прозвищем постоянно награждают мальчиков и отроков трагики,  словно желая им счастья и удачи.  А что такое сама священная "Илиада~, как не повествование о ссорах глупых царей и народов? Наконец,  что может быть возвышеннее той хвалы,  которую воздал мне Цицерон? "Весь мир полон глупцов", - сказал он. Но кому не известно, что чем шире распространено какое-~ибо благо, тем оно драгоценнее?

 

ГЛАВА LXIII Но, быть может, для христиан все эти язычники не указ? Обратимся в таком случае и свидетельствам Священного писания и постараемся с его помощью обосновать или,  как  говорят ученые, апрофондировать  мои  восхваления;  испросим разрешения у богословов и приступим и этому трудному делу.  Пожалуй, неприлично будет снова взывать к Музам геликонским,  поскольку вопрос этот для них посторонний, а так как я разыгрываю теперь богослова и продираюсь  сквозь тернии "теологии, то лучше всего воззвать к душе Скота, колючей,  словно еж или дикобраз,  и попросить, чтобы она переселилась хоть на малое время из любезной своей Сорбонны в мою грудь,  а потом пусть убирается куда угодно, хотя к свиньям. 

 

Вот если б только позволили мне нацепить другую личину и облечься в богословские одежды! Боюсь, впрочем, как бы, увидя во мне столько богословской учености, не притянули меня к суду за то, что я обчистила исподтишка сундуки "наставников наших". Но не следует удивляться тому, что, вращаясь так долго в кругу моих близких друзей -
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теологов, я позаимствовалась у них кое-чем, подобно тому рак эта дубина Приап вытвердил и запомнил несколько греческих слов, слушая чтение своего хозяина .  Петух в диалоге Лукиана от  долгого  общения  с людьми  тоже выучился говорить человечьим языком. 

 

Но перейдем к самому делу,  с  помощью божией.  Екклезиаст написал в главе первой: "Бесконечно число глупцов" . Вещая о бесчисленности з глупцов, не хотел ли сказать мудрец, что все люди вообще  глупы,  за  ничтожными  изъятиями,  на которые не стоит,  пожалуй,  обращать внимания. 

 

Еще яснее то же  утверждает Иеремия  в главе десятой: " Безумствует,  - говорит он,  - всякий человек в своем знании" .  Пророк приписывает мудрость одному богу,  а людям оставляет в удел глупость.  Он же утверждает немного  выше: "Да не хвалится мудрый мудростью своею"  .  Почему не позволяешь ты человеку хвалиться своей мудростью  добрейший  Иеремия? Потому,  ответит он, что человек вовсе лишен мудрости.  Но возвращаюсь к Екклезиасту.  " Суета сует,  - восклицает он, - все суета! " Как вы полагаете, не разумел ли этим что жизнь человеческая,  как мы уже говорили,  есть всего-навсего игра Глупости? Не являются ли эти слова блестящим подтверждением приведенного мною выше изречения  Цицерона: "Весь мир полон глупцов"? Далее,  в "Книге премудрости Иисуса,  сына Сирахова" сказано: "Глупый меняется, как луна,  мудрый пребывает,  как солнце". 

 

Не означает ли это,  что весь род человеческий глуп и лишь одного бога можно наименовать мудрым,  ибо под луной должно разуметь человеческую природу,  а  под  солнцем,  источником всякого света, - единого бога? С изречением этим вполне
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согласуются и слова самого Христа,  который запрещает называть кого бы то ни было благим, кроме бога . Итак, ежели глуп тот, кто не мудр, и ежели правы стоики,  отожествляющие благость с мудростью, то отсюда с необходимостью следует, что  все люди  подвластны Глупости.  В главе пятнадцатой  "Притчей  Соломоновых"  говорится: "Глупость - радость для малоумного" .  Это означает,  что без глупости ничто не сладко нам в жизни.  О том же читаем и в ином месте: "Во многой мудрости много печали,  и кто умножает познания,  умножает скорбь" . То же самое с еще большей  ясностью провозгласил  славный проповедник в главе седьмой: "Сердце мудрых  - в доме плача, а сердце глупых - в доме веселья". 

 

А потому сам он не ограничился изучением мудрости, но счел за благо свести знакомство также и со мной.  Ежели не верите,  взгляните на те слова, которые начертаны в главе первой:  "И предал я сердце мое тому,  чтобы познать мудрость и познать безумие и глупость" .  Обращаю, кстати, внимание ваше на то,  что Глупость занимает здесь второе место после Мудрости,  а второе место не в пример почетнее. Так писал Екклезиаст,  да вы и сами знаете, что этого требует церковный чин: кто по должности своей всех выше,  тот занимает последнее место - согласно заповеди евангельской. Нет, Глупость, вне всякого сомнения, важнее Мудрости,  и автор "Премудрости Иисуса, сына Сирахова",  кто бы он ни был, недвусмысленно о том свидетельствует в главе сорок четвертой, но, клянусь Гераклом, я приведу вам его подлинные слова лишь в том случае, если вы пособите моему рассуждению, отвечая на вопросы, как то делают в Платоновых диалогах собеседники Сократа. 
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Что подобает скрывать: вещи редкие и драгоценные или дешевые и низкие? Что же вы молчите?

 

Если вздумаете хитрить, то за вас ответит греческая  пословица: глиняный  кувшин и  у порога можно оставить.  А дабы не посмел никто нечестиво возражать против этого  изречения,  спешу напомнить,  что на него ссылается  сам Аристотель, этот бог всех наших докторов богословия. Кто из вас настолько глуп,  чтобы оставлять на пороге золото и драгоценные камни?  Клянусь Гераклом, я не верю,  чтобы подобный дурак отыскался. Такие вещи вы держите во внутренних покоях, мало того - в сокровеннейших уголках окованных железом сундуков, а всякую дрянь бросаете на виду у всех.  Но если драгоценные вещи  надлежит прятать, а дешевые выставлять напоказ, то не явствует ли отсюда,  что мудрость,  которую Писание запрещает  скрывать,  дешевле  глупости,  которую оно приказывает укрывать во мраке.  А вот и само свидетельство:  "Лучше   человек,   скрывающий свою  глупость,  нежели  человек,  скрывающий свою  мудрость".  Священное  писание  приписывает глупцу простодушие,  тогда как мудрец никого не почитает себе равным.  Так по крайней мере толкую я следующее место у Екклезиаста в главе Х: "По какой бы дороге ни шел глупый,  у него всегда недостанет смысла,  и во всяком встречном видит он глупца".  Какое простодушие - ставить себя на одну доску с  прочими смертными и делить с ними похвалы (ведь  любой человек качества свои почитает достойными похвал)! Поэтому и не постыдился великий царь самого себя наименовать глупцом,  сказав в главе тридцатой: "Подлинно,  я  более невежда,  нежели кто-либо из людей! в  И Павел,  апостол язычников,  в
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"Послании  к  Коринфянам" с  охотою принимает название глупца: "Если кто смеет хвалиться чем-либо, то,  скажу по неразумию,  смею и я". Он, по-видимому,  никому не хотел уступить по части глупости. 

 

Но уже подъемлют против меня  крик всякие греки,  которые,  словно воронье,  норовят выклевать глаза новейшим богословам и только головы людям морочат своими комментариями.  В их стае если не первое,  то уж конечно второе место занимает мой милый Эразм,  которого я,  чести ради, поминаю здесь чаще других.  "Глупая и воистину достойная  Мории цитата,  - вопиют  греки.  Совсем иное хотел сказать апостол,  а не то, что тебе почудилось. Он отнюдь не старался доказать, будто он глупее остальных; в самом деле, воскликнув:  "Они Христовы  служители? И  я тоже", Павел,  отлично понимая, что он не только равен прочим апостолам,  но и превышает их  в деле служения  Евангелию,  прибавляет:  "Я больше". 

 

Однако,  не желая вводить в соблазн тех, кому такое заявление могло показаться излишне дерзновенным,  он тут  же поспешил  оправдаться: "В безумии,  мол,  говорю" .  Ибо безумию дарована привилегия говорить правду,  никого не оскорбляя". Но я вовсе не намерена вступать с ними в препирательства по поводу того, что думал Павел, когда писал приведенные выше слова.  Пусть их судят, как им угодно, а я пойду следом за дородными,  жирными,  тучными  и  повсюду уважаемыми богословами,  вместе  с  которыми  большинство докторов  наших предпочитают,  клянусь Зевсом, заблуждаться, лишь бы не делить мнения,  хотя бы и правые, с этими "трехязычными"  .  Ибо доктора наши почитают "гречишек" нисколько не выше
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грачей.  Особливо  -  один  славный  теолог,  имя коего я благоразумно утаю,  дабы не  дать грачам повода  лишний  раз  вспомнить  греческую  пословицу об осле и лире; по всем правилам богословской  науки  он  разъяснил занимающий  нас текст: "В  безумии  говорю: я  больше".  Этому  месту он посвятил целую главу,  добираясь в ней до крайних пределов  диалектики,   а  потому  вводя  новые разделения и подразделения.  Итак,  я приведу здесь собственные  его  слова,   одинаково  замечательные как по форме,  так и  по содержанию:  "В безумии говорю" - означает в данном случае,  что ежели я кажусь  вам  безумным,   приравнивая   себя  к лжеапостолам,  то буду еще безумнее,  поставив себя выше  их".  Впрочем,  немного  дальше  наш теолог перескакивает  на  совсем другой  предмет,  видимо, позабыв, о чем только что шла речь. 

 

 ГЛАВА LXIV Но к чему цепляться так робко за один-единственный пример? Как будто богословам вообще не предоставлено право выворачивать по своему усмотрению наизнанку небо, сиречь Святое писание, словно баранью шкуру! Ведь и у самого божественного Павла встречаются слова, которые кажутся противоречивыми, но перестают быть таковыми, будучи переставлены на подобающее им место. Если верить свидетельству пятиязычного Иеронима, Павел для подтверждения христианской веры исказил надпись на случайно замеченном им афинском жертвеннике и привел из нее только два слова: "неведомому богу", пропустив все остальное, как не соответствующее его целям, ибо надпись в целом гласила: "Богам Азии, Европы и Африки, богам неведомым и чужеземным". 
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Я полагаю,  что по его примеру и наши чада богословия  постоянно вырывают  из разных мест по четыре-пять словечек,  а порою, ежели встретится в том нужда,  даже искажают их себе на потребу и затем на них же ссылаются, нисколько не заботясь о том, что весь предыдущий и последующий текст либо  никакого отношения не имеет к разбираемому вопросу,  либо даже прямо противоречит тому толкованию,  которое они предлагают.  И столь счастливы бывают в своем бесстыдстве наши теологи, что им сплошь да рядом могут позавидовать даже законоведы. 

 

Да и в самом деле, как усомниться в том, что для них все возможно,  если знаменитый доктор чуть не назвала его по имени, да опять боюсь пословицы  -  выдавил  из  слов  Луки некое поучение,  которое так же xopomo уживается со всем духом Христовым,  как вода с  огнем.  В час великой опасности, когда все добрые слуги собираются вокруг господ своих, дабы постоять за них всеми силами,  Христос,  желавший изгнать из души учеников  всякую надежду  на земную подмогу,  спрашивает,  нуждались ли они в чем-либо, когда ходили проповедовать по наказ    У учителя,  хотя и не получили от него ни обуви для защиты от терний и каменьев,  ни сумы с припасами,  чтобы могли не опасаться голода. Когда апостолы ответили, что ни в чем не терпели нужды, он добавил: "Но теперь,  кто имеет мешок, тот возьми его, а также и суму; а у кого нет, продай одежду свою и купи меч" . Поскольку все христианское учение основано лишь на кротости, терпении и презрении к жизни,  кому не ясно, как следует   понимать  это   место?  Христос призывал своих посланцев забыть все мирское, 
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чтобы они не только не помышляли о  суме и обуви, но даже платье совлекли с себя и приступили нагие и ничем не обремененные к дарам евангельским,  ничего не  имея,  кроме  меча, - не того,  конечно,  которым действуют разбойники и убийцы,  но меча духовного, проникающего в самую глубину груди и напрочь отсекающего все мирские помышления, так что в сердце остается одно только благочестие.  Но  поглядите,  прошу  вас,  как переиначил все это наш знаменитый богослов. Меч он толкует как защиту против гонений,  мешок как достаточный запас съестного,  словно Христос переменил свои мысли на этот счет и, спохватившись,  что не совсем по-царски снарядил проповедников, взял обратно все прежние свои наставления.  По-видимому, забыв,  что еще совсем недавно провозглашал он блаженными тех, кого будут поносить,  гнать и мучить,  воспрещал противиться злу,  обещал блаженство кротким, а не свирепым, ставил людям в пример воробьев и лилии, Христос теперь старается снабдить своих учеников мечами и для приобретения  их даже  повелел продать одежду,  как  будто  предпочел  видеть  своих последователей  лучше нагими,  нежели безоружными.  Разумея под "мечом" все, что может служить для сопротивления насилию,  богослов наш понимает слова о суме как заповедь приобретать все нужное для поддержания жизни.  Таким образом  этот  толкователь  божественных  велений вооружает апостолов копьями,  баллистами, пращами и бомбардами и в таком виде посылает на проповедь крестного распятия.  Он  даже спешит нагрузить их сундуками,  баулами  и котомками, дабы никогда не уходили они с постоялого двора, не пообедав. И не пришло в голову этому человеку, 
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что меч,  который надо  было покупать  за такую дорогую  цену,  Христос  вскоре  повелел вложить в ножны и что апостолы, сколько известно, никогда не  обращались  к  мечам  и щитам  для обороны от насилия язычников,  а они,  конечно,  не преминули бы сделать это,  если бы  так заповедал им сам Христос. 

 

Есть  еще  один  богослов  - прославленный ученый,  коего  я не  назову по  причине моего глубокого к  нему уважения.  Он из  палаток,  о которых  упоминает  пророк  Аввакум  в  стихе "Сотряслись  кожи  шатров  Мадиамских",  делает кожу,  содранную со  св.  Варфоломея.  Недавно я сама присутствовала на одном диспуте у богословов - я у них частая гостья.  Там кто-то задал вопрос: как же в  конце концов  обосновать при помощи   Священного   писания   необходимость жечь еретиков огнем,  а не переубеждать  их при помощи  словопрений?  Тут поднялся  один суровый старик, истый богослов,  если судить по насупленным бровям,  и с великим раздражением ответствовал,  что так-де предписано Павлом,  который сказал: "Еретика после первого и второго вразумления от праведных отврати" . Так как он несколько б раз повторил эти слова с  нарочитым подчеркиванием,  то многие  стали недоумевать,  что такое стряслось с этим человеком, но он тотчас же пояснил: "О т  в р а т п р а в е д н ы х  гони. Разумеет же апостол врата жизни".  Кое-кто  засмеялся,  но немало,  однако,  нашлось  и таких,  которым подобное  толкование  показалось  вполне  богословским.  Другие  заспорили; тогда  выступил второй богослов,  грозный и  страшный на  вид,  писатель с непререкаемым  авторитетом,  и  поддержал товарища.  "Слушайте, - сказал  он, - в  Писании сказано:
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"А злодея того должно предать смерти". 

 

Всякий же еретик есть злодей. Следственно и т. д. ". Все изумились тонкой изобретательности этого человека и примкнули к его мнению. Никому и в голову не пришло, что закон этот относится только к гадальщикам, заклинателям и волхвам, которых евреи на языке своем называют "мехашефим", а иначе пришлось бы карать смертью за блуд и пьянство. 

 

  ГЛАВА LXV Воистину глупо было бы приводить и далее подобные примеры, столь многочисленные, что не вместить их даже в книги Хрисипповы или Дидимовы. Я хотела лишь доказать, что ежели такие вольности дозволяются нашим божественным докторам, то тем более извинительно мне, богослову липовому, допустить в цитатах кое-какие неточности. Итак, возвращаюсь к Павлу. 

 

"Ибо вы, - говорит он, - люди разумные, охотно терпите неразумных" . К последним причисляет он самого себя. И далее: "Примите меня, хотя как неразумного" и "Что скажу, то скажу не в господе, а как бы в неразумии" . И в ином месте:

 

"Мы, - говорит, - безумны Христа ради" . Слышали, как хвалит глупость такой неопровержимый автор? Он даже провозглашает ее вещью самонужнейшей и полезнейшей: "Если кто из вас думает быть мудрым в веке сем, тот будь безумным, чтобы быть мудрым". И у Луки Иисус называет "несмысленными" двух учеников, которых повстречал на дороге . Но еще удивительнее, что святой Павел в какой-то мере приписывает глупость самому богу. "Немудрое божие, - говорит он, - премудрее человеков". Согласно
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толкованию Оригена, "немудрое божие" не является в таковым лишь во мнении людей. То же самое утверждает он и относительно следующего стиха: "Ибо слово о кресте для погибающих юродство есть" . Впрочем, чего ради мне мучиться, подбирая столько свидетельств, если в боговдохновенных псалмах сам Христос прямо говорит отцу: "Ты знаешь безумие мое". 

 

Отнюдь не случайно дураки столь угодны богу. 

 

Я полагаю, что это объясняется теми же причинами, по которым люди чрезмерно благоразумные бывают подозрительны и ненавистны великим государям; Цезарь страшился Брута и Кассия, но не испытывал никакого страха перед забулдыгой Антонием, Нерон ненавидел Сенеку, Дионисий - Платона". И напротив, монархи всегда жаловали людей невежественных и тупых. Так и Христос всегда осуждал мудрецов, кичащихся своим благоразумием. Об этом свидетельствует Павел, совершенно ясно говоря: "Но бог избрал немудрое мира, чтобы посрамить мудрых" . 

 

И еще: "Благоугодно было богу юродством проповеди спасти верующих", тогда как спасти их при помощи мудрости он не мог. И сам господь недвусмысленно подтвердил это, возгласив устами пророка: "Погублю мудрость мудрецов и разум разумных отвергну" . Христос восхваляет бога, скрывшего тайну спасения от мудрых и открывшего ее малым сим, иначе говоря - глупым, ибо в греческом подлиннике вместо "малых сих" стоит: неразумные, кои противополагаются мудрецам. 

 

Подобным же образом надо толковать и то, что Христос в Евангелии повсюду обличает фарисеев, книжников и законников, но заботится и печется о невежественной толпе. Что иное означают слова:
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"Горе вам,  книжники и фарисеи",  если не "Горе вам,  мудрые"? Всего больше любил он проводить время с детьми,  женщинами  и рыбаками.  Да и среди бессловесных животных по душе Христу были те, которые всего далее от лисьей хитрости: ему угодно было воссесть на осла,  тогда как он мог, если бы пожелал,  безнаказанно оседлать и львиную спину. Дух святой снизошел на него в виде голубя, а не орла или  коршуна.  В  Священном писании часто  упоминаются  молодые  олени  и  ягнята. 

 

Вспомните также,  что своих  верных,  призванных к бессмертной жизни,  Христос называет "овцами". 

 

А ведь каждому известно, что нет на земле существа глупее овцы; сошлюсь в том хотя бы на Аристотеля,  который  утверждает,  что  по причине бестолковости этого животного его именем называют  людей  глупых  и тупоумных.  И,  однако, Христос провозгласил себя пастухом  этого стада и даже радовался,  когда его самого именовали агнцем. Указывая на него,  Иоанн сказал: "Вот агнец божий".  О том же многократно упоминается и в Апокалипсисе. 

 

Не доказывает ли это,  что все  смертные глупцы,  в том числе - и  благочестивейшие из смертных? Сам Христос,  хотя в нем воплотилась мудрость отца,  стал тем не менее некоторым образом глупым,  дабы помочь глупости людей: усвоив человеческую природу,  он и характером сделался подобен человеку. Равным образом стал он грешником,  чтобы уврачевать грех,  и уврачевал он его не чем иным,  как юродством креста при помощи невежественных  глупцов  -  апостолов.  Последним он усердно проповедовал неразумие  и предостерегал против мудрости, указуя им в виде примера на детей, лилии,  горчичные зерна и маленьких
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птичек - то есть нечто глупое,  чуждое здравого  смысла,  живущее  по внушениям  одной природы,  без всяких забот и без всяких хитростей. Далее он  не  велел  своим  ученикам  обдумывать речи, которые они будут держать перед властями и правителями,  не дозволял испытывать времена  и сроки,  очевидно для того,  чтобы они ни в  чем не полагались на собственное свое суждение,  но единственно на  него одного  уповали всею  душою.  В том же смысле разуметь должно  и то,  что бог, сотворив мир,  запретил  вкушать от  древа познания добра и зла,  словно познание  - смертельный яд для блаженства.  Также и Павел  открыто хулит знание,  как  вещь  пагубную  и ведущую  к надменности.  Я полагаю,  что по его примеру св. Бернард  назвал  гору,  на  которой  засел Люцифер, Горою  Познания.  Быть  может,  не  следует упускать здесь  из виду  и следующего  довода: Глупость  до такой  степени угодна  всевышнему,  что ради нее одной отпускаются все  прегрешения,  меж тем как ни один мудрец этого не  удостоен.  Вот почему  люди,  хотя  грешат с  полным пониманием того,  что делают,  но,  умоляя о  прощении,  ищут покровительства  Глупости  и  пользуются  ею  как отговоркой.  Так,  Аарон,  сколько помнится,  в Книге  Чисел,  просит  у  Моисея  помилования,  говоря: е Господин мой,  не поставь нам в грех, что мы поступили глупо и согрешили" .  Так  и Саул оправдывается  перед  Давидом:  "Безумно  поступал я  и очень  много погрешал".  Да и  сам Давид взывает  к  господу:  "Ныне молю  тебя,  господи, прости  грех раба  твоего,  ибо  весьма неразумно поступил я" . Он был уверен, что не получит отпущения, если не сошлется на глупость свою и неведение. Но вот еще более разительное
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подтверждение моей мысли.  Когда Христос молился на кресте за своих врагов: "Отче,  прости им", он не нашел для них иного оправдания,  кроме неразумия: " Ибо не ведают, - сказал, - что творят". Равным образом и Павел писал к Тимофею: "Помилован я богом, потому что так поступал по неведению,  в неверии" .  Но ведь "поступал по неведению" и значит: действовал по глупости, а не по злобе душевной.  Апостол  "помилован" лишь потому,  что прибег к покровительству Глупости. 

 

В мою пользу свидетельствует  и вдохновенный псалмопевец,  о чем  я позабыла  упомянуть в надлежащем месте: "Грехов юности моей и преступлений неведения моего не вспоминай". 

 

Заметьте,  пожалуйста,  что он ссылается на два смягчающих  обстоятельства:  на  юность,  чьей подругою я всегда бываю,  и на невежество. Обратите также внимание на то,  что он говорит о преступлениях своего неведения во множественном числе,  дабы мы тем лучше могли уразуметь всю великую силу Глупости. 

ГЛАВА LXVI Не зарываясь в бесчисленные подробности, скажу кратко,  что христианская вера, по-видимому, сродни некоему виду глупости и с мудростью совершенно несовместна.  Ежели  хотите доказательств, то вспомните прежде всего,  что ребята, женщины,  старики  и юродивые  особенно любят церковные обряды и постоянно становятся всех ближе к алтарю,  покорные велениям своей природы.  Во-первых,  позвольте спросить: кто такие были основатели христианства? Люди удивительно простодушные,  жестокие враги всякой учености. 

 

Засим,  среди  глупцов всякого  рода наиболее
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безумными  кажутся  те,  кого  воодушевляет христианское благочестие.  Они расточают  свое имение,  не обращают  внимания на  обиды,  позволяют себя обманывать,  не знают различия между друзьями и врагами,  в  ужасе бегут  от наслаждений, предаются  постам,  бдениям,   трудам,  презирают жизнь  и  стремятся  единственно к  смерти,  коротко  говоря, -  во  всем  действуют  наперекор здравому смыслу,  словно душа их обитает не в теле, но где-то в ином месте, Что ж это такое, если не помешательство? Удивляться ли после того, что апостолов принимали порою за пьяных и  что Павел показался безумным судье Фесту.  Но поскольку я уж начала рассуждать,  то продолжу и докажу вам,  что блаженство,  которого христиане стараются достигнуть ценою стольких мучений  и трудов, есть не иное что,  как некая разновидность безумия. 

 

Не гневайтесь на мои  слова и  лучше постарайтесь уразуметь их. 

 

Во-первых, христиане согласны с учениками Платона в том, что душа человеческая скована цепями тела, увязла в нем, словно в грязи,  и именно поэтому не способна постигнуть истину и насладиться  ею.  Сам  Платон  определил философию как  размышление  о  смерти,  ибо  подобно этой последней  философия  поднимает  душу  над видимыми,  телесными  вещами.  Мы  привыкли называть человека здоровым,  пока душа его  должным образом пользуется телесными органами; когда же, порвав свои путы, она пытается обрести свободу и словно замышляет побег из темницы,       то мы называем  такое  состояние  помешательством.  Если   означенные   явления   вызваны  болезнью либо  повреждением  внутренних  органов,  никто не усомнится в том, что это безумие. И, однако, 
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мы видим,  что люди,  охваченные подобным безумием,  предсказывают будущее,  знают чужеземные языки и науки,  которых никогда прежде не изучали,  и вообще представляются во многих отношениях  существами  как  бы  божественными.  Все это, без сомнения,  приходится объяснять тем, что душа,  частично освобожденная от  власти тела, проявляет свою природную силу.  Здесь же,  как я полагаю, таится и причина того,  что умирающие, как бы вдохновленные  божественным дуновением, изрекают порой поразительные вещи.  Если благочестие и не вполне совпадает с вышеописанной разновидностью безумия,  то все же столь близко с  нею  соприкасается,  что  большинство людей почитает  набожность  простым  помешательством, особенно когда видит тех немногих,  которые всей своей жизнью столь резко отличаются от прочих смертных.  Сходным  образом  в  известной аллегории  Платона  люди,  сидящие  скованными в пещере~созерцают только тени и подобия вещей. 

 

Один из узников выбегает наружу,  видит самые вещи и,  воротившись обратно в пещеру, начинает убеждать  остальных,  что они  заблуждаются и ничего не знают, кроме теней. Мудрец скорбит об их безумии,  ибо они упорно держатся за свою ошибку,  а они в свой черед издеваются над ним, как над помешанным,  и изгоняют его.  Вот точно так же люди,  занятые одними телесными вещами, склонны думать, что ничего другого не существует.  Напротив,  благочестивые праведники презира-ют все,  имеющее отношение к телу,  и стремятся лишь  к  созерцанию  невидимого  мира.  Первые больше всего помышляют о собирании богатств, затем - об удовлетворении своих телесных нужд и лишь в самую последнюю очередь - о своей душе, 
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если только вообще допускают  ее существование, веря лишь в то,  что доступно глазу.  Вторые поступают как раз наоборот: прежде  всего думают о боге,  субстанции простейшей  и неизменнейшей, затем  помышляют о  своей душе,  которая всего ближе к божеству,  но  не желают  заботиться о теле,  презирают деньги,  словно мякину,  и,  едва завидев их,  обращаются в бегство.  Если иногда, по необходимости,  им приходится  заниматься житейскими делами,  они едва справляются с отвращением,  относясь  к  своей  собственности так, точно она не принадлежит им вовсе. Даже в малых вещах  разительно  сказывается  различие  между людьми,  живущими  по  уставам  мира  сего,  и благочестивыми праведниками. 
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Хотя все чувственные способности зависят от тела,  есть между  ними такие,  которые кажутся грубее других.  Таковы осязание,  слух,  зрение, обоняние,  вкус.  Другие  - гораздо  более независимы,  например,  память,   рассудок~  воля. 

 

Праведники,  со всею  силою души  устремляясь к тому,  что не имеет ничего общего с внешним миром,  становятся тупыми и бесчувственными к телесным  впечатлениям.  И,   напротив,  заурядные люди  наибольшее  значение  придают  внешним чувствам и наименьшее - внутренним.  Этим объясняется,  между прочим,  и то, что многие святые мужи,  случалось,  пили вместо вина масло. Среди страстей и душевных чувствований есть также такие,  которые  кажутся особенно  телесными,  как, например,  плотское  вожделение,  голод,  сонливость,  гнев,  гордость,  зависть.  Праведники ведут с ними непримиримую войну,  а толпа уверена, что без них и прожить невозможно.  Кроме того,  существуют страсти,  так сказать,  нейтральные, слов-
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но бы естественные; таковы любовь к отечеству, нежность к детям, к родителям, к друзьям. Толпа платит всему этому немалую дань,  но праведники всячески стараются изгнать из своей души все названные склонности или по крайней мере сообщают им духовный характер,  так что даже отца своего любят уже не как отца (ибо что он породил на свет, кроме тела? да и тем обязан не себе самому,  а богу-творцу),  но как славного мужа, в коем отраженно сияет образ верховного разума, называемого ими  верховным благом.  Вне этого бога они не знают ничего,  достойного любви и стремлений. 

 

Этим  правилом руководствуются  люди благочестивые и во  всех прочих  житейских делах: ежели  они  не  совсем  презирают  какую-либо видимую вещь,  то все же ценят ее гораздо ниже того,  что недоступно оку.  Они различают плоть и дух даже в таинствах и в других церковных обрядах. Так, они не верят,  в отличие от большинства людей,  будто пост состоит только в воздержании от мяса и отказа от вечерней трапезы,  но проповедуют пост духовный,  заключающийся  в умерщвлении страстей,  подавлении гнева и гордости, дабы дух,  не удручаемый бременем  плоти,  мог с тем большей  силой устремиться  к познанию небесных благ.  Так же мыслят они и об евхаристии:  если  обрядом причастия,  говорят они, и не следует пренебрегать, то все же он не столь спасителен,  как это обычно полагают.  Он даже может сделаться вредным,  если в нем не будет духа,  то есть воспоминания о тех событиях, кои изображаются  при  помощи  чувственных  знамений.  Знамения же  напоминают нам  о смерти Иисуса Христа,  и христиане  обязаны подражать
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этой смерти,  укрощая,  подавляя и  словно погребая свои страсти,  дабы воскреснуть для новой жизни и соединиться со Христом Иисусом, соединяясь в то же время друг с другом.  Такова жизнь, таковы  постоянные помышления  праведников.  Напротив,  толпа не видит в богослужении ничего, кроме обязанности становиться поближе к алтарю, прислушиваться к гудению голосов и глазеть на обряды. 

 

Не только в указанных мной для примера случаях, но и во всех обстоятельствах жизни убегает праведник от всего,  что связано с телом,  и стремится к вечному,  невидимому и духовному.  И так как  отсюда  рождаются  постоянные  несогласия между ним и остальными людьми,  он упрекает их в безумии, а они отвечают ему тем же. Я же полагаю,  что  название безумца  больше подобает праведникам, нежели толпе. 

 

ГЛАВА LXVII Дабы это стало еще очевиднее,  я,  согласно моему обещанию,  в немногих словах докажу,  что награда,  обещанная  праведникам,  есть  не что иное,  как своего рода помешательство.  Еще Платон имел в виду нечто подобное,  когда написал, что  "~неистовство  дарует  влюбленным  наивысшее блаженство".  В самом деле,  кто страстно любит другого, тот живет уже не в себе, но в любимом предмете и,  чем более он от себя удаляется,  дабы прилепиться душою к этому предмету,  тем более ликует.  Но когда душа словно бы покинула тело и уже не в силах управлять телесными  членами,  то  как  прикажете  назвать такое состояние,  если не исступлением? Это подтверждают  и  общераспространенные  поговорки:
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"Он вне себя",  "Он вышел из себя",  "Он пришел в себя". Далее, чем совершеннее любовь,  тем сильнее неистовство и тем оно блаженнее.  А теперь задумаемся,  какова та небесная жизнь,  к которой с  такими  усилиями  стремятся  благочестивые сердца? Их дух,  мощный и победоносный,  должен поглотить тело.  Ему тем легче будет совершить это, что тело, очищенное и ослабленное всей предыдущей жизнью,  уже подготовлено  к подобному превращению.  А затем и самый дух  этот будет поглощен   бесконечно   более  могущественным верховным разумом,  и тогда человек,  оказавшись всецело вне себя,  ощутит несказуемое блаженство и приобщится к верховному благу,  все  в себя вобравшему.  Хотя  блаженство это  может стать совершенным лишь в  миг,  когда  усопшие души, соединившись  с  прежними  своими  телами,  получат бессмертие,  однако,  поскольку жизнь праведников есть лишь тень вечной жизни и непрестанное размышление о ней,  им позволено бывает заранее отведать  обещанной награды  и ощутить ее благоухание. И одна эта малая капля из источника вечного блаженства превосходит все телесные наслаждения в их совокупности,  все утехи, доступные смертным.  Вот в какой мере духовное превосходит  телесное,  а  невидимое возвышается над видимым! Именно об этом вещал пророк, говоря: "He видел того глаз, не слышало ухо,  и не приходило то на сердце человеку,  что приготовил бог любящим его" .  Такова эта частица Мории, которая не отъемлется при разлучении с жизнью, но,  напротив,  безмерно возрастает.  Эта малая капля  трижды  блаженной  Глупости  достается на  земле  лишь  немногим.   Они  уподобляются безумцам,  говорят несвязно,  не  обычными
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человеческими словами,  но издавая звуки, лишенные смысла, и строят какие-то удивительные гримасы. 

 

Они то веселы,  то печальны,  то льют слезы, то смеются,  то вздыхают и вообще постоянно пребывают вне себя.  Очнувшись,  они говорят, что сами не знают, где были - в теле своем или вне тела, бодрствовали или спали; они не помнят, что слышали,  что видели,  что говорили,  что делали, все случившееся представляется им как бы в дымке  тумана или  сновидения.  Одно  они знают твердо: беспамятствуя и безумствуя,  они были счастливы. Поэтому они скорбят о том,  что снова образумились,  и ничего другого не желают, как вечно страдать подобного  рода сумасшествием. 

 

Таково  скудное предвкушение  вечного блаженства. 

 

ГЛАВА LXVIII

 

Впрочем, мне уже давно пора кончать: я позабыла всякую меру и границу.  Ежели сказала я что-нибудь слишком, на ваш взгляд, дерзновенное, то вспомните, что это сказано Глупостью и вдобавок женщиной.  Не забывайте  также греческой пословицы: "Часто глупец в  неразумии метким обмолвится словом".  Не знаю, впрочем,  как по-вашему: относится это и женщинам или нет? Вижу, что вы ждете от меня заключения.  Но, право же,  вы обнаруживаете крайнее недомыслие, если думаете,  что я помню всю ту мешанину слов, которую рассыпала перед вами.  Прежде говорили: "Ненавижу  памятливого  сотрапезника".  Я же скажу:  "Ненавижу  памятливого  слушателя".  А посему  будьте  здравы,  рукоплещите,  живите, пейте,  достославные сопричастники таинств Мории. 

 

Конец!

 

 

==157
 

 

==158
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

00.htm - glava02
ДРУЖЕСКИЕ РАЗГОВОРЫ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    НЕОСТОРОЖНЫЙ ОБЕТ

    Арнольд. Корнелий

 

Арнольд.  Здравствуй, милый Корнелий; я целую вечность по тебе скучал. 

 

Корнелий. Здравствуй,  милейший приятель. 

 

Арнольд. Мы уже перестали надеяться на твое возвращение. Где ты так долго был в отлучке?

 

Корнелий. В аду. 

 

Арнольд. Твои слова довольно похожи на правду: уж очень грязным,  худым и бледным ты вернулся к нам. 

 

Корнелий. Нет, я являюсь к тебе из Иерусалима, а не из подземного царства. 
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А р н о л ь д. Какой бог или ветер тебя туда погнал?

 

К о р н е л и й. То же, что гонит и других людей, которым и числа нет. 

 

А р н о л ь д. Глупость,  если я не ошибаюсь. 

 

К о р н е л и й. В таком случае,  брань коснется не меня одного. 

 

А р н о л ь д. За чем же ты там охотился?

 

К о р н е л и й. Да за своим несчастьем. 

 

А р н о л ь д. Но несчастным возможно быть и дома. Может быть, там есть на что посмотреть?

 

К о р н е л и й. По правде сказать, почти не на что.   Показывают   там   некоторые  памятники древности,  но они  все казались  мне поддельными и  придуманными  для  уловления людей  простых и верующих.  Я даже  и того  не думаю,  чтобы там наверное  знали,   в  каком  месте  находился древний Иерусалим. 

 

А р н о л ь д. Так что же ты видел?

 

К о р н е л и й. Повсюду великое варварство. 

 

А р н о л ь д. Стал ли ты более святым?

 

К о р н е л и й. Нет, во многих отношениях стал хуже. 

 

А р н о л ь д. Так, значит, стал богаче?

 

К о р н е л и й. Нет, гол как сокол. 

 

А р н о л ь д. А тогда не раскаиваешься ли ты в том,  что напрасно  предпринял такое  далекое путешествие?

 

К о р н е л и й.  Не стыжусь,  так как у меня очень  много  товарищей  по  глупости; да  и не раскаиваюсь,  ибо теперь уже поздно было бы раскаиваться. 

 

А р н о л ь д. Значит, ты никакой пользы не получил от того трудного путешествия?
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К о р н е л и й. Большую. 

 

А р н о л ь д. Какую же именно?

 

К о р н е л и й. А такую, что я теперь буду жить приятнее. 

 

А р н о л ь д. Может быть, потому,  что приятно помнить о перенесенных лишениях?

 

К о р н е л и й. Это,  конечно, что-нибудь да значит, но не в этом главная сила. 

 

А р н о л ь д. Может быть, есть и другая выгода?

 

К о р н е л и й. Да, конечно. 

 

А р н о л ь д. Какая же? Скажи. 

 

К о р н е л и й. Большое удовольствие, как мне только захочется, я буду доставлять и себе, и другим враньем, - когда я буду описывать мое путешествие на собраниях или на пирах. 

 

А р н о л ь д. Тогда,  конечно, ты довольно близок к цели. 

 

К о р н е л и й. Затем не меньше мне будет удовольствия слушать,  как и другие будут врать о том,  чего они никогда не слыхали и не видали. 

 

И это делают они с такой самоуверенностью, что, рассказывая такой вздор,  которого  не услышишь даже от сицилийских  вралей,  они  самих себя убеждают в том, что говорят правду. 

 

А р н о л ь д. Удивительное удовольствие! Не попусту потратил ты время и труды?

 

К о р н е л и й. Нет,  по моему мнению, поступил даже значительно умнее тех,  которые,  соблазнившись  на  малые  выгоды,   поступают  на военную  службу -  эту школу  всех преступлений. 

 

А р н о л ь д. Только неблагородное это удовольствие - извлекать удовольствие из вранья. 

 

К о р н е л и й. Все-таки гораздо благороднее, 
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чем забавлять или забавляться злословием, или тратить время и деньги на азартные игры. 

 

А р н о л ь д.  Я, со своей стороны,  должен всецело присоединиться к твоему мнению. 

 

К о р н е л и й. Но есть и другая польза. 

 

А р н о л ь д. Какая?

 

К о р н е л и й. Если у меня будет какой-либо, особенно дорогой для меня,  друг,  склонный к этому  безумию,  н  посоветую ему  оставаться дома, подобно  морякам,   которые,   потерпев  кораблекрушение,   любят   предупреждать   пускающихся в море о том,  каких опасностей  надо избегать. 

 

А р н о л ь д.  Ах, кабы ты вовремя оказался для меня советчиком!

 

К о р н е л и й. Как? Неужели и тебя заразила подобная болезнь?

 

А р н о л ь д. Я посетил Рим и Компостеллу. 

 

К о р н е л и й.  Бессмертный боже! Какое для меня утешение, что и ты оказался моим товарищем по глупости! Какая Паллада внушила тебе эту мысль?

 

А р н о л ь д.  Не Паллада,  а сама богиня глупости,  особенно  если  принять  во  внимание,  что у меня дома была  жена,  еще  молодая,  несколько детей и прислуга,  которые зависели от меня и кормились моим ежедневным трудом. 

 

К о р н е л и й. Надо полагать, нечто уж очень серьезное  могло разлучить  тебя с  твоими близкими. Расскажи, пожалуйста. 

 

А р н о л ь д. Стыдно говорить. 

 

К о р н е л и й. Да, но не при мне, так как ты знаешь, что я и сам был одержим той же болезнью. 

 

А р н о л ь д.  Пировало нас несколько соседей. 

 

Как только мы разгорячились от вина,  один ста. ч распространяться, что ему хочется поклониться
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святому Иакову,  а другой - святому Петру. Тотчас же  нашлись охотники,  обещавшие сопровождать их.  Наконец,  решили ехать все вместе. Я, чтобы  не казаться  малоприятным собутыльником, тоже обещал.  Затем стали спорить, куда нам лучше ехать: в Рим или в Компостеллу.  Вынесли решение:  на  следующий день,  при благоприятных предзнаменованиях,  ехать всем и туда  и сюда. 

 

К о р н е л и й. О,  важное решение! Его больше стоило закрепить вином, чем отметить на меди. 

 

А р н о л ь д. И вот вскоре обходит нас огромная чаша: как только каждый в свою очередь ее выпьет, - решение становится ненарушимым. 

 

К о р н е л и й.  Новое религиозное правило! Но всем ли удалось вернуться подобру-поздорову?

 

А р н о л ь д. Всем,  кроме трех,  из которых один, умирая по дороге, поручил нам от его имени поклониться Петру и Иакову.  Другой скончался в Риме и просил от его имени передать привет жене и детям.  Третьего мы оставили во Флоренции безнадежно больным. Думаю,  что он уже на том свете, у всевышнего. 

 

К о р н е л и й.  До такой степени он был благочестив?

 

А р н о л ь д. Наоборот,  это был самый пустой человек. 

 

К о р н е л и й. Из чего ты это заключаешь?

 

А р н о л ь д. Из того, что сумка у него была вся растянута от чрезвычайно щедрых индульгенции. 

 

К о р н е л и й. Хорошо; но только путь на небо длинный и,  сколько я слышу, не совсем безопасный из-за разбойников, засевших в воздухе. 

 

А р н о л ь д. Да, это так; но он был достаточно снабжен грамотами. 
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К о р н е л и й. На каком языке?

 

А р н о л ь д. На латинском. 

 

К о р н е л и й. По-твоему,  значит, он в безопасности?

 

А р н о л ь д. Да, если только он не натолкнется на какого-нибудь духа,  не знающего по-латыни: тогда ему пришлось бы вернуться в Рим и добиваться новой грамоты. 

 

К о р н е л и й.  Разве буллы продаются там также и для мертвых?

 

А р н о л ь д. Конечно. 

 

К о р н е л и й. А тем временем надо мне предупредить тебя, как бы ты не сболтнул чего-нибудь слишком неосторожно: теперь все полно шпионами. 

 

А р н о л ь д. Я,  со своей стороны, нисколько не  преувеличиваю  ценности  индульгенций,  но мне  смешна  глупость моего  собутыльника,  который,  будучи,  вообще говоря,  величайшим пустомелей,  стал  искать  якорь  своего  спасения в пергаменте,  а не в исправлении  своих страстей. 

 

Но когда же мы будем наслаждаться тем удовольствием, о котором ты только что говорил?

 

К о р н е л и й. При первом удобном случае мы устроим  пирушку,  позовем людей  нашего звания, там будем состязаться во лжи и  вдоволь насладимся тем, что мы будем друг другу врать. 

 

А р н о л ь д. Быть по сему. 

 

 

   О ЛОВЛЕ ДУХОВНОГО САНА

 

 

   П а м ф а г. К о к л и т

 

П а м ф а г. Или плохо видят мои глаза, или передо мной мой старый собутыльник Коклит. 
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К о к л и т. Нет, зрение тебе как раз не изменяет: ты видишь сердечно преданного тебе товарища.  Ни у кого и надежды не было на твое возвращение: ты столько лет был в отсутствии,  и никто не знал,  в каком краю ты находишься. Но скажи, пожалуйста, откуда ты?

 

П а м ф а г. От антиподов. 

 

К о к л и т. Наоборот, мне думается, с Островов Блаженных. 

 

П а м ф а г. Я рад, что ты узнал своего товарища. Я уже боялся, что вернусь домой так, как вернулся Одиссей. 

 

К о к л и т. А каким образом он вернулся?

 

П а м ф а г. Даже и женой не был узнан. Только собака,  совсем уже старенькая,  вильнув хвостом, узнала своего господина. 

 

К о к л и т.  Сколько лет его не было дома?

 

П а м ф а г. Двадцать. 

 

К о к л и т. Ты еще дольше отсутствовал,  и все-таки я узнал тебя в лицо.  Но кто рассказывает это об Одиссее?

 

П а м ф а г. Гомер. 

 

К о к л и т. Ах,  этот пресловутый отец всяких побасенок! Вероятно,  жена тем -временем завела себе  другого  бычка,  а  потому и  не узнала своего Одиссея. 

 

П а м ф а г. Наоборот,  она осталась как нельзя более  целомудренной.  Но  Паллада  подбавила Одиссею старости, чтобы его нельзя было узнать. 

 

К о к л и т. Как же в конце концов он был узнан?

 

 

 

П а м ф а г. По шраму на пальце ноги: его заметила мывшая ему ноги кормилица,  уже древняя старуха. 

 

К о к л и т. Какая любопытная ведьма! А ты
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еще удивляешься, что я узнал тебя по твоему огромному носу. 

 

П а м ф а г. Я не пеняю на свой нос. 

 

К о к л и т. Да и незачем пенять, когда он является у тебя полезным орудием для многих дел. 

 

П а м ф а г. Каких?

 

К о к л и т. Прежде всего он будет заменять тебе гасильник для свечей. 

 

П а м ф а г. Продолжай. 

 

К о к л и т. Затем, если что-нибудь нужно будет зачерпнуть из глубокой ямы, он будет для тебя хоботом. 

 

П а м ф а г. О, о!

 

К о к л и т. Если руки будут заняты, то его можно будет употреблять как кол. 

 

П а м ф а г. И еще на что-нибудь годится?

 

К о к л и т. При отсутствии мехов им можно будет разогреть жаровню. 

 

П а м ф а г. Приятно слышать. А еще что?

 

К о к л и т. Когда ты будешь писать, а свет тебе

 

мешать будет, он даст тебе тень. 

 

П а м ф а г. Ха,  ха, ха! И еще что-нибудь укажешь?

 

К о к л и т.  В морской войне он будет служить багром. 

 

П а м ф а г. Ну а в сухопутной войне~

 

К о к л и т. Заменит щит. 

 

П а м ф а г. Что же еще далее?

 

К о к л и т. При колке дров он будет клином. 

 

П а м ф а г. Отлично. 

 

К о к л и т. Если бы ты взял на себя роль глашатая,  он будет  трубой; будешь  ли давать сигнал,  он для тебя рог,  при копании земли заступ,  при жатве - серп,  поедешь на корабле -
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якорь,  на кухне он  будет вилкой,  на рыбной ловле - крючком. 

 

П а м ф а г. Какой я счастливец! Я и не знал, что хожу с хозяйственным орудием,  пригодным на

 

очень многое. 

 

К о к л и т. Но в каком же уголке на свете был ты тем временем?

 

П а м ф а г. В Риме. 

 

К о к л и т.  Как могло случиться, что среди бела дня никто не знал, что ты в живых?

 

П а м ф а г. Наоборот,  нигде так не остаются незаметными хорошие люди - до того,  что при самом ярком свете на самой видной площади не увидишь ни одного человека. 

 

К о к л и т. Итак,  ты возвращаешься к нам обремененный духовными санами?

 

П а м ф а г. Охотился-то я усердно,  но мало помогла мне Диана.  Ведь там  большей частью ловят, как говорится, на золотой крючок. 

 

К о к л и т. Глупый способ рыбной ловли!

 

П а м ф а г. И все-таки некоторым очень хорошо удается.  Но не всем эта игра счастливо сходит с рук. 

 

К о к л и т. Ну не дураки ли набитые те, кто

 

свинец заменяет золотом?

 

П а м ф а г. Но ты не понимаешь, что в святом свинце есть золотые жилы. 

 

К о к л и т.  Что же это значит? Ты вернулся к нам не чем иным, как Памфагом?

 

П а м ф а г. Нет. 

 

К о к л и т. Чем же?

 

П а м ф а г. Голодным волком с разинутой пастью. 

 

К о к л и т.  Счастливее возвращаются те, которые  возвращаются  ослами,  нагруженными  тюком
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духовных санов. Почему ты предпочитаешь священство женитьбе?

 

П а м ф а г. Потому что мне нравится покой. 

 

Мне улыбается эпикурейская жизнь. 

 

К о к л и т.  А по моему мнению,  приятнее живут те,  у кого дома есть хорошенькая бабеночка, которую  они могут  обнимать каждый  раз,  когда захочется. 

 

П а м ф а г. Но прибавь: иногда, когда и не хочется.  Я люблю удовольствие постоянное.  Кто женится,  тот  лишь  один  месяц  бывает счастлив; а  кому достанется  богатое священство,  тот всю жизнь наслаждается радостью. 

 

К о к л и т. Но печально одиночество,  так что и сам Адам не прожил бы с удовольствием в раю, если бы бог не прибавил ему Евы. 

 

П а м ф а г. Найдется и Ева у того, у кого будет богатое священство. 

 

К о к л и т. Но удовольствие уже не удовольствие, если его сопровождает дурная слава или угрызения совести. 

 

П а м ф а г. Это правда, и потому н подумываю прогонять скуку одиночества беседой с книгами. 

 

К о к л и т.  Приятнее таких товарищей, конечно, ничего нет на свете. А возвращаешься ли ты к своей ловле?

 

П а м ф а г. Возвращаюсь, если бы только можно было добыть новую приманку. 

 

К о к л и т. Золотую или серебряную?

 

П а м ф а г. Какую угодно. 

 

К о к л и т. Будь покоен: отец тебе поможет. 

 

П а м ф а г.  Он скуп донельзя. И не поверит мне во второй раз денег, когда узнает, что у меня капитал истрачен. 

 

К о к л и т. Но таковы уж условия игры. 
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П а м ф а г. Да,  но эта игра не доставляет ему удовольствия. 

 

К о к л и т. Если он тебе откажет, я укажу тебе,  где ты можешь получить денег,  сколько захочешь. 

 

П а м ф а г. Вот это мне очень приятно слышать. Пожалуйста, покажи; у меня уж сердце бьется от радости. 

 

К о к л и т. Они уже готовы. 

 

П а м ф а г. Ты клад, что ли, нашел?

 

К о к л и т. Если бы я нашел,  то нашел бы для себя, а не для тебя. 

 

П а м ф а г.  Если бы мне наскрести сто дукатов, надежды мои оживились бы. 

 

К о к л и т. А я тебе покажу, где ты можешь хватить сто тысяч. 

 

П а м ф а г.  Осчастливь же меня скорей,  не мучай дольше! Скажи где?

 

К о к л и т.  В Будеевом "Acce". Там ты увидишь несметное число мириад, - хочешь в золотой, хочешь в серебряной монете. 

 

П а м ф а г.  Убирайся ты в такое место, какого ты  стоишь  с твоими  шутками! Из  этого источника я и заплачу тебе все,  что возьму  у тебя взаймы. 

 

К о к л и т. Заплатишь, но то, что я тебе оттуда отсчитаю. 

 

П а м ф а г. Пошел ты, знаю я твой нос. 

 

К о к л и т. Но сравнительно с твоим мой нос -

 

ничто. 

 

П а м ф а г.  Ну, нет,  вряд ли у кого есть такой нос.  Ты - воплощенный нос.  Ты шутишь в деле серьезном.  В таком деле я готов рычать,  а не смеяться.  На моем месте ты не стал бы шутить. 

 

Пусть у тебя всегда так держится на голове шляпа, 
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как верно то, что ты говоришь правду. Но пойду-ка я домой посмотреть, как там дела обстоят. 

 

К о к л и т. Ты там найдешь много нового. 

 

П а м ф а г. Полагаю; но кабы все было так, как мне хочется!

 

К о к л и т. Желать этого всем позволительно, но до сих пор никому это не посчастливилось. 

 

П а м ф а г.       Вот еще какую выгоду принесет всем нам поездка за границу: родной дом после этого станет приятнее. 

 

К о к л и т. Не знаю; я вижу, что некоторые семь раз туда уезжают. Стоит только этой чесотке на кого напасть, - и зуду от нее конца не будет. 

 

 

     ИСПОВЕДЬ ВОИНА

 

  Ганнон. Фрасимах

 

Ганнон.  Откуда ты возвращаешься к нам Вулканом, - ты, который выехал от нас Меркурием?

 

Ф а р с и м а х. Причем тут Вулканы и Меркурий?

 

Ганнон. Да ведь ты казался окрыленным, когда уезжал, а теперь хромаешь. 

 

Ф р а с и м а х. Так обыкновенно возвращаются с войны. 

 

Г а н н о н. Но что у тебя общего с войной?

 

Ведь ты трусливее лани. 

 

Ф р а с и м а х.  Мне придала храбрость надежда на добычу. 

 

Г а н н о н. Значит, ты вернулся с большой добычей?
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Ф р а с и м а х. Какое там! С пустым кошельком. 

 

Г а н н о н. Зато меньше страдаешь от тяжести. 

 

Ф р а с и м а х. Но зато вернулся нагруженным преступлениями. 

 

Г а н н о н. Конечно, это тяжелый груз, если правду говорит пророк, называющий грех свинцом. 

 

Ф р а с и м а х. Я там видел и совершил больше преступлений, чем когда-либо до тех пор за всю жизнь. 

 

Г а н н о н. И что же, нравится тебе жизнь воина?

 

Ф р а с и м а х. Нет ничего преступнее и бедственнее. 

 

Г а н н о н. Что же увлекает тех, которые за наемную плату, а то и задаром, спешат на войну, все равно как на пир?

 

 

 

Ф р а с и м а х. Ничем иным я не мог бы этого объяснить, как тем, что их преследуют злые фурии и что они сами обрекли себя злому духу и бедствиям, и тем еще, что этим путем они стараются ускорить свою смерть. 

 

Г а н н о н. По-видимому, это так. Ведь на дела честные вряд ли за какие угодно деньги их можно было бы нанять.  Но объясни нам,  как шло сражение и на чью сторону склонилась победа. 

 

Ф р а с и м а х. Там был такой шум и переполох, такой рев труб, раскаты рогов, ржанье лошадей, крик людей, что я и видеть не мог, что делается, так что я вряд ли знал, где и я сам. 

 

Г а н н о н. Почему же прочие возвращающиеся с войны так расписывают отдельные подробности, - кто что сказал или сделал, - как будто бы
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при всем этом они были в качестве досужих зрителей?

 

Ф р а с и м а х. Я полагаю, что они блистательно лгут.  Что происходило в моей  палатке я знаю; а что в сражении - совершенно не знаю. 

 

Г а н н о н.  Ты, вероятно,  и того не знаешь, откуда у тебя явилась хромота?

 

Ф р а с и м а х. Вряд ли знаю - пусть меня за это Марс потом невзлюбит! Думаю, что колено повреждено либо камнем,  либо лошадиным копытом. 

 

Г а н н о н. А я знаю. 

 

Ф р а с и м а х. Знаешь? Иль тебе кто-нибудь другой рассказал?

 

Г а н н о н. Нет, но догадываюсь. 

 

Ф р а с и м а х. Так скажи. 

 

Г а н н о н. Когда ты в страхе бежал, ты упал на землю и наткнулся на булыжник. 

 

Ф р а с и м а х. Ей-ей,  ты в точку попал - до такой степени правдоподобна твоя догадка. 

 

Г а н н о н. Иди теперь домой и жене своей расскажи о своих победах. 

 

Ф р а с и м а х. Она мне напоет не сладостную похвалу за то, что я возвращаюсь гол как сокол. 

 

Г а н н о н. Но откуда ты вернешь награбленное?

 

Ф р а с и м а х. Я уже давно вернул. 

 

Г а н н о н. Кому?

 

Ф р а с и м а х. Продажным женщинам, виноторговцам и тем, которые меня обыграли. 

 

Г а н н о н. Это совсем по-военному. Справедливо,  чтобы  дурно  приобретенное еще  хуже было растрачено.  Но,  по крайней мере,  от святотатства, надеюсь, вы воздерживались?

 

Ф р а с и м а х. О нет, там ничего святого не

 

 

 

==172
 

 

было. Не щадили ни мирского, ни церковного. 

 

Г а н н о н. Как же ты это возместишь.  ?

 

Ф р а с и м а х.  Говорят, что и не надо возмещать того,  что совершено на войне: что там делается, делается по праву. 

 

Г а н н о н. Вероятно, по праву войны?

 

Ф р а с и м а х. Именно. 

 

Г а н н о н.  Но это право есть высшее бесправие.  Тебя не любовь к отечеству,  а надежда на добычу потянула на войну. 

 

Ф р а с и м а х.  Я согласен и думаю,  что мало кто туда идет с более почтенной целью. 

 

Г а н н о н.  Что-нибудь да значит безумствовать со многими. 

 

Ф р а с и м а х.  Проповедник объявил,  что эта война законная. 

 

Г а н н о н. Амвон, вообще говоря, не лжет. Но, будучи законной для государя,  война  тем самым не становится законной для тебя. 

 

Ф р а с и м а х. Я слыхал от раввинов, что каждому позволительно жить своим ремеслом. 

 

Г а н н о н. Славное ремесло - сжигать дома, разграблять храмы,  бесчестить  монахинь,  грабить несчастных, убивать невиновных. 

 

Ф р а с и м а х. Мясников нанимают же, чтобы бить быков; почему же порицают наше ремесло за то, что нас нанимают убивать людей?

 

Г а н н о н.  Ты не беспокоишься о том, куда переселится душа твоя,  если тебе случится пасть на войне?

 

Ф р а с и м а х.  Не очень.  У меня была добрая надежда.  Я раз до  этого поручил  себя святой Варваре. 

 

Г а н н о н. И она приняла тебя под свое попечение?
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Ф р а с и м а х. Мне показалось, что она слегка кивнула головой. 

 

Г а н н о н. Когда это тебе показалось? Утром?

 

Ф р а с и м а х. Нет, после обеда. 

 

Г а н н о н. Ну, тогда, я думаю, тебе показалось, что и деревья заходили. 

 

Ф р а с и м а х.  Как он все угадывает! Но особая надежда  была у  меня на  святого Христофора, на образ которого я каждый день смотрел. 

 

Г а н н о н. В палатке? Откуда там святые?

 

Ф р а с и м а х. Мы углем нарисовали его на холсте. 

 

Г а н н о н.  Ну, конечно,  не фиговой,  как говорится,  защитой  бы. п  этот  угольный  Христофор.  Но - кроме шуток - я  не вижу  для тебя иного  способа  искупить свои  великие преступления, как отправиться в Рим. 

 

Ф р а с и м а х. О нет! Я знаю путь короче. 

 

Г а н н о н. Какой?

 

Ф р а с и м а х. Пойду к инквизиторам; там немного поторгуюсь с уполномоченными. 

 

Г а н н о н. Даже и насчет святотатства?

 

Ф р а с и м а х.  Если бы я самого Христа ограбил и его даже обезглавил,  у них  есть вполне достаточные индульгенции и власть улаживать. 

 

Г а н н о н. Хорошо,  если бог признает наше улаживанье. 

 

Ф р а с и м а х. Но я больше боюсь того, что дьявол его не признает. Бог-то по своей натуре поддается умилостивлению. 

 

Г а н н о н. Какого же священника выберешь  себе?

 

Ф р а с и м а х. У какого окажется поменьше стыда и здравого смысла. 

 

Г а н н о н. Так чтобы по губам и салат был. 
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От него ты чистым пойдешь к причастию. 

 

Ф р а с и м а х. Почему бы и нет? После того как я раз уже вылью свою скверну в его клобук, я буду свободен от тяжести; это уже будет дело того кто меня разрешает. 

 

Г а н н о н. Откуда ты знаешь, разрешает ли он. 

 

Ф р а с и м а х. Я знаю. 

 

Г а н н о н. По какому указанию?

 

Ф р а с и м а х. По тому, что он возлагает руки на голову и что-то бормочет. 

 

Г а н н о н. А что, если он возвращает тебе все грехи твои,  когда  возлагает руки,  бормоча так: "Разрешаю тебя от всех твоих добрых дел, которых я за тобой не знаю,  и восстановляю тебя в твоих правах и отпускаю таким, каким получил"?

 

Ф р а с и м а х. Это уже его дело, что он говорит; мне того довольно,  что я верю в то,  что я разрешен. 

 

Г а н н о н.  Ну, в это ты веришь на свой страх. 

 

А может быть,  этого будет недостаточно для бога, которому ты должен?

 

Ф р а с и м а х. Откуда ты попался мне навстречу, чтобы мутить мою ясную совесть?

 

Г а н н о н.  Счастливая встреча! Доброе предзнаменование  -  встретившийся  друг,   если  он подает хороший совет. 

 

Ф р а с и м а х.  Не знаю,  насколько доброе, во всяком случае мало приятное. 

 

   ДЕВИЦА-БРАКОНЕНАВИСТНИЦА

 

 

 

 

  Евбул. Екатерина

 

 

 

Е в б у л. Я рад, что, наконец,  ужин окончился и  нам  можно  наслаждаться  прогулкой  в  этой прелестной аллее. 
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Е к а т е р и н а. И мне уж надоело сидеть. 

 

Е в б у л. Как молодеет, как улыбается весной мир! Поистине, это - его юность. 

 

Екатерина. Да, это - правда. 

 

Е в б у л. Но почему же твоя юность не улыбается в такой же мере?

 

Е к а т е р и н а. К чему этот вопрос?

 

Е в б у л. Да ведь ты что-то печальна?

 

Е к а т е р и н а. Или, может быть, у меня иное выражение лица, чем обыкновенно?

 

Е в б у л.  Хочешь, я покажу тебя тебе самой?

 

Екатерина. Очень. 

 

Е в б у л. Видишь, как у этой розы при наступлении ночи свернулись лепестки?

 

Е к а т е р и н а. Вижу. Что же дальше?

 

Е в б у л. Таково и твое лицо. 

 

Е к а т е р и н а. Прекрасное сравнение. 

 

Е в б у л.  Если ты мне не веришь, посмотри сама на себя вот в этом небольшом источнике. Что же,  в конце концов,  значили,  и притом за ужином, твои частые вздохи?

 

Е к а т е р и н а. Перестань расспрашивать о том, что тебе не важно знать. 

 

Е в б у л. Наоборот, мне очень важно, так как я не могу быть веселым,  если и тебя не вижу веселой. 

 

Но вот опять вздох, да еще из глубины души!

 

Екатерина. Да,  нечто тревожит мою душу, но боюсь высказаться. 

 

Е в б у л.  Даже и мне не скажешь, кому ты дороже  его  собственной  сестры?  Милая Екатерина, что бы это ни было,  не бойся: моим ушам смело можешь довериться. 

 

Е к а т е р и н а.  Хотя бы и надежно это было, но я боюсь,  что напрасно буду рассказывать тому, кто помочь не может. 

 

 

 

==176
 

 

 

 

Е в б у л. Как знать? Если не делом, то, может

 

быть, помогу тебе советом или утешением. 

 

Е к а т е р и н а. Не могу высказаться. 

 

Е в б у л. Что это значит? Ты меня ненавидишь?

 

Е к а т е р и н а. До того ненавижу,  что мне родной брат не так мил, как ты. И все-таки нет желания высказаться. 

 

Е в б у л. Так ты сознаешься, если я отгадаю?

 

Что хитришь? Иначе не отстану. 

 

Е к а т е р и н а. Ну, хорошо, обещаю. 

Е в б у л. Я решительно не вижу, чего тебе недостает для полного счастья. 

 

Е к а т е р и н а.  Ах, если бы слова твои были правдой!

 

Е в б у л.  Во-первых, ты в самом цветущем возрасте.  Если  не  ошибаюсь,  тебе  уже семнадцатый год. 

 

Екатерина. Да, это так. 

 

Е в б у л. Значит, как я полагаю, тебя еще не терзает страх старости. 

 

Е к а т е р и н а. Нисколько. 

 

Е в б у л.  У тебя наружность во всех отношениях счастливая; ведь и это - особый дар божий. 

 

Е к а т е р и н а.  Что касается моей наружности,  какова бы она ни была,  не хвалюсь,  не жалуюсь. 

 

Е в б у л. Затем цвет лица и весь твой внешний вид показывает,  что ты находишься в добром здоровье,  если только нет  какой-нибудь скрытой болезни. 

 

Е к а т е р и н а. Слава богу, ничего подобного нет. 

 

Е в б у л. Репутация безукоризненная. 

 

Екатерина. Надеюсь. 
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Е в б у л. К тому же дарования, достойные такого тела, очень счастливые, каких и я себе хотел для занятий свободными науками. 

 

Е к а т е р и н а. Если и есть какие - это божий дар. 

 

Е в б у л. Нет недостатка и в милой грации твоего обращения,  чего мы нередко не находим даже у самых выдающихся красавиц. 

 

Екатерина. Хотела бы я иметь и нрав вполне достойный. 

 

Е в б у л.  Многих принижают семейные несчастия,  но у тебя родители хорошего  рода,  люди честные,  с хорошими  средствами и  тебя очень любят. 

 

Е к а т е р и н а. С этой стороны я ни на что не жалуюсь. 

 

Е в б у л. Что говорить? Я из всех девушек в нашей местности не выбрал бы себе другой невесты,  кроме тебя,  если бы только засияла какая-либо звезда мне благоприятная. 

Екатерина. Да и я не стала бы выбирать другого жениха,  если бы вообще предпочла замужество. 

 

Е в б у л. И все-таки, должно быть, что-то очень тяжкое терзает твою душу. 

 

Е к а т е р и н а. Вообще нелегкое. 

 

Е в б у л. Ты не обидишься, если бы я вздумал отгадывать?

 

Е к а т е р и н а . Я уже обещала. 

 

Е в б у л. Я по опыту знаю, какой крест любовь. Ну, сознавайся; ты теперь обещала. 

 

Е к а т е р и н а. В дело замешана любовь, только не того рода, как ты предполагаешь. 

 

Е в б у л. О каком таком роде ты тут говоришь?

 

Екатерина. Отгадай. 
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Е в б у л.  Я уже всю свою догадливость истощил.  И все-таки не оставлю этой руки,  пока не допытаюсь, в чем дело. 

 

Е к а т е р и н а. Какой ты насильник!

 

Е в б у л.  Доверь моему сердцу всю твою заботу. 

 

Е к а т е р и н а. Раз ты так пристал, расскажу. 

 

Уже с ранних лет я была одержима какой-то удивительной страстью. 

 

Е в б у л. Какой - умоляю тебя?

 

Е к а т е р и н а. Именно войти в общину святых дев. 

 

Е в б у л. Чтобы сделаться монахиней?

 

Е к а т е р и н а. Да. 

 

Е в б у л. Увы, значит, вместо клада - угли. 

 

Е к а т е р и н а. Что ты говоришь, Евбул?

 

Е в б у л. Ничего, светик мой, это я кашлял. 

 

Пожалуйста, продолжай. 

 

Е к а т е р и н а.  Этому моему влечению всегда самым  упорным  образом  противились  мои  родители. 

 

Е в б у л. Слушаю. 

 

Е к а т е р и н а. Я,  со своей стороны, просьбами, ласками, слезами боролась с родительской любовью. 

 

Е в б у л. Удивительное дело!

 

Е к а т е р и н а. Наконец,  так как я беспрестанно просила,  молила,  заклинала их,  плакала,  они обещали мне по достижении мною  семнадцати лет исполнить мое желание,  если только  тогда мое решение  останется  неизменным.   Наступил  этот год, решение остается тем же, но родители, вопреки обещанию,  наотрез отказывают, - вот что и терзает меня.  Я открыла мою болезнь,  а ты теперь постарайся быть врачом,  если это тебе удастся. 
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Е в б у л. Прежде всего я дам тебе,  моя прелестная,  такой совет: умерь свои страсти, а если не удастся то,  чего ты хочешь,  желай того,  что можешь. 

 

Е к а т е р и н а. Я умру, если не добьюсь того, чего хочу. 

 

Е в б у л. Откуда же у тебя явилась эта роковая страсть?

 

Е к а т е р и н а.  Однажды, еще девочкой, меня водили в одну общину  дев.  Нас  водили кругом, все нам показывали,  нам нравились девы с ясными лицами,  они казались ангелами; в храме все сияло и благоухало,  благоухали и  отлично возделанные сады.  Что говорить? Куда бы я ни обращала взоры, все  улыбалось.  К  этому  присоединялись  очень ласковые  беседы дев.  Там я  нашла одну-другую из тех,  с кем я привыкла играть еще маленькой девочкой.  С тех пор душа моя загорелась тоской по этой жизни. 

 

Е в б у л.  Я не намерен порицать общину святых дев,  но не все идет ко всем одинаково. Если принять  во  внимание  твои  природные  наклонности,  о которых я мог заключить по твоему лицу и обращению,  то я  посоветовал бы  тебе выйти замуж за человека,  на тебя похожего,  и в своем доме основать новую общину,  где . муж будет играть роль отца, а ты - матери. 

 

Е к а т е р и н а. Я скорее умру,  чем откажусь от намерения остаться девственницей. 

 

Е в б у л.  Отличная вещь - девство,  если оно чисто; но тебе вовсе нет надобности из-за этого отдаваться общине,  из которой потом нельзя будет тебя взять назад.  Можно  и у  родителей блюсти свое девство. 

 

Е к а т е р и н а. Можно, но не так верно. 
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Е в б у л.  Наоборот, как я думаю,  гораздо вернее,  чем у тех толстых,  вечно объевшихся монахов.  Ведь они не кастраты - знай это хорошенько.  Они называются отцами и часто делают так, что это имя  взаправду к  ним подходит.  В прежние времена нигде девушки не  жили честнее,  чем у родителей,  и у них не было иного  отца,  кроме епископа.  Но,  пожалуйста,  скажи  мне,  какую из общин  ты выбрала,  чтобы поступить  туда в рабство. 

 

Е к а т е р и н а. Хрисерцийскую. 

 

Е в б у л. Знаю: по соседству с родительским домом. 

 

Екатерина. Верно. 

 

Е в б у л. И я отлично знаю все это содружество,  действительно  достойное того,  чтобы из-за него отвергнуть отца и мать и родное тебе честное семейство!  Ведь  тамошний настоятель  уже давно от старости и от вина,  да и от природы, выжил из ума,  а теперь,  кроме вина, ни в чем и вкуса не находит.  У него два товарища,  его достойные, Иоанн и Иодок.  Из них Иоанн -  человек,  может быть,  и недурной,  но в нем ничего нет мужского, кроме бороды; образования ни на волос,  ума немного больше; а Иодок до того глуп,  что,  если бы  его не  делала почтенным  церковная одежда, он гулял бы себе в колпаке дурака  с ослиными ушами и погремушками. 

 

Е к а т е р и н а. Они мне кажутся людьми хорошими. 

 

Е в б у л. Я их лучше тебя знаю,  милая Екатерина.  Вероятно,  они твои ходатаи  перед родителями, чтобы сделать тебя своей прозелиткой. 

 

Е к а т е р и н а.  Иодок особенно мне покровительствует. 
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Е в б у л. О покровитель! Но допустим, теперь там у вас люди ученые и добрые, но завтра будут злые и неученые; и,  какие  бы ни  достались на долю, тебе придется их переносить. 

 

Е к а т е р и н а .  Мне неприятны частые пиры в родительском доме,  и не всегда годится для девушек то,  что  там говорится  промежду женатыми. 

 

А иногда и так бывает,  что я не могу отказать в поцелуе. 

 

Е в б у л. Кто старается избегать того, что неприятно,  тому надо  с жизнью  проститься.  Нужно приучать уши к тому,  чтобы они слышали все, но чтобы в душу пропускали только  хорошее.  Родители,  полагать  надо,  разрешают  тебе отдельную комнату. 

 

Е к а т е р и н а. Да, конечно. 

 

Е в б у л. Вот туда тебе и можно будет удаляться, если какая-либо пирушка окажется слишком шумной, и пока там будут пить и болтать, ты беседуй с женихом твоим Христом: молись, пой псалмы, возноси благодарения. Не осквернит тебя отцовский дом, но ты сама сделаешь его чище. 

 

Е к а т е р и н а. Но все же безопаснее в содружестве дев. 

 

Е в б у л. Я не порицаю непорочного содружества,  но все-таки не хотел бы,  чтобы тебя обманывало  ложное  воображение.  Когда ты  там пробудешь  некоторое  время,  когда  ближе  присмотришься,  может быть,  и не так все будет казаться прекрасным,  как  это  тебе  когда-то показалось. 

 

Да и не все те - девы, поверь мне, кто носит схиму. 

 

Е к а т е р и н а. Говоришь неподходящие слова. 
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Е в б у л. Наоборот, те слова и подходят, которые  заключают  в  себе правду;  разве только похвалы и тот титул, которые до сих пор подобали собственно  деве-матери,  перенесены  на многих, так что их и после родов называют девами. 

 

Е к а т е р и н а. Боже избави!

 

Е в б у л. Мало того; вообще среди тех дев не все девственно. 

 

Е к а т е р и н а. Нет? Почему же? Скажи, пожалуйста. 

 

Е в б у л. Потому,  что больше находится таких,  которые подражают нравам Сафо,  чем таких, которые напоминают ее талантом. 

 

Е к а т е р и н а. Что это значит? Я не совсем понимаю. 

 

Е в б у л. А я это затем и говорю,  чтобы тебе не пришлось когда-нибудь понять,  милая Екатерина. 

 

Е к а т е р и н а. А все-таки меня туда влечет, и что этот дух исходит от бога - я заключаю из того, что он вот уже сколько лет крепок и со дня на день становится сильнее. 

 

Е в б у л. Наоборот, этот дух твой мне кажется подозрительнее оттого,  что ему  так противятся твои превосходные родители.  И их  душ коснулся бы бог, если бы благочестиво было то,  что ты затеваешь.  Но этот дух зародился в тебе от того блеска,  который ты видела совсем еще девочкой, от ласковых бесед дев,  от привязанности к прежним подругам,  от богослужения, от обрядов, действительно очень  красивых,  от  нечестных уговариваний глупых монахов,  которые с тем и охотятся за тобой, чтобы обильнее выпить.  Они знают,  что отец твой - человек щедрый и радушный: или он у них будет собутыльником,  под условием, 
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конечно,  что сам будет приносить вино  в количестве,   достаточном  для  десяти  неутомимых питухов,  или же они будут кутить у  него.  Поэтому я посоветовал бы тебе не пробовать ничего против воли родителей,  под власть  которых сам бог нас отдал. 

 

Е к а т е р и н а. В этом деле благочестиво презреть отца и мать. 

 

Е в б у л. Ради Христа лишь иногда благочестиво пренебречь отцом и матерью.  Ведь неблагочестиво поступил бы  тот,  кто,  будучи христианином,  покинул бы отца своего - язычника,  у которого вся жизненная опора зависела от сына,  и дал бы ему умереть с голоду.  Если бы ты еще не исповедала  Христа в  крещении и  родители запрещали бы  тебе креститься,  то ты  поступила бы благочестиво,  предпочтя  Христа  безбожным  родителям.  Или если бы теперь родители твои доводили тебя до  безбожного или  позорного деяния, тогда  следовало бы  презреть их  авторитет.  Но при чем тут община? У тебя и дома есть Христос. 

 

Природа повелевает,  бог одобряет,  Павел советует,  законы  человеческие определяют,  чтобы дети повиновались  родителям.  А  ты  уклоняешься  от авторитета  превосходных  родителей  для  того, чтобы  вместо  истинного отца  отдаться поддельному,  вместо истинной матери взять  себе чужую, или,  лучше сказать,  вместо родителей взять себе господ и госпож.  Ведь родителям ты лишь в такой степени обязана повиновением,  в какой  они все-таки желают,  чтобы  ты была  свободной.  Оттого и дети носят название liberi,  что они отнюдь не находятся на положении рабов.  Теперь  ты стремишься из  свободной сделаться  рабой.  Христианское  милосердие  большей частью  устранило рабство, 
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существовавшее у древних,  и разве только в немногих местностях до сих пор остаются его следы.  Но зато под предлогом религии изобретен новый род рабства - именно тот, как теперь живут  в  большинстве  монастырей.  Там  ничто не будет позволено иначе,  как по предписанию; что тебе достанется,  то увеличит их доход; если ты куда-нибудь  оттуда  тронешься,  тебя приволокут назад с дороги,  точно ты родителя отравила.  А чтобы рабство было очевиднее,  они меняют одежду, которую дали родители,  и, по примеру древних, которые  некогда  покупали  рабов,  меняют имя, данное при крещении,  вместо Петра  или Иоанна называют  Франциском,  или  Домиником,  или Фомой.  Петр отдался  Христу,  а  посвящаемого Доминику называют Фомой.  Если слуга  воина сбросит с себя одежду, данную господином, то он будет признан отрекшимся от  своего господина;  а мы аплодируем  тому,  кто принимает  одежду,  которой Христос, наш господь, не давал; и за перемену этой  одежды  наказание  бывает  тяжелее,  чем если кто сбросит с себя одежду,  данную полководцем-господином,  ибо та одежда знаменует чистоту души. 

 

Екатерина.  А  между тем,  именно в  том и признают особую заслугу,  что человек добровольно отдается в это рабство. 

 

Е в б у л.  Это поистине фарисейское учение. 

 

Наоборот,  Павел учит,  что человек,  названный свободным,  не должен желать сделаться  рабом,  напротив,  должен  стараться  сделаться свободным. 

 

Притом еще большее несчастье в рабстве в том, что  надо  служить  многим  господам,  да  еще большей частью глупым и  нечестным,  неизвестным и каждый раз новым.  Вот  на что  ответь мне. 
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Освобождают ли тебя законы от родительской власти?

 

Екатерина. Отнюдь нет. 

 

Е в б у л. Можно ли тебе, следовательно, купить или продать имение против воли родителей?

 

Екатерина. Никак нет. 

 

Е в б у л. Откуда же у тебя право самой отдаться  неведомо  кому  против  воли родителей?

 

Или не ты им самая дорогая и не ты их первейшая собственность?

 

Е к а т е р и н а. В деле благочестия перестают действовать законы природы. 

 

Е в б у л.  Дело благочестия совершается главным образом при крещении;  а здесь  речь идет только о перемене одежды и о роде жизни, который сам по себе ни хорош,  ни плох.  Теперь давай обсудим,  сколько выгод  ты теряешь  вместе со свободой.  Ты вольна  в своей  комнате читать, молиться,  петь  псалмы,  сколько и  когда тебе будет угодно.  Если тебе в комнате надоело, можно слушать церковное пение,  посещать богослужение, слушать  проповеди;  и если  увидишь какую-либо женщину  или  девушку  отменно  честную,  можно от разговора с ними делаться лучше,  или,  если увидишь  мужчину  выдающейся  честности,  учиться у него тому,  что сделает тебя лучше; можно будет выбрать и проповедника,  чтобы он  с наибольшей  чистотой  учил  подражать  Христу. 

 

Все это, что так облегчает твой путь к истинному благочестию,  ты теряешь тут же,  как припишешься к общине. 

 

Е к а т е р и н а. Но тогда я не буду монахиней. 

 

Е в б у л.  Ты все еще находишься под влиянием  слов? Само  дело взвешивай.  Монахи хвалятся
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повиновением.  Разве у  тебя не  будет той похвалы,  если  ты  будешь  повиноваться  своим родителям,   которым  бог  велит  повиноваться?

 

Твоему  епископу  и  твоему  пастырю?  Разве  не будет славы бедности,  раз все находится в руках родителей? Хотя некогда у святых дев святые мужи особенно хвалили щедрость  к бедным,  но они не могли ее оказывать,  если ничем  не владели. 

 

Далее,  нет  ничего  неприличного для  твоей непорочности,  хотя  бы ты  жила у  родителей.  Что же  остается?  Схима,  полотняное  платье,  которое ты прежде носила внутри,  а теперь будешь носить снаружи; кое-какие обряды,  которые сами  по себе ничего не дают для благочестия и никого не рекомендуют  очам  Христа,  который  смотрит  только на чистоту души. 

 

Е к а т е р и н а. Ново то, что ты проповедуешь. 

 

Е в б у л. Но зато очень истинно. Раз ты не освобождена от родительской власти, раз у тебя нет права продавать одежду или землю, каким же образом ты создаешь для себя право отдаваться в чужое рабство?

 

Е к а т е р и н а.  Родительская власть,  как говорят,  не  препятствует  вступлению  на  путь веры. 

 

Е в б у л. А при крещении разве ты не исповедывала религии?

 

Е к а т е р и н а. Да. 

 

Е в б у л. А разве не все те исповедуют веру, кто следует наставлениям Христа?

 

Е к а т е р и н а. Несомненно. 

 

Е в б у л. Что же это за новая религия, которая отменяет и то,  что освятил закон природы и чему учил  древний закон,  то,  что  одобрил евангельский
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закон и подтвердило апостольское учение?

 

Этот указ не богом издан,  но выдуман в монашеском сенате.  Так определяют  некоторые,  что действителен и брак на словах,  лично заключенный  между мальчиком  и девочкой  без ведома или даже против воли родителей. Но такой догмы не одобряет ни природный разум, ни закон древних,  ни сам Моисей,  ни евангельское,  ни апостольское учение. 

 

Е к а т е р и н а. Следовательно, ты считаешь для меня грехом выйти замуж за Христа иначе, как с одобрения родителей?

 

Е в б у л.  Повторяю, ты уже вышла замуж за Христа,  и точно так же все мы.  Какая женщина дважды выходит за одного и того же мужа? Дело идет только о месте, об одежде, об обрядах. По всем этим причинам,  я полагаю,  нельзя презирать родительскую  власть.  И надо подумать о том, чтобы,  собираясь выйти за Христа, не выйти за других. 

 

Е к а т е р и н а. А вот они проповедуют, что самое святое дело в этом случае презреть родителей. 

 

Е в б у л. У этих-то учителей и потребуй, чтобы они сослались хоть на какое-нибудь место в Священном  писании,  которое этому  учило бы; если они этого не смогут,  предложи им выпить бургундского вина - это они смогут. Прибегать к Христу от безбожных родителей - долг благочестия.  Но от родителей благочестивых к монашеству, то есть (что нередко бывает на деле) от честных к нечестным, - что это за благочестие, спрашиваю я? Но,  впрочем,  и в прежние времена человек,  из язычника обращенный в христианство, обязан был повиновением своим родителям-идолопоклонникам
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поклонникам,  насколько это было возможно без ущерба для благочестия. 

 

Е к а т е р и н а.  Значит, ты осуждаешь весь этот устав жизни?

 

Е в б у л. Нисколько. Но подобно тому,  как я ни одной девушке,  бросившейся в подобную жизнь, не захотел бы посоветовать силиться вынырнуть из нее, так я не поколебался бы убеждать всех девушек,  особенно с благородным характером,  не спешить бросаться стремглав туда,  откуда они потом уже не могут выпутаться,  особенно ввиду того,  что в самих общинах девство подвергается более тяжким опасностям.  И дома есть возможность проявить то, что прославляется там. 

 

Е к а т е р и н а. Ты ставишь меня в тупик своими  многочисленными  и  вескими  аргументами; но все-таки этой моей страсти нельзя из меня изгнать. 

 

Е в б у л. Если я не убеждаю (чего я, однако, желал бы), то помни хотя о том, что Евбул предостерегал.  А между тем, ради любви моей к тебе молюсь,  чтобы эта страсть твоя была счастливее моего совета. 

 

 

   РАСКАИВАЮЩАЯСЯ ДЕВИЦА

 

    Е в б у л. Екатерина

 

Е в б у л. Таких привратниц я бы всегда себе желал. 

 

Е к а т е р и и а. И я всегда таких же посетителей. 

 

Е в б у л. Ну, будь здорова, Екатерина. 

 

Е к а т е р и н а. Что я слышу? Сначала быть здоровой, а потом здравствовать!
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Е в б у л. Я не затем сюда пришел,  чтобы видеть тебя в слезах.  Что это значит, что,  едва увидав меня, ты расплакалась?

 

Е к а т е р и н а. Куда бежишь? Останься, останься,  повторяю тебе. Я изменю выражение лица, и мы вдоволь посмеемся. 

 

Е в б у л. Это что здесь за птицы?

 

Е к а т е р и и а. Это - настоятель общины. Не скрывайся отсюда. Они уже кончили пир. Присядь немного: когда он уйдет, мы побеседуем по душам. 

 

Е в б у л.  Хорошо, я послушаюсь тебя в том, в чем ты не хотела меня слушаться.  Теперь мы одни; расскажи мне всю историю; я хотел бы это от тебя узнать. 

 

Е к а т е р и н а.  Из всех многочисленных друзей,  которых  я  считала  большими  умниками,  ни один,  как я  теперь понимаю,  не дал  мне сонета более умного и зрелого,  чем ты,  самый младший. 

 

Е в б у л. Скажи,  как ты победила страстное упорство родителей?

 

Е к а т е р и н а. Сначала поколебалась мать от  бессчетных  уговариваний  монахов  и монахинь, а затем от моих просьб и ласк.  Но  отца никоим образом  нельзя было  на это  склонить.  Наконец, когда  все  средства  были  пущены  в  дело,  был побежден и он,  но,  впрочем,  он скорее  был застигнут  врасплох,  чем согласился.  Это произошло за  вином.  Ему  грозили  злой гибелью,  если он откажет отдать Христу его невесту. 

 

Е в б у л.  О бесчестность дураков! Что же дальше?

 

Е к а т е р и н а. Три дня меня стерегли тайно дома.  Тем временем всегда  были при  мне женщины
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из  этой  общины,  так  называемые обращенные, увеличивая  своими   уговариваниями  мужество остаться неизменно верной  святой цели  и заботливо  принимая меры  предосторожности,  чтобы не посетила меня какая-либо из родственниц или подруг,  которая была бы способна изменить мой образ мыслей.  Между тем изготовлялись одежды и все нужное для пира. 

 

Е в б у л. А у тебя тем временем какое было настроение? Колебалась?

 

Е к а т е р и н а. Нет.  Но я испытала нечто столь ужасное,  что я предпочла бы десять раз умереть, чем еще раз испытать. 

 

Е в б у л.  Скажи, пожалуйста,  что же это было такое?

 

Е к а т е р и н а. Не могу вымолвить. 

 

Е в б у л. Скажи мне, как другу. 

 

Е к а т е р и и а. Обещаешь молчать?

 

Е в б у л. Это я обеспечил бы тебе,  даже если бы ты совсем того не требовала.  Точно ты меня не знаешь!

 

Е к а т е р и н а. Мне показался призрак, страшный на вид. 

 

Е в б у л.  Это был,  несомненно, твой злой дух, который тебя к этому подстрекал. 

 

Е к а т е р и н а. Я вполне уверена, что это был злой демон. 

 

Е в б у л. Скажи мне, каков он был на вид. 

 

Таков ли,  каким его рисуют? С кривым клювом, с длинными рогами,  с когтями гарпий,  с очень длинным хвостом?

 

Е к а т е р и н а. Ты шутишь. Но я предпочла бы,  чтобы  земля передо  мной разверзлась, только  чтобы снова  не видеть  такого призрака. 
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Е в б у л. А тем временем были при тебе те женщины-советчицы?

 

Е к а т е р и н а. Нет,  и ни разу не показала я им,  как они ни допытывались, что это был за ужас, хотя они застали меня совсем без чувств. 

 

Е в б у л. Хочешь,  я скажу тебе, что это было. 

 

Е к а т е р и н а. Если только можешь. . . 

 

Е в б у л. Те женщины околдовали тебя, или, лучше  сказать,  колдовством  вытравили  у  тебя мозг.  Но ты тем временем все  еще упорствовала в своем решении?

 

Е к а т е р и н а. Очень.  Ведь говорили,  что это случается  со  многими,  посвящающими  себя  Христу; но что если при первой же встрече будет побежден искуситель, потом все будет спокойно. 

 

Е в б у л. С каким обрядом тебя вывели?

 

Е к а т е р и н а. Наряжают меня во все мое убранство,  распускают волосы,  то  есть точь-в-точь как если бы я выходила замуж за жениха. 

 

Е в б у л. За толстого монаха.  Эх, провались этот кашель!

 

Е к а т е р и н а. Из отцовского дома средь бела дня ведут  меня к  общине,  при  большом стечении народа на это зрелище. 

 

Е в б у л. О ловкие актеры! Как они умеют разыгрывать свои комедии перед простым народом! Сколько дней провела ты в той святой общине?

 

Е к а т е р и и а. Почти двенадцать. 

 

Е в б у л.  Но что изменило твое великое упорство?

 

Е к а т е р и н а. Не могу сказать,  что именно, но было нечто важное.  Через шесть дней после вступления вызываю мать, заклиная, умоляя, если она хочет, чтобы я осталась в живых, взять меня
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из этой общины.  Та борется с  моим намерением, уговаривает меня быть стойкой.  Затем вызываю отца.  Тот даже бранит меня,  прибавляя, что с трудом победил свое настроение,  чтобы,  в свою очередь, и я преодолела свое настроение и не навлекла бы на него великого позора своим бегством из общины.  Наконец,  увидав,  что все тщетно,  я отвечаю родителям,  что я,  если такова их воля,  для их удовольствия  умру: это  для меня  уже решенное дело,  если вовремя не возьмут меня отсюда. Услыхав это, они отвели меня домой. 

 

Е в б у л. Хорошо,  что ты вовремя вырвалась, не успев еще изведать вечного рабства. Но я все еще не слышу,  что же,  собственно,  так внезапно изменило твое решение. 

 

Е к а т е р и н а. Этого ни один смертный от меня до сих пор не знает, и ты не узнаешь. 

 

Е в б у л. А если я отгадаю?

 

Е к а т е р и н а. Не отгадаешь, - я в этом уверена; а если и отгадаешь, не скажу. 

 

Е в б у л.  Впрочем, я догадываюсь. Но тем временем израсходованные деньги пропали?

 

Е к а т е р и н а. Более сорока золотых. 

 

Е в б у л. О свадебные дружки! Я все-таки рад, что хоть и пропали деньги,  да ты у нас жива и здорова. Но уж потом слушай хорошие советы. 

 

Е к а т е р и н а. Я так и сделаю и,  как уколовшийся рыбак, буду умна. 

 

 

 ПОРИЦАТЕЛЬНИЦА БРАКА, ИЛИ БРАК

    Евлалия. Ксантиппа

 

Е в л а л и я. Здравствуй, милейшая Ксантиппа!

 

К с а н т и п п а. Здравствуй и ты, дорогая
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моя Евлалия! Ты кажешься мне красивее обыкновенного. 

 

Е в л а л и я. Ты уж сразу встречаешь меня шуткой. 

 

К с а н т и п п а.  Никак нет,  но ты мне такой кажешься. 

 

Е в л а л и я. Может быть, новое платье выгодно для моей наружности?

 

К с а н т и п п а.  Ты угадала.  Уже давно я не видала такого изящества.  Я думаю,  это английская материя. 

 

Е в л а л и я.  Шерсть английская,  а окраска венецианская. 

 

К с а н т и п п а.  Своей мягкостью она превосходит батист.  А  какой нежный  цвет пурпура! Откуда у тебя такой превосходный подарок?

 

Е в л а л и я. От кого же порядочным женщинам прилично получать подарки,  как не от своих мужей?

 

К с а н т и п п а. Какая ты счастливица, что тебе попался такой супруг! А я вот вышла за своего Николая, а лучше бы выйти за гриба. 

 

Е в л а л и я.  Скажи, пожалуйста,  почему так скоро между вами пошли нелады?

 

К с а н т и п п а.  Да и никогда не будет ладу с таким мужем.  Видишь,  какая я оборванная; он допускает,  чтобы жена выходила на улицу в таком виде.  Ей-богу,  мне часто стыдно бывает показываться на людях,  когда я вижу, как одеты другие, вышедшие замуж за людей,  гораздо  беднее моего мужа. 

 

Е в л а л и я. Украшение женщин не в платье и  остальном убранстве,  как учит  св.  апостол Петр (так я недавно слыхала в церкви), но в чистоте и  целомудрии нравов и в красоте души. 
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Только продажные женщины наряжаются с тем, чтобы многие на них смотрели, а мы достаточно хорошо одеты,  если только нравимся одному своему мужу. 

 

К с а н т и п п а. А между тем,  этот добрый человек,  такой  скупой  по отношению  к жене, Усердно проматывает немалое приданое, которое он взял за мной. 

 

Е в л а л и я. На что?

 

К с а н т и п п а. На что ему вздумается: на вино, на прелестниц, на азартную игру. 

 

Е в л а л и я. Боже избави!

 

К с а н т и п п а. Но это так.  А затем,  когда он пьяный  возвращается  домой  глубокой  ночью, после долгих моих ожиданий,  то храпит всю ночь, а иногда и облюет постель,  не говоря  уже о другом. 

 

Е в л а л и я. Тс,  ты позоришь себя, позоря мужа. 

 

К с а н т и п п а. Ей-богу, я предпочла бы спать со свиньей, чем с таким мужем. 

 

Е в л а л и я. Не встречаешь ли ты его тогда бранью?

 

К с а н т и п и а. Да, как он того стоит. Он знает, что я не немая. 

 

Е в л а л и я. Что же он?

 

К с а н т и п п а. Сначала очень яростно кричит на меня, думая, что своими свирепыми словами запугает. 

 

Е в л а л и я.  А бывало так, чтобы ссора дошла до побоев?

 

К с а н т и п п а. Один,  по крайней мере, раз мы оба до того разгорячились в своем споре, что совсем было подрались. 

 

Е в л а л и я. Что я слышу!
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К с а н т и п п а.  Он уже стал размахивать палкой,  подняв при этом  дикий крик  и осыпая меня страшными угрозами. 

 

Е в л а л и я. И у тебя не было страху?

 

К с а н т и п п а. Наоборот,  я, в свою очередь, схватила треножник. Тронь он меня хоть пальцем - узнал бы,  что и у меня есть руки. 

 

Е в л а л и я.  Нового рода щит. Недоставало прялки взамен пики. 

 

К с а н т и п п а. Узнал бы он, что имеет дело с бой-бабой. 

 

Е в л а л и я. Ах,  моя милая Ксантиппа, так нехорошо. 

 

К с а н т и п п а. А что же хорошо? Если он не считает меня за жену, то и я не намерена считать его за мужа. 

 

Е в л а л и я.  А ведь апостол Павел учит, что жены  должны  подчиняться  мужьям со  всей почтительностью.  И апостол Петр приводит  в пример  Сару,   называвшую  своего  мужа  Авраама господином. 

 

К с а н т и п п а. Слыхала я это. Но тот же Павел учит,  чтобы мужья  любили жен  своих,  как Христос возлюбил свою невесту - церковь.  Пусть он помнит о своих обязанностях,  тогда и я буду помнить о моих. 

 

К в л а л и я. Однако, если дело дошло до того, что одна сторона должна уступить,  то естественно, чтобы жена уступила мужу. 

 

К с а н т и п п а.  Если только можно назвать мужем  человека,  который  обращается  со  мною как с прислугой. 

 

Е в л а л и я. Но скажи, милая Ксантиппа, а после этого он перестал грозить?
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К с а н т и п п а.  Перестал. И это с его стороны умно, иначе был бы побит. 

 

Е в л а л и я. А ты не перестала ссориться с ним?

 

К с а н т и п п а. И не перестану. 

 

Е в л а л и я. А он что же?

 

К с а н т и п п а.  Что? Иногда спит, дуралей этакий! Иногда то и дело смеется, а иногда берется за гитару, у которой вряд ли и три струны осталось; на ней тренькает во всю мочь и заглушает меня, когда я начну кричать. 

 

Е в л а л и я. Это тебя злит?

 

К с а н т и п п а. Как нельзя более. По временам так и хочется его побить. 

 

Е в л а л и я.  Милая Ксантиппа,  ты позволишь мне поговорить с тобой откровенно?

 

К с а н т и п п а. Конечно. 

 

Е в л а л и я. То же право будет и у тебя по отношению ко мне. Во всяком случае, этого требует наша дружба, начавшаяся чуть не с колыбели. 

 

К с а н т и п п а.  Это верно,  и ни одна из моих подруг никогда не была мне так дорога, как ты. 

 

Е в л а л и я. Каков бы ни был твой муж, подумай о том,  что ты не имеешь права переменить его.  Когда-то  крайним средством  против неисцелимого раздора был развод; а теперь он совершенно у нас отнят; до конца дней твоих он должен быть твоим мужем, а ты - его женой. 

 

К с а н т и п п а. Провались всевышние, которые отняли от нас это право!

 

Е в л а л и я. Не греши: так угодно было Христу. 

 

К с а н т и п п а. Не верится. 

 

Е в л а л и я. Нет, это так. Теперь одно только
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остается,  чтобы вы оба позаботились о взаимном согласии,  приспособляясь  к нраву  и характеру друг друга. 

 

К с а н т и п п а.  А разве я могу пересоздать его?

 

Е в л а л и я. От самих жен немало зависит, каковы их мужья. 

 

К с а н т и п п а. А ты в ладу живешь со своим?

 

Е в л а л и я. Теперь все спокойно. 

 

К с а н т и п п а. Значит,  вначале были-таки кое-какие недоразумения?

 

Е в л а л и я. До бури никогда не доходило, но все-таки,  как это бывает между  людьми,  иногда набегали облачка,  которые могли  бы разрешиться и бурей,  если бы их не предупреждали податливостью.  У каждого свой нрав,  у каждого свой ум,  а если правду сказать,  у каждого  и свои недостатки, а их везде,  особенно в брачной жизни, надо знать, но не ненавидеть. 

 

К с а н т и п п а. Это верно. 

 

Е в л а л и я.  А между тем, часто бывает, что взаимное  расположение  между  мужем  и  женой ослабевает,  пока они хорошенько не узнают друг друга.  Этого  прежде всего  надо остерегаться. 

 

Раз  началась  злоба,  то  нелегко восстановить добрые  отношения,  особенно  когда  дело дошло до страшной брани.  То,  что  скрепляется клеем, легко разъединить,  если тут же  встряхнуть.  Но когда клей засохнет и обе половинки слипнутся, тогда уже нет ничего прочнее.  Поэтому вначале всячески надо стараться,  чтобы между  мужем и женой  упрочилось  и  окрепло  взаимное  расположение.  А  это достигается  главным образом покорностью и  уступчивостью.  Ведь  то расположение,  которое  завязывается от  увлечения красотой, 
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по большей части бывает временным. 

 

К с а н т и п п а. Но расскажи, пожалуйста, какими хитростями ты  привлекла своего  мужа и приспособила к твоему характеру?

 

Е в л а л и я. Скажу с тем, чтобы ты этому подражала. 

 

К с а н т и п п а. Если сумею. 

 

Е в л а л и я.  Это будет очень легко,  лишь бы ты захотела, да пока и не поздно.  И он молод, и ты также,  и,  я думаю,  со времени вашей свадьбы и году еще не прошло. 

 

К с а н т и п п а. Это верно. 

 

Е в л а л и я. Итак, я расскажу тебе, но только ты должна об этом молчать. 

 

К с а н т и п п а. Разумеется. 

 

Е в л а л и я. Моей первой заботой было во всем быть приятной мужу,  чтобы ничем его  не задевать; я наблюдала за его вкусами и настроениями,  сообразовалась с моментом и с тем,  чем его можно смягчить и чем раздражить,  как  это делают те,  кто приручает слонов и львов и других животных, которых нельзя укротить силой. 

 

К с а н т и п п а. Вот такое животное у меня дома. 

 

Е в л а л и я.  Приближающиеся к слонам не надевают  белого  платья,  не  надевают красного имеющие дело с быками,  так как  дознано,  что эти  цвета  приводят  упомянутых  животных  в ярость.  Например,  тигры  от игры  на цимбалах до того свирепеют,  что растерзывают друг друга. 

 

А лошадей укрощают особыми звуками и тем,  что их гладят и  прищелкивают языком.  Вообще прибегают и к другим приемам,  смягчающим  их ретивость.  Насколько  же  более  естественно нам применять эти приемы к  мужьям,  с  которыми -

 

 

==199
 

 

хотим ли мы того или не хотим - у нас на всю жизнь общий кров и ложе!

 

К с а н т и п п а. Пожалуйста, продолжай. 

 

Е в л а л и я. Заметив все это, я стала приспособляться к нему и следить за тем, чтобы не возникало неудовольствий. 

 

К с а н т и п п а. Как же ты это смогла?

 

Е в л а л и я. Прежде всего, я была заботлива в домашнем хозяйстве,  этой специальной области замужних женщин,  следя не только за тем, чтобы не было никаких упущений,  но и за тем, чтобы все согласовалось с его вкусом,  даже в мелочах. 

 

К с а н т и п п а. Каких?

 

Е в л а л и я. Например,  нравится ли мужу особенно то или другое блюдо,  тем или иным способом приготовленное,  так или иначе надо стлать ему постель. 

 

К е а н т и п п а. Но каким образом ты могла бы подлаживаться к нему, раз его не бывает дома или же он пьян?

 

Е в л а л и я. Погоди, это-то я и хотела рассказать.  Когда муж казался печальным,  а спросить его об этом было неудобно,  я никоим образом не позволяла себе смеяться или болтать, как это делают некоторые женщины,  но  и сама принимала  грустное  и  озабоченное  выражение лица.  И действительно,  подобно тому как зеркало, если оно верно,  всегда отражает образ смотрящегося,  так  и жене следует  сообразоваться  с настроением  мужа,  чтобы  не  быть радостной, когда он печален, и веселой, когда он расстроен. 

 

И если он бывал расстроен,  то я либо смягчала его ласковой речью,  либо молча  уступала его раздражению,  пока,  по охлаждении его,  не пред-
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ставится момента или извиниться, или дать совет. 

 

То же я делала и тогда,  когда он возвращался домой  выпивши  лишнее;  в  такое  время  я говорила ему  только приятное,  только ласками я завлекала его на постель. 

 

К с а н т и п п а. Поистине,  несчастная жизнь жен,  которым приходится столько угождать гневным, пьяным и делающим что попало мужьям!

 

Е в л а л и я. Как будто это не взаимное одолжение: ведь и они принуждены многое переносить в нашем характере.  Но бывают и такие моменты, когда в серьезном и сколько-нибудь важном деле жена имеет право учить мужа; а в делах пустячных лучше смотреть сквозь пальцы. 

 

К с а н т и п п а. На что же именно?

 

Е в л а л и я. Когда у него ничего не будет на душе,  то есть когда он не будет ни расстроен, ни обеспокоен,  ни пьян,  тогда его можно будет поучить без свидетелей или, еще лучше, попросить, чтобы в том или другом случае он поберег либо свое состояние,  либо доброе имя,  либо здоровье. 

 

Но и эти самые наставления надо сдабривать шуткой и острым  словцом.  Иногда  наперед уславливаюсь с ним,  чтобы он на меня не сердился, если я,  глупая женщина,  дам ему совет в деле, касающемся его чести,  здоровья  или благополучия. А сказав, что нужно было,  я тут же обрываю этот разговор и перевожу его на предметы более приятные.  Ведь это,  дорогая моя Ксантиппа, можно сказать, наш недостаток: раз начнем говорить, то кончить уже не можем. 

 

К с а н т и п п а. Да, говорят, так. 

 

Е в л а л и я. Но больше всего я остерегалась бранить мужа при других и выносить наши ссоры из дому.  Легче поправить то,  что произошло с
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глазу на глаз.  А если что-нибудь произойдет такое,  что и вынести  нельзя и  наставлениями со стороны  жены  исправить,  то  деликатнее  будет жене  пожаловаться  родителям  или  родным мужа, чем своим,  и так  смягчить жалобу,  чтобы ясно было,  что ей противен не муж,  а скорее его недостаток.  Но при этом  она не  должна выбалтывать всего, так чтобы и он в глубине души это признал и полюбил бы деликатность жены. 

 

К с а н т и п п а.  Философом должна быть та, которая на это способна. 

 

Е в л а л и я.  Наоборот, такими действиями мы и у мужей наших будем развивать вкус и такую же деликатность. 

 

К с а н т и п п а. Иных никакой деликатностью не исправишь. 

 

Е в л а л и я.  Я этого не думаю.  Но допустим, что да.  Прежде всего об одном подумай: мужа надо терпеть,  каков бы он ни был.  Следовательно, предпочтительнее  выносить  мужа,  либо  ставшего на себя  похожим,  либо  ставшего  несколько покладистей  от  нашей деликатности,  чем делающегося изо дня в день хуже от нашей злости.  Что, если я  укажу  мужей,  которые  подобной деликатностью исправили  своих  жен?  Насколько  же  приличнее нам  быть  таковыми  по  отношению  к  нашим мужьям?

 

К с а н т и п п а.  Это будет образец, совсем не похожий на моего мужа. 

 

Е в л а л и я.  Я хорошо знакома с одним человеком,  знатным,  ученым  и на  редкость искусным  в  обращении.  Он женился  на молоденькой девушке,  которой было  семнадцать лет  от роду, воспитывавшейся  все время  в деревне,  в родительском  доме,  как  вообще люди  знатные любят
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жить в деревне, чтобы охотиться и птиц ловить. 

 

Он желал девушки неопытной,  чтобы  тем легче было приспособить ее к своему характеру; начал преподавать ей науки и музыку  и мало-помалу приучать пересказывать то,  что она слышала в церкви, и вообще стал давать ей такое образование,  которое было бы полезно ей в будущем. Так как это было ново для молодой женщины, пользовавшейся до этого у себя дома полным досугом и воспитанной среди шуток и  разговоров прислуги, то это стало ей противно.  Она отказывала в повиновении,  а когда муж настаивал,  без конца плакала, а иногда и на пол бросалась и билась головой об пол,  точно желая умереть.  Так как этому конца не было, то муж, скрывая свое раздражение,  стал приглашать жену съездить вместе для отдыха в деревню в дом тестя. На этот раз жена охотно повиновалась.  Там с глазу на глаз он рассказывает тестю,  что надеялся найти приятную подругу жизни,  а в действительности она вечно плачет и терзается и никакими уговариваниями ее нельзя исправить,  и  просит помочь ему в излечении болезни дочери.  Тесть ответил, что раз он отдал ему дочь и она слов не слушается,  пусть воспользуется своим правом и исправит ее побоями.  "Я знаю, - сказал зять, - это мое право,  но предпочитал бы, чтобы ее исправило либо твое искусство, либо авторитет, вместо того чтобы прибегнуть к этому последнему средству".  Тесть обещал об этом подумать; а дня через два улучил время и место,  чтобы остаться с дочерью наедине; там,  придав себе строгий вид, начал говорить ей, как она некрасива собой, как характер ее нелюбезен,  как он  часто боялся, что ему не удастся найти ей мужа.  "Но все-
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таки,  - прибавил он,  - после  больших стараний я нашел тебе такого,  какого всякая  захотела бы себе,  как бы ни была она одарена судьбой.  А ты, не желая и знать,  что я для тебя сделал,  и не понимая,  что у тебя такой муж,  который,  не будь он человеком  очень гуманным,  вряд ли  счел бы тебя  достойной  быть его  прислугой,  ты  с ним воюешь".  Одним  словом,  речь  отца  была такой гневной,  что казалось,  он вот-вот и  рукам волю даст.  Надо заметить,  что это человек необыкновенно хитрый,  который и без маски мог  бы сыграть какую  угодно  комедию.  Тут  молодая  женщина частью от страха,  а частью оттого, что правда задела ее за живое, упала отцу в ноги и стала просить его о прошлом забыть; на будущее же время она  и  сама  будет  помнить о  своих обязанностях.  Отец простил,  обещав,  что и сам будет любезнейшим  отцом,  если  она исполнит  свое обещание. 

 

К с а н т и п п а. Что же дальше?

 

Е в л а л и я. После разговора с родителем молодая  женщина  вернулась в  спальню,  застала мужа,  упала ему в ноги и сказала: "Муж мой, до сих пор я не знала ни тебя, ни себя самой; но теперь ты увидишь, что я стала другой, только забудь о прошлом".  Эти слова муж встретил поцелуем и обещал ей все, если она утвердится в этом настроении. 

 

К с а н т и п п а. И что же? Утвердилась?

 

Е в л а л и я. До самой смерти.  И не было ни одного самого унизительного дела,  которого она, если того хотел муж, не исполняла бы с радостью и охотой, - такая любовь зародилась и окрепла между ними.  По прошествии нескольких лет молодая женщина часто поздравляла себя  с тем, 
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что ей посчастливилось выйти замуж за такого человека,  "а в противном случае, - говорила она, я была бы самой погибшей женщиной". 

 

К с а н т и п п а. Такие мужья столь же редко попадаются, как белые вороны. 

 

Е в л а л и я. А если тебе не надоело,  я расскажу тебе еще один факт о муже,  исправленном  податливостью  жены, -  факт,  случившийся недавно именно в нашем городе. 

 

К с а н т и п п а. Мне делать нечего,  и мне очень приятно поболтать с тобой. 

 

Е в л а л и я. Есть здесь один человек,  не из самой последней знати.  Он,  как  вообще люди этой породы,  большую часть  времени проводил на охоте. В деревне он встретился с одной девушкой,  дочерью очень  бедной крестьянки,  и до безумия влюбился в нее, а был он человеком пожилым.  Из-за нее он часто ночевал вне дома; предлогом была охота.  Его жена,  женщина редкой честности,  что-то подозревая,  выследила тайные похождения мужа и,  когда он куда-то отправился,  поехала в ту деревенскую избу,  там разузнала обо всем деле,  где он спит и из чего пьет,  какой ему устраивается пир. Там не было никакой   обстановки - неприкрытая  бедность. 

 

Уехала эта дама домой, но скоро вернулась и привезла е собой удобную постель и прибор,  несколько серебряных сосудов, дала им денег и посоветовала принимать его,  когда  он вернется, поприличнее; при этом она скрыла,  что она жена его, и выдавала себя за его сестру. Через несколько дней вернулся туда тайком муж; видит, что утвари стало больше и все приготовлено богаче.  Спрашивает,  откуда эта  необычная роскошь; говорят,  что это привезла одна благородная
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дама,  его родственница, и посоветовала приличнее принимать его с этого времени.  Ему тут же пришло на мысль,  что это - дело жены его. 

 

Вернувшись  домой,  он  спрашивает,  была ли она там; жена этого не отрицает.  Спросил и о том, с  какой целью  она послала  туда обстановку. 

 

" Муженек,  - ответила она,  - ведь ты привык жить с удобством,  я видела,  что тебя там принимают  слишком  для  тебя скудно;  я думала, что это - моя обязанность позаботиться о том, чтобы, раз уж это тебе по сердцу, тебе было там получше". 

 

К с а н т и п п а.  Не в меру уж добра такая жена! Я бы скорее вместо постели постлала бы ему пук крапивы или болотного рожка. 

 

Е в л а л и я. Но слушай, чем кончилось. Муж, убедившись в такой порядочности и в такой кротости своей супруги,  с тех пор более ни разу не отправлялся на тайные свидания,  но у себя дома наслаждался обществом жены.  Я думаю,  тебе знаком голландец Гильберт?

 

К с а н т и п п а. Знаю. 

 

Е в л а л и я. Он, как ты знаешь, в молодых годах женился на женщине уже пожилой и на склоне лет. 

 

К с а н т и п п а.  Вероятно, он женился на приданом, а не на женщине. 

 

Е в л а л и я. Это так. И вот он,  тяготясь женой,  полюбил одну бабенку,  с которой постоянно утешался вне дома.  А дома редко обедал и ужинал. 

 

Что бы ты тут сделала?

 

К с а н т и п п а. Что? Я бы той возлюбленной вцепилась в волосы,  а мужа,  когда бы он отправился к ней,  облила бы из ночного горшка, чтобы с таким ароматом он шел на пир. 
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Е в л а л и я. Насколько та умнее тебя! Она стала приглашать бабенку к себе и любезно ее принимала.  Таким образом  и мужа  своего без всяких зельев переманила домой.  И если когда-нибудь он обедал с той вне дома,  она посылала туда  что-нибудь  отменное,  предлагая  им проводить время приятнее. 

 

К с а н т и п п а.  Я лучше бы умерла,  чем согласилась бы быть сводней для своего мужа. 

 

Е в л а л и я. А между тем, взвесь все это дело. 

 

Разве было бы лучше, если бы она своей яростью совершенно оттолкнула от себя мужа и всю жизнь проводила в перебранке?

 

К с а н т и п п а. Согласна,  что было бы меньше неприятностей, но я бы так не могла. 

 

Е в л а л и я.  Еще одно прибавлю и уж затем оставлю примеры.  Вот этот сосед  наш,  человек бравый  и  честный,  но  несколько вспыльчивый, однажды  побил  свою  жену,  женщину  отличной репутации.  Она  удалилась во  внутренние покои и там,  плача и рыдая,  старалась  избыть свое огорчение.  Некоторое время спустя случайно зашел туда муж,  видит, что жена плачет.  "Что ты, говорит, -  здесь плачешь  и рыдаешь,  как малое дитя?" Та отвечает ему умно: "Что, спрашиваешь ты? А не лучше ли мне здесь оплакивать свое горе, чем если бы я вздумала вопить на улице, как это делают другие женщины?"  Эти поистине женственные слова сломили и победили мужа.  Он протянул  правую руку  и обещал  жене никогда не поднимать на нее руку и это обещание сдержал. 

 

К с а н т и п п а. Я этого добилась от своего мужа совсем другим путем. 

 

Е в л а л и я. Да, но зато у вас все время идет война. 
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К с а н т и п п а. Что же, по-твоему,  мне делать Е в л а л и я. Прежде всего, тебе следует молчать обо всяких обидах и стараться понемногу привлекать его к себе услугами,  обходительностью,  кротостью; в конце концов или ты его победишь,  или уже,  во всяком случае, тебе с ним будет легче, чем теперь. 

 

К с а н т и п п а. Он слишком горяч,  чтобы его можно  было  смягчить  какими  бы  то  ни  было услугами. 

 

Е в л а л и я.  Ну, не говори. Нет такого свирепого  зверя,  чтобы  его нельзя  было приручить обхождением;  не  теряй  надежды  на  человека. 

 

Попробуй это в течение нескольких месяцев и тогда вини меня,  если не почувствуешь, что мой совет тебе пригодился.  К тому же  есть и  такие недостатки,  на которые тебе придется  смотреть сквозь пальцы.  Но больше всего  я советую  тебе остерегаться заводить ссоры в  спальне или  в постели; наоборот,  надо  заботиться,  чтобы тут  все было весело и приятно.  Действительно,  если  это место, посвященное  разрешению  неудовольствий  и  возобновлению  добрых  отношений,   будет  профанировано  спором  или  какой-либо  неприятностью,  то тогда совсем  будут устранены   все  средства к восстановлению    прежнего    доброжелательства. 

 

Ведь  есть  настолько  сварливые  женщины,  что даже в  разгар сношений  жалуются и  ссорятся,  и то  наслаждение,  которое  у  мужчин  обыкновенно разгоняет  всякое  неудовольствие,   делают,  благодаря  своему  отвратительному  характеру,  неприятным;  этим  они  портят  само  лекарство, при  помощи  которого  они  могли  бы  уврачевать неприятности. 

 

К с а н т и п п а. Со мной это часто случалось. 
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Е в л а л и я.  А между тем, хотя вообще жене надо всегда остерегаться надоесть мужу,  но особенно должна она заботиться о том, чтобы в этих сношениях  оказаться  безусловно  податливой и приятной для мужа. 

 

К с а н т и п п а. Да,  для мужа,  а ведь я имею дело со зверем. 

 

Е в л а л и я.  Перестань ругаться.  Мужья бывают злыми большей частью по нашей вине.  Но возвращаюсь  к  делу.   Занимающиеся  древними мифами у поэтов  рассказывают,  что  у Венеры (эта богиня - покровительница брака) есть пояс, сделанный искусством Вулкана,  в нем вотканы все любовные чары; и вот его она и надевает перед каждым сношением с мужем. 

 

К с а н т и п п а. Это - сказка. 

 

Е в л а л и я. Да,  но послушай,  какой смысл имеет эта сказка.  Она учит,  что жена должна прилагать все старания к тому, чтобы в брачных сношениях быть приятной мужу,  что, в свою очередь,  подогревает  и  подновляет  супружескую любовь и рассеивает накопившиеся в  душе неудовольствия или отвращение. 

 

К с а н т и п п а. Но нам где взять такой пояс?

 

Е в л а л и я. Вовсе нет надобности в зельях и чарах.  Нет чар более сильно действующих, чем порядочность в соединении с приятностью. 

 

К с а н т и п п а. Я к такому мужу ласкаться не могу. 

 

Е в л а л и я.  Но ведь для тебя важно, чтобы он перестал быть таким.  Если бы ты искусством Цирцеи могла превратить своего мужа в свинью или медведя, сделала ли бы ты это?

 

К с а н т и п п а. Не знаю. 
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Е в л а л и я. Не знаешь? Или ты предпочла бы иметь мужем свинью, а не человека?

 

К с а н т и п п а.  Я предпочла бы  человека. 

 

Е в л а л и я. Хорошо.  А что,  если бы с помощью  искусства Цирцеи  ты могла  из пьяного сделать его трезвым,  из мота - бережливым, из лентяя - деятельным, - разве ты этого не сделала бы?

 

К с а н т и п п а. Конечно,  я сделала бы, но где мне взять это искусство?

 

Е в л а л и я. Но это искусство есть в тебе самой,  стоит тебе только захотеть применить его. 

 

Хочешь не хочешь,  он должен быть  твоим.  Чем лучше он,  благодаря твоим стараниям, сделается, тем  больше пользы  ты себе  самой принесешь. 

 

Все свое внимание ты устремила только на его недостатки,  и они-то увеличивают твою ненависть, и ты только с таким масштабом к нему подходишь, какого он выдержать не может.  До выхода замуж у тебя было время обдумать,  какие у него недочеты.  Ведь следовало бы выбирать мужа не одними только глазами,  но и ушами, а теперь время не обвинять, а лечить. 

 

К с а н т и п п а. Когда же и какая женщина получила мужа ушами?

 

Е в л а л и я. Глазами берет та, которая смотрит только на его физическую красоту,  а  ушами та,  которая тщательно следит за тем,  что говорит о нем молва. 

 

К с а н т и п п а.  Отличный твой совет, но только он опоздал. 

 

Е в л а л и я. Но не поздно заботиться об исправлении мужа.  Для этого полезно будет, чтобы у мужа был какой-либо залог, тобой рожденный. 

 

К с а н т и п п а. Он уже родился. 
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Е в л а л и я. Когда же?

 

К с а н т и п п а. Да уже давно. 

 

Е в л а л и я. Сколько месяцев?

 

К с а н т и п п а. Около семи. 

 

Е в л а л и я. Что я слышу? Ты приводишь на память шутку о трехмесячном плоде . 

 

К с а н т и п п а. Ничуть нет. 

 

Е в л а л и я.  Но это должно быть так, если считать со дня свадьбы. 

 

К с а н т и п п а. Но у меня был с ним разговор еще до свадьбы. 

 

Е в л а л и я.  Разве от разговора рождаются дети?

 

К с а н т и п п а. Раз как-то, застав меня одну, он начал заигрывать со мной, щекотать под мышками и в бона, чтобы заставить меня рассмеяться. 

 

Я не вынесла щекотки, откинулась навзничь на постель, он навалился и стал меня целовать и, толком не знаю, сделал еще что-то; во всяком случае,  через некоторое время живот мой стал пухнуть. 

 

Е в л а л и я. Вот пойди теперь презирай мужа, если он шутя рождает детей! Что же он сделает, если будет действовать всерьез?

 

К с а н т и п п а. Я подозреваю, что и теперь я беременна. 

 

Е в л а л и я.  Браво! На плодородную ниву нашелся добрый пахарь. 

 

К с а н т и п п а. По этой части он сильнее, чем бы я хотела. 

 

Е в л а л и я. Эту твою жалобу немногие женщины разделят. А был у вас брачный договор?

 

К с а н т и п п а. Был. 

 

Е в л а л и я.  Ну, значит,  грех не так велик. 

 

А ребенок мужского пола. 
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К с а н т и п п а. Да. 

 

Е в л а л и я. Он вас и помирит, если ты хоть немного  начнешь  приспособляться.  А  что другие говорят о твоем муже - его приятели и вообще те, с кем он имеет отношения вне дома?

 

К с а н т и п п а. Говорят, что он - человек в высшей   степени   покладистый,   обходительный, тороватый, верный друг. 

 

Е в л а л и я.  А это внушает мне полную надежду на то,  что он будет таким,  каким мы хотим. 

 

К с а н т и п п а. Но для меня одной он не такой. 

 

Е в л а л и я. А ты сама будь с ним такой, как я говорила,  и называй меня тогда вместо Евлалии Псевдолалией,  если и для тебя он не будет таким.  Но и о том подумай,  что он - человек еще молодой; ему,  я думаю,  и двадцати  четырех лет еще не исполнилось; он пока еще не знает,  что значит  быть  хозяином  дома.  Теперь  ясно,  что тебе и думать нечего о разводе. 

 

К с а н т и п п а. А я часто думала. 

 

Е в л а л и я. Но если такие мысли когда-нибудь придут тебе на ум,  вообрази прежде всего, какая  ничтожная  величина  -  женщина,  разведшаяся  с  мужем.  Величайшее  украшение  замужней  женщины  -  слушаться  своего  мужа.  Так уж  сама  природа  устроила.  Так  бог пожелал, чтобы  женщина  целиком  зависела  от  мужчины. 

 

Подумай только о реальном факте: муж уже есть, другого не достанется.  Затем пусть  приходит на ум и общий для обоих ребенок.  Что с ним сделаешь?  Возьмешь  его  с  собой?  Лишишь  мужа того,  чем он владеет.  Оставишь у него? Отнимешь у себя самой то, что тебе всего дороже. Наконец, 
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скажи мне,  есть ли у тебя женщины, к тебе не расположенные?

 

К с а н т и п п а.  Есть настоящая мачеха, а кроме того и свекровь, вполне на нее похожая. 

 

Е в л а л и я. До такой степени они тебя не любят?

 

К с а н т и п п а. Они хотели бы смерти моей. 

 

Е в л а л и я.  И это должно приходить тебе в

 

голову.  Какое же большее удовольствие ты можешь им сделать,  чем если они увидят,  как ты, разведясь с мужем,  живешь вдовой,  даже больше чем вдовой? Ведь вдовам - тем,  по крайней мере, за другого можно выйти замуж. 

 

К с а н т и п п а. Я, со своей стороны, одобряю твой совет, но противен долгий труд. 

 

Е в л а л и я. Зато подумай, сколько тебе понадобилось труда,  пока ты не выучила вот этого попугая  произносить  несколько  человеческих слов. 

 

К с а н т и п п а. Конечно, очень много. 

 

Е в л а л и я. И тебе не хочется тратить хлопот на перевоспитание мужа,  с которым ты будешь затем всю жизнь проводить приятно? Сколько стараются люди сделать лошадь для себя удобной,  а нам противно хоть немного прибавить труда,  чтобы мужья были у нас удобные. Я уже сказала. Заботься,  чтобы в доме все блестело, чтобы не было  никаких неприятностей,  которые могли бы выгнать его из дому.  Будь с ним обходительной, не забывай об известного рода почтении, которое жена обязана иметь к мужу. Прочь печаль, прочь и задор, не будь противной,  не будь и развязной. 

 

Все  должно  быть  убрано  дома  прилично.  Ты знаешь вкус мужа: что ему всего приятнее,  то ему и готовь. А равно и с теми, кого он любит, старайся
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быть  обходительной  и  любезной.   Почаще  зови их на пирушку.  На пиру все у тебя должно быть приятно и весело.  Наконец,  если он когда-нибудь, развеселившись от вина,  заиграет на своей гитаре,  ты  ему подпевай.  Этим ты  приучишь мужа оставаться  дома  и уменьшишь  расходы.  Наконец, он и  сам станет  так рассуждать:  "Право,  это крупнейшая с  моей стороны  глупость -  жить с прелестницей с большим  ущербом для  своего состояния и доброго имени,  в то время как у меня дома есть жена,  которая  интереснее ее  и меня больше  любит  и у  которой можно  принимать с большим блеском и комфортом". 

 

К с а н т и п п а. Так ты думаешь,  что дело пойдет на лад, если я попробую?

 

Е в л а л и я. Посмотри на меня.  Я ручаюсь. 

 

А тем временем повидаюсь и  я с  твоим мужем, напомню ему о его обязанности. 

 

К с а н т и п п а.  Мне нравится твоя мысль, но смотри,  как бы он тут сам не догадался; тогда он небо с землей смешает. 

 

Е в л а л и я. Не бойся. Я так обиняками и осторожно поведу  речь,  что  он сам  мне расскажет обо всех недоразумениях между вами.  А  затем я уже сумею обойтись с ним как можно ласковей и, как я надеюсь,  сдам его тебе из рук в руки более покладистым.  А о тебе при этом случае совру, что ты с большой любовью о нем говорила. 

 

К с а н т и п п а.  Да благословит Христос то, что мы делаем!

 

Е в л а л и я. Поможет он, лишь бы ты за себя постояла. 
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  РАЗГОВОР ВОИНА И КАРТЕЗИАНЦА

 

В о и н. Здравствуй, брат мой. 

 

К а р т е з и а н е ц. Здравствуй и ты, родной братец. 

 

В о и н. Я с трудом узнаю тебя. 

 

К а р т е з и а н е ц. Так я постарел за два года?

 

В о и н. Нет, но благодаря бритой голове и необыкновенному платью ты мне кажешься каким-то иным существом. 

 

К а р т е з и а н е ц.  Так ты и жены своей не узнал бы, если бы она попалась тебе навстречу в новом платье?

 

В о и н. Если в таком, то не узнал бы. 

 

К а р т е з и а н е ц. А вот я тебя вполне узнаю, хотя у тебя не только платье изменилось,  но и лицо,  да и вообще вес. ь внешний вид. Какими цветами ты разрисован? Ни одна птица так не разнообразит красок на своих перьях.  А затем, как все обрезано, как ненатурально и несоответственно общепринятой моде! Прибавь к этому стриженую макушку,  полубритую  голову,  лес, растущий на верхней губе, перепутанный и выпирающий то отсюда, то оттуда, все равно как усы у кошек. И немало рубцов обезобразило лицо, так что ты можешь показаться как бы исписанным самосцем, как гласит пословица. 

 

В о и н.  В  таком виде  прилично возвращаться с войны.  Но скажи мне: разве здесь так мало было хороших врачей?

 

К а р т е з и а н е ц. К чему этот вопрос?

 

В о и н. Ведь ты, значит,  никому не дал полечить свой мозг, прежде чем броситься с головой в это рабство. 
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К а р т е з и а н е ц. До такой степени, по-твоему, я обезумел?

 

В о и н.  И очень.  Какая тебе была надобность преждевременно похоронить себя,  в то время как тебе было на что жить с удобством в миру?

 

К а р т е з и а н е ц. А разве теперь, по твоему мнению, я живу не в миру?

 

В о и н. Ей-ей, нет. 

 

К а р т е з и а н е ц. Почему же?

 

В о и н.  Потому,  что ты не можешь ходить, куда хочешь.  Ты в этом месте заключен,  точно в клетке; прибавь бритую голову,  странную одежду,  одиночество,  постоянное употребление в пищу рыбы,  так что удивительно, как ты сам в рыбу не обратился. 

 

К а р т е з и а н е ц. Если бы люди обращались во все, чем они питаются, то ты уже давно был бы свиньей,  так как ты любишь  есть свинину. 

 

В о и н.  Не сомневаюсь,  что ты уже давно раскаиваешься в том,  что ты сделал. Мало я знаю таких, у которых не началось бы раскаяние. 

 

К а р т е з и а н е ц.  Это бывает с теми, кто бросается в такого рода жизнь,  как в колодец; а я дошел до этого постепенно и обдуманно, сначала испытав самого себя и вполне познакомившись с этим режимом,  имея уже  двадцать восемь лет от роду; а в этом возрасте каждый может знать себя. Что же касается места, то и ты заключен  в  тесные  пределы,   если  принять во внимание обширность всего мира. Да и неважно,  насколько пространно место,  лишь бы не было недостатка в жизненных удобствах.  Многие редко или даже никогда не выезжают из города,  в котором они родились; но если бы им стали запрещать это,  то они очень заскучали бы, и на них
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напало  бы  страстное  желание  покинуть  свой город.  Но это - чувство  вульгарное, и  я  от него свободен.  Я воображаю себе, что здесь весь мир,  и эта карта  представляет для меня весь свет  земной,  который  я  мысленно  объезжаю с большей приятностью и безопасностью,  чем тот, кто плавал по морю на новые острова. 

 

В о и н. Вот в этом ты почти прав. 

 

К а р т е з и а н е ц.  Бритья ты осуждать не можешь,  так как сам стрижешься по доброй воле и,  во всяком случае,  для удобства.  А у меня бритье во всяком случае делает голову чище и, вероятно,  здоровее.  А в Венеции как много патрициев даже всю голову бреют! Но чем странна моя  одежда?  Разве  она не  прикрывает тела?

 

Одежда употребляется с двоякой целью: защищать от невзгод климатических и скрывать то,  что стыд повелевает покрывать.  Разве не  этим потребностям  удовлетворяет  моя одежда?  Но бросается в глаза цвет.  Какой  же цвет  более приличен христианам,  как не тот,  который всем дан при крещении? Ведь и тебе было сказано: "Облекись в белую одежду~.  Таким образом эта одежда напоминает мне о том, что я обещал при крещении, то есть о постоянном влечении к невинности. Затем,  если  одиночеством ты  называешь бегство от толпы,  то это не нами заведено,  а древними пророками и даже языческими философами,  и вообще всеми теми,  кто заботился  о сохранении разума.  Мало того: даже поэты, астрологи и посвятившие себя другим подобным искусствам каждый раз,  как задумывают нечто важное и превышающее  дарования  людской  толпы,  обыкновенно ищут уединения.  Но где у тебя основания называть это одиночеством? Беседа с одним добрым другом
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прогоняет тоску одиночества.  Здесь у меня товарищей по всем  делам более  шестнадцати.  Кроме того,  меня навещают и друзья,  даже чаще,  чем я бы того хотел или чем это было бы полезно.  И ты находишь, что я живу в одиночестве~ В о и н. Но не всегда разрешается с ними беседовать. 

 

К а р т е з и а н е ц. Не всегда и полезно. Но тем и приятнее беседа, что перерыв в ее возможности увеличивает прелесть этого удовольствия. 

 

В о и н.  Не очень плохо это ты объясняешь. 

 

Ведь и мне мясо приятнее,  когда после великого поста возвращается Пасха. 

 

К а р т е з и а н е ц.  Но даже и тогда,  когда я, по-видимому,  бываю  наиболее одиноким,  у меня нет недостатка в собеседниках более  веселых и приятных, чем ваши заурядные собеседники. 

 

В о и н. Где же они?

 

К а р т е з и а н е ц. Видишь здесь евангельскую книгу? В ней беседует со мною  тот,  кто некогда,  будучи  дан в  красноречивые спутники двум отправлявшимся  в Эммаус  ученикам,  достиг того,  что они не почувствовали тяжести дороги, но  ощутили  сладчайший  сердечный  пыл,  жадно внимая его медовым речам .  В ней говорит мне Павел,  в ней Исаия и остальные пророки.  Здесь беседует  со  мною  сладчайший  Златоуст,  здесь Василий,  здесь  Августин,  здесь  Иероним,  здесь Киприан  и  остальные столько  же образованные, сколько  красноречивые  учители.   Или,  может быть,  ты  знаешь других  собеседников,  которых можно было бы сравнить с  ними? Или  в таком товарищеском  обществе,  которое всегда  к моим услугам,  думаешь ты,  может закрасться скука одиночества?
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В о и н. Мне они напрасно стали бы говорить, так как я все равно не понял бы. 

 

К а р т е з и а н е ц. Теперь,  не все ли равно, чем питать это жалкое тело, для которого нужно очень немногое, если бы мы жили согласно с природой? Кто из нас упитаннее? Ты ли, который питаешься куропатками,  фазанами и каплунами, или я, который живу рыбой?

 

В о и н. Если бы у тебя была жена, как у меня, ты не так был бы жирен. 

 

К а р т е з и а н е ц. А потому мне достаточно любой пищи и вдобавок в каком угодно малом количестве. 

 

В о и н. И при всем том ты ведешь жизнь еврейскую. 

 

К а р т е з и а н е ц. Боже избави! Христианскую,  если ее и не достигаем, то,  по крайней мере, к ней стремимся. 

 

В о и н.  Вы возлагаете всю вашу надежду на платье,  пищу,  молитвы и  прочие обрядности, пренебрегая  стремлением  к  евангельскому благочестию. 

 

К а р т е з и а н е ц. Что делают другие - не мне судить; я на это никаких надежд не возлагаю и менее придаю ему значения, но полагаю веру свою в чистоте души и во Христе. 

 

В о и н. А зачем же ты это соблюдаешь?

 

К а р т е з и а н е ц.  Чтобы был у меня мир с братьями моими и чтобы никому и никоим образом не доставлять неудовольствия. Я не хотел бы никого задевать из-за этих мелочей, соблюдать которые не стоит никакого труда. Так как мы, в какую бы одежду мы ни были одеты, - в конце концов люди,  то сходство или несходство даже в  самых  пустяках порождает  или разрывает
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согласие.  Бритая голова или  цвет одежды  - это само по себе не дает мне цены перед богом.  Но что бы сказал народ,  если  бы я  отпустил себе волосы или надел бы на себя вот эту твою одежду?

 

Я отдаю тебе  отчет в  моем решении,  и теперь ты,  в свою очередь,  делай то же самое и скажи мне,  чего же смотрели все хорошие  врачи,  когда ты,  оставив  дом и  молоденькую жену  и детей, отправлялся  на  войну,  нанявшись  за  ничтожную плату убивать людей,  да и то с опасностью даже для своей собственной жизни? Ведь у тебя дело было  не  с  грибами и  маком,  а  с вооруженными людьми.  А  что,  по-твоему,  несчастнее  - убить за  малую  плату  человека,  да  еще христианина, который никогда  тебя не  обижал,  или  себя самого вместе с телом и  душой обречь  на вечную гибель?

 

В о и н. Убивать неприятеля не грешно. 

 

К а р т е з и а н е ц. Может быть, в том случае, если он нападает на твою родину. Тогда может казаться священным долгом сражаться за детей и жен, за родителей и друзей, за жертвенники и алтари, за общественное спокойствие. Но что имеет с этим общего твое наемничество? Я, если бы ты погиб в этой войне, не дал бы для выкупа твоей души и пустого ореха. 

 

В о и н. Нет?

 

К а р т е з и а н е ц. Нет,  клянусь любовью Христа ко мне. Теперь, что, по-твоему, тяжелее - повиноваться мужу доброму, которого мы называем приором, который зовет нас к молитвам, к чтению Священного писания, к спасительному учению, к тому, чтобы петь псалмы богу, или повиноваться какому-нибудь грубому сотнику, который будет посылать тебя, куда захочет, или
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отзывать на большие  и притом  ночные марши, который будет  подставлять тебя  под пушечные выстрелы,  будет  приказывать тебе  стоять на месте с тем, чтобы убивать или быть убитым?

 

В о и н. Ну,  это еще беда небольшая в сравнении с действительностью. 

 

К а р т е з и а н е ц. Если я чем-нибудь уклонюсь от устава нашего  учреждения,  наказанием для меня будет выговор или другой какой-нибудь пустяк; а ты,  если чем-нибудь провинишься против  указов  главнокомандующего,  должен  быть повешен или же  пройти голым  между остриями направленных на тебя  пик.  Ибо  понести уголовное наказание - это уже милость. 

 

В о и н. Не могу возражать против этой истины. 

 

К а р т е з и а н е ц.  Уже самое одеяние твое в достаточной степени свидетельствует,  что немного монет ты принес с войны домой. 

 

В о и н. Монет-то у меня и прежде в заводе не было; наоборот, я нажил много долгов. Потому и свернул я сюда, чтобы ты снабдил меня деньгами на дорогу. 

 

К а р т е з и а н е ц. Кабы ты свернул сюда тогда,  когда ты спешил вот на эту проклятую военную службу! Но отчего ты так гол?

 

В о и н.  Ты спрашиваешь, отчего? Все, что могло дать жалованье, добыча,  святотатство, грабеж,  воровство, - все это тратилось  на вино, на продажных женщин и на азартные игры. 

 

К а р т е з и а н е ц. Ах ты, бедный! А тем временем твоя женушка,  ради которой  бог велел оставить отца и мать, горевала дома, покинутая с малыми детьми.  А ты еще находил,  между тем, что живешь в великой бедности,  среди тяжких преступлений?
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В о и н.  Сознание своего бедственного поло-                          жения заглушалось тем,  что у меня было бесчисленное множество товарищей по злодейству. 

 

К ар т е з и а н е ц.  Я еще и того боюсь, что жена тебя не узнает. 

 

В о и н. Почему так?

 

К ар т е з и а н е ц. Потому что рубцы так

 

разукрасили тебе лицо, что оно стало другим. 

 

Какая борозда у тебя на лбу! Точно у тебя рог был срезан. 

 

В о и н. Ну, нет, если бы ты знал, в чем дело, ты бы поздравил меня с этим шрамом. 

 

К ар т е з и а н е ц. Почему?

 

В о и н. Я чуть было не погиб. 

 

К ар т е з и а н е ц.  Что же это была за напасть?

 

В о и н.  У кого-то во время прицела разорвалось ружье, и осколок попал мне в лоб. 

 

К а р т е з и а н е ц. Да и на щеке у тебя шрам

 

длинней пяди. 

 

В о и н.  Эту рану я получил в бою. 

 

К а р т е з и а н е ц. На войне?

 

В о и н. Нет,  за игрой у нас спор завязался. 

 

К а р т е з и а н е ц.  И на подбородке у тебя я

 

вижу словно бисер. 

 

В о и н. Это - пустяки. 

 

К а р т е з и а н е ц. Я предполагаю, что ты заполучил испанскую чесотку. 

 

В о и н. Верно угадал, брат мой. Это - мое третье страданье, грозившее даже жизни. 

 

К а р т е з и а н е ц. Что же за беда приключилась с тобой,  что ты ходишь согнувшись,  точно тебе девяносто лет,  или как жнец какой-то, либо как будто тебя палкой отколотили?

 

В о и н. Это болезнь мне жилы свела. 
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                                            К а р т е з и а н е ц.  Да, вот тут-то ты и подвергся великолепной метаморфозе.  До сих  пор ты был всадником,  а теперь из центавра   сделался полупресмыкающимся животным. 

 

В о и н. Таков уж военный риск. 

 

К а р т е з и а н е ц. Наоборот, это - твое собственное безумие.  Но с какой же добычей вернешься ты домой к жене твоей и детям твоим? С проказой? Ведь эта короста не что иное,  как вид проказы; и если ее не избегают,  то,  вероятно, оттого,  - что она у многих бывает,  особенно у знатных; но именно по этому самому ее следовало бы  избегать.  Теперь  эту болезнь  ты начешешь тем,  кто должны были бы  быть для  тебя всего дороже;  да  и сам  всю жизнь  будешь являться на люди как гнилой труп. 

 

В о и н.  Перестань, пожалуйста,  брат. И без того много горя, помимо скучных упреков. 

 

К а р т е з и а н е ц. Но какую малую часть зла я  упомянул!  Сказанное  касается  только  тела. 

 

А  с  душой-то  какой  ты  возвращаешься!  Как она гнила от коросты,  как она  изуродована ранами!

 

В о и н.  Она у меня так же чиста,  как клоака в  Париже,  на  так называемой  Мобертовой улице, или как общественное отхожее место. 

 

Карт  е з и а н е ц.  Боюсь,  не хуже  ли еще будет она пахнуть перед богом и ангелами его. 

 

В о и н.  Однако довольно ссориться. Скажи-ка мне  что-нибудь  насчет  пополнения  дорожных денег. 

 

К а р т е з и а н е ц. Мне дать нечего; разузнаю, как посмотрит приор. 

 

В о и н. А между тем,  если бы что-нибудь тебе давали, наверно,  у тебя руки были бы наготове;
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а вот когда надо что-нибудь отсчитывать, тут-то и сказывают помеха за помехой. 

 

К а р т е з и а н е ц. Как друзья поступят это их дело; но у меня нет рук ни брать,  ни давать.  Впрочем,  об этом после завтрака; теперь само время напоминает,  что пора  садиться за стол. 

 

     КОРАБЛЕКРУШЕНИЕ

     Антоний. Адольф

 

А н т о н и й. То, что ты рассказываешь, прямой ужас.  Так вот каково мореплавание! Боже меня избави, чтобы мне когда-нибудь пришла в голову подобная мысль!

 

А д о л ь ф. Но то, что я до сих пор говорил, чистые пустяки в сравнении с тем, что ты теперь услышишь. 

 

Антоний.  Но и тех бед,  о которых я уже слыхал,  более чем достаточно. От твоего рассказа я  прихожу в  ужас,  точно  сам переживаю опасность. 

 

А д о л ь ф. А мне, наоборот,  приятно вспомнить о перенесенных страданиях.  В ту ночь случилось нечто такое,  что в значительной степени отняло у капитана надежду на спасение. 

 

А н т о н и й. Что же это? Скажи,  ради бога!

 

А д о л ь ф.  Ночь была более или менее свежая.  На верхушке мачты стоял один из матросов в  кожаной шапке  и осматривался  кругом,  не видно ли где земли.  Вдруг около него показался какой-то огненный шар.  Это для  моряков зловещее явление,  если огонь один,  и счастливое, если двойной.  В древности думали,  что это Кастор и Поллукс. 
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А н т о и и й. Какое же им дело до моряков?

 

Ведь один из них - всадник, а другой - кулачный боец. 

 

А д о л ь ф. Так решили поэты. Капитан, сидевший на руле: "Товарищ, - говорит (так обыкновенно они обращаются друг к другу), ты видишь, какая компания оказалась у тебя сбоку? " - " Вижу, - отвечал тот, - и молю, чтобы она принесла нам счастье". Скоро этот огненный шар, скользя по канатам, докатился до капитана. 

 

А н т о н и й. Что же? Он лишился чувств от страха?

 

А д о л ь ф. Моряки привыкли к небесным знамениям. Тут, задержавшись немного времени, он катится по бортам всего корабля, затем, прокатившись между лавками для гребцов, он исчез. Около полудня буря начала все крепчать и крепчать. Ты видал когда-нибудь Альпы?

 

А н т о н и й. Видел. 

 

А д о л ь ф. Те горы - простые бородавки в сравнении с морскими волнами. Каждый раз, как мы поднимались вверх, можно было бы пальцем коснуться луны, но когда спускались, нам казалось, что перед нами земля разверзается и мы направляемся прямо в Тартар. 

 

А н т о н и й.  Какое безумие доверяться морю!

 

А д о л ь ф. Матросы тщетно боролись с бурей, и,   наконец,   капитан,   весь  бледный,  обратился к нам. 

 

А н т о н и й. Эта бледность - предвестие какой-то большой беды. 

 

А д о л ь ф. "Друзья, - сказал он, - я потерял власть над моим кораблем. Ветры победили; нам остается возложить всю нашу надежду на бога. Пусть каждый готовится к концу". 
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А н т о н и й. Чисто скифское обращение'!

 

А д о л ь ф. " Но прежде всего, - говорит он, надо освободить корабль от груза. Этого требует крайность, оружие жестокое. Лучше подумать о жизни и пожертвовать вещами, чем вместе с вещами погибнуть". Истина убедила. В море было выброшено множество ящиков с дорогими товарами. 

 

А н т о н и й.  Вот это действительно бросание на ветер. 

 

А д о л ь ф. Там был один итальянец, бывший послом  при  шотландском  короле.  У  него  был полный  сундук  с  серебряной  посудой,  кольцами, материями, шелковыми платьями. 

 

А н т о н и й. Он не хотел торговаться с морем?

 

А д о л ь ф.  Нет, но страстно желал или погибнуть с любезными его сердцу сокровищами, или вместе с ними спастись. А потому он противился. 

 

А н т о н и й. Ну, а капитан?

 

А д о л ь ф. "Мы-то,  - говорил он, - охотно предоставили бы тебе погибать одному со своими вещами; но несправедливо, чтобы все мы из-за твоего сундука подвергались опасности; иначе мы тебя вместе с сундуком бросим в море". 

 

А н т о н и й. Вот истинно морской язык!

 

А д о л ь ф. Таким образом, и итальянец принужден был к этой жертве, но зато долго он проклинал и небо, и ад за то, что доверил свою жизнь такой варварской стихии. 

 

А н т о н и й. Узнаю язык итальянцев. 

 

А д о л ь ф. Немного спустя ветры, отнюдь не смягченные нашими подарками, порвали канаты, разорвали паруса. 

 

А н т о н и й. Какая катастрофа!
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А д о л ь ф.  Тут снова обращается к нам капитан. 

 

А н т о н и й. С речью?

 

А д о л ь ф. Приветствует нас: "Друзья, теперь нам пора поручить себя богу и приготовиться к смерти".  Когда некоторые из пассажиров,  более или менее знакомые с морским делом,  спросили его, на сколько часов он надеется сохранить корабль, - он сказал, что ни за что поручиться нельзя, но больше трех часов он не продержится. 

 

А н т о н и й. Эта речь, оказывается,  была суровее первой. 

 

А д о л ь ф. С этими словами он приказал обрубить все канаты и подпилить мачту до того места, куда она вставляется, и спустить ее вместе с реями в море. 

 

Антоний. Зачем?

 

А д о л ь ф. Потому что мачта без парусов или с разорванными парусами была лишней, бесполезной тяжестью - вся надежда была на руль. 

 

А н т о н и й. А что делали в это время люди?

 

А д о л ь ф. Это была самая злополучная картина.  Матросы  с  пением  "Радуйся,  царица" умоляли деву-богоматерь,  называя ее звездой морской,  царицей неба,  владычицей мира, пристанью спасения и обращаясь к ней со многими другими лестными титулами,  которые нигде  не прилагает к ней Священное писание. 

 

А н т о н й й. Что у нее общего с морем, раз она, полагать надо, никогда по морю не ездила?

 

А д о л ь ф. Некогда Венера была занята заботами о моряках - так как,  по распространенному верованию, родилась из моря; а так как она перестала заботиться,  то эту  мать-недеву заменили девой-матерью. 
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А н т о н и й. Ты шутишь!

 

А д о л ь ф.  Некоторые, бросаясь на палубу, молились  морю,  выливали  в волны  все масло, какое у них было,  льстя ему так, как мы льстим разгневавшемуся государю. 

 

А н т о н и й. Что же они говорили'?

 

А д о л ь ф. "О милосерднейшее море,  о богатейшее море,  о красивейшее море,  успокойся, смягчись,  спаси!" Много такого  они пели  в заклинание глухому к их просьбам морю. 

 

А н т о н и й.  Смешное суеверие! А другие?

 

А д о л ь ф.  Некоторые то и дело блевали, большинство давало обеты.  Тут был один англичанин, который  сулил  золотые  горы  богородице деве Уолсингемской,   если  живым  доберется  до суши.  Другие многое  обещали древу  креста в такой-то стране,  другие - другому  в  такой-то стране.  То же самое делали и с девой Марией, которая царствует во многих местах;  при этом полагают,  что обет будет тщетным, если не обозначить местности. 

 

А н т о н и й. Смешно; точно святые не живут на небесах. 

 

А д о л ь ф.  Некоторые давали обет сделаться картезианцами.  Один  обещал  пойти  на поклонение  святому Иакову,  что в  Компостелле,  босиком и с непокрытой головой,  прикрыв тело только железными  веригами,   к  тому  же  выпрашивая милостыню. 

 

А н т о н и й. Никто не вспомнил о Христофоре?

 

А д о л ь ф. Один на моих глазах, - чему я не мог не посмеяться, - громко,  так,  чтоб всем было слышно,   обещал  Христофору  Парижского  собора,  что поставит в Париже в главном храме восковую
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свечу в его рост . И когда он, вопя что есть мочи,  то и дело повторял это, то случайно находившийся с ним его знакомый толкнул  его локтем и остерег: "Смотри,  что ты обещаешь; ведь если бы ты все свое имущество продал с аукциона,  ты не был  бы в  состоянии расплатиться". 

 

Тогда тот, ослабив голос, - конечно, для того, чтобы  не  услыхал  его Христофор, -  "Молчи, - говорит, - глупый! Или ты веришь тому,  что я говорю это серьезно? Только бы добраться до суши, а там  я и сальной-то свечи  не намерен  ему ставить". 

 

А н т о н и й.  Какой глупый человек! Думается мне,  что это был голландец.  Удивляюсь  я,  что никому не пришла в  голову мысль  об апостоле Павле,  который и сам когда-то плавал по морю, а  когда  произошло  кораблекрушение,  выпрыгнул на сушу.  Ведь он,  как хорошо знакомый с такой бедой, научился помогать несчастным. 

 

А д о л ь ф. 0 Павле не было помину. 

 

А н т о н и й. А тем временем молились?

 

А д о л ь ф. Наперебой. Один пел "Радуйся, царица", другой - "Верую". Нашлись и такие, у которых были особые молитвы, довольно похожие на колдовство от опасности. 

 

А н т о н и й. Как беда делает людей религиозными! Пока дела идут хорошо, нам не приходит на мысль никакой бог,  никакие святые. 

 

Ну а ты в это время что делал? Ни одному святому не давал обета?

 

А д о л ь ф. Конечно, нет. 

 

Антоний. Почему?

 

Ад о л ь ф. Потому что я не торгуюсь с богами.  Да и что это такое,  как  не формальная сделка: "дам,  если сделаешь" или "сделаю,  если
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сделаешь",  "поставлю восковую свечу,  если выплыву", "пойду в Рим, если спасешь". 

                                        

 

А н т о н и й. Но ты, может быть,  молил какого-либо святого о защите?

 

А д о л ь ф. Даже и этого не делал. 

 

А н т о н и й. Почему же?

 

А д о л ь ф. Потому что небо очень обширно. 

 

Если я вверю  какому-нибудь святому  мое спасение,  например святому Петру,  который,  может быть,  раньше всех меня услышит, потому что стоит у дверей', то ведь, пока он обратится к богу да пока изложит ему дело,  я уже и погибнуть успею. 

 

Антоний. Что же ты делал?

 

А д о л ь ф.  Я прямым путем обращался  к самому отцу,  произнося "Отче  наш,  иже  еси на небесах".  Ни один святой не услышит так скоро, как он, и охотнее дарует, чего просят. 

 

А н т о н и й.  А тем временем не говорила у тебя совесть? Не боялся ты призывать отца, которого ты гневал столькими преступлениями?

 

А д о л ь ф.  Откровенно говоря,  совесть несколько пугала меня,  но я тут же овладевал собою, раздумывая про себя: "Нет отца,  столь гневного на сына,  чтобы он,  увидав его в опасности в потоке или озере,  не схватил его за волосы и не выбросил его на берег". Среди всех пассажиров никто не вел  себя так спокойно, как одна женщина с маленьким  ребенком,  которого она кормила грудью. 

 

Антоний. Что же она?

 

А д о ль ф. Лишь одна она не вопила, не плакала,  не давала обетов и только,  обняв мальчика, молилась про себя.  Между тем, пока корабль все время колотился о мель,  капитан,  боясь,  чтобы
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он весь не развалился, обвязал его канатами с носу до кормы. 

 

А н т о н и й. Какая жалкая помощь!

 

А д о л ь ф.  Тем временем появляется какой-то

 

священник,  старик  лет  шестидесяти,  по  имени Адам; сбросив с себя всю одежду вплоть до верхней сорочки,  сбросив даже и чулки  с сапогами, он распорядился,  чтобы и все мы,  подобно ему, готовились спасаться вплавь.  И вот,  стоя так посредине корабля,  он прочел нам из Жерсона пять истин о пользе исповеди .  Посоветовал всем быть готовыми  к жизни  и смерти.  Тут был  и один доминиканец.   Перед  ним  исповедывались  все желающие. 

 

Антоний. А ты?

 

А д о л ь ф. Я при виде общего смятения исповедался богу, осуждая перед ним мои прегрешения и моля его о милосердии. 

 

А н т о н и й. Куда же ты думал попасть, если бы так погиб?

 

А д о л ь ф.  Судить об этом н предоставлял богу. Я не хотел быть судьей себя самого,  и все-таки некоторые  добрые  надежды  были  в думе моей.  Тем временем возвращается к  нам капитан в слезах.  " Пусть каждый, - говорит он,  - сам готовится: корабля нам и  на четверть  часа не хватит".  И действительно,  он был  в нескольких местах  растерзан и  уже наполнялся  водой.  Немного  спустя капитан  объявляет нам,  что видит вдали колокольню и советует умолять о помощи святого покровителя этого храма.  Все падают на колени и молятся неизвестному святому. 

 

Л и т о н и й. Если бы вы его назвали по имени, он, может быть, услыхал бы вас. 

 

А д о л ь ф. Но оно не было известно. Между
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тем капитан, насколько можно, направлял туда корабль, уже растерзанный, уже с. о всех сторон наливающийся водой, в таком состоянии, что он совсем бы развалился, если бы капитан его не опоясал. 

 

А н т о н и й. Положение тяжелое!

 

А д о л ь ф. Мы направлялись туда,  чтобы тамошние жители заметили, в какой мы опасности. И действительно, они с. тали толпами выбегать к самому берегу и, подняв платье, а шляпы надев на шест, стали звать нас к себе; поднимая руки к небу, они давали нам понять, что оплакивают нашу судьбу. 

 

А н т о н и й. Жду развязки. 

 

А д о л ь ф. Море уже целиком охватило корабль, так что на корабле нам было не безопаснее, чем в воде. 

 

А н т о н и й. Тут нужно было прибегнуть к якорю спасения. 

 

А д о л ь ф.  Нет, к якорю беды.  Матросы освобождают от воды  лодку и  спускают ее  в море. 

 

В нее все пытаются броситься,  но при этом переполохе  матросы  кричат,  что  лодка  не вместит столько народу,  пусть  каждый схватится,  за что может,  и спасается  вплавь.  Долго  думать было некогда: кто схватился за  весло,  кто  за шест, кто за кадку, кто за ведро, кто за доску,  и каждый, надеясь на свою опору, доверяется волнам. 

 

А н т о н и й.  А что случилось с той женщиной, которая одна не вопила?

 

А д о л ь ф. Она раньше всех достигла берега. 

 

А н т о н и й. Как это могло случиться?

 

А д о л ь ф. Мы посадили ее на согнутую доску и так ее привязали, чтобы ей нельзя было свалиться,  а в руки дали ей дощечку,  чтобы она
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употребляла ее вместо весла, и,  усердно молясь, спустили на  воду,  отпихивая  шестом подальше от корабля, который был опасен. 

 

А н т о н и й. Какая героиня!

 

А д о л ь ф. Когда уже ничего не осталось, кто-то сорвал деревянную  статую  девы-богоматери, уже гнилую и источенную крысами, и,  обняв ее, пустился вплавь. 

 

Антоний. А лодка-то     благополучно доплыла?

 

А д о л ь ф.  Раньше всех утонула. Ведь в нее около тридцати человек бросилось. 

 

А н т о н и й.  Что же оказалось для нее роковым?

 

А д о л ь ф. Еще прежде чем она отделилась

 

от самого корабля, она затонула от его качания. 

 

А н т о н и й. Какое несчастье! А дальше что?

 

А д о л ь ф.  Пока я о других заботился, сам чуть было не погиб. 

 

А н т о и и й. Каким образом?

 

А д о л ь ф.  Да потому,  что не оставалось уже ничего пригодного для плавания. 

 

А н т о н и й. Тут пробка была бы полезна. 

 

А д о л ь ф. В таком ужасном положении я предпочел  бы  ничтожную  пробку  золотому канделябру.  Осматриваясь  во все  стороны,  я вспомнил о нижней части  мачты,  но  так как один я вытащить ее не мог, то приглашаю себе товарища; утвердившись на ней вдвоем,  мы доверяемся волнам с тем, чтобы я держался за правую сторону,  тот - за левую.  И вот,  пока нас бросало из стороны в сторону,  упомянутый священник - флотский  проповедник -  вдруг бросился в середину прямо нам на плечи.  А был он человек огромного роста. Мы закричали: "Кто
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шест к  подплывавшему.  Направлявшиеся  к бе-                              регу хватались за шест,  и их безопасно перетаскивали на сушу.  Эта помощь спасла значительное число пассажиров. 

 

А н т о н и й. Сколько?

 

А д о л ь ф. Семерых, но из них двое умерли от тепла, когда их принесли к огню. 

 

А н т о н и й. А сколько всех вас было на корабле?

 

А д о л ь ф. Пятьдесят восемь. 

 

А н т о н и й. Какое свирепое море! Хоть бы десятиной оно удовлетворилось,  которой довольствуются священники. Из такого-то числа оно столь немногих  вернуло?

 

А д о л ь ф.  Там мы испытали чрезвычайное человеколюбие народа,  который  с изумительной охотой снабдил нас всем - кровом,  огнем, пищей, платьем, деньгами на дорогу. 

 

А н т о н и й. Что это за народ был?

 

А д о л ь ф. Голландский. 

 

А н т о н и й.  Добрее его на свете нет, хотя он  и  окружен  дикими народами.  Надо полагать, что ты после этого во второй раз Нептуна испытывать не захочешь. 

 

А д о л ь ф. Нет,  если бог не отнимет у меня здравого смысла. 

 

А н т о н и й.  И я тоже предпочитаю слушать  такие  рассказы,  чем  на  деле испытывать подобное. 

 

 

 РАЗГОВОР СТАРИКОВ, ИЛИ ПОВОЗКА

 

Евсевий, Пампир. Полигам. Гликион

 

Е в с е в и й. Что это за новые птицы? Или я ошибаюсь, и глаза мои плохо глядят, или я вижу
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                                           трех моих старых постоянных собутыльников Пампира, Полигама и Гликиона.  Конечно, это они самые и есть. 

 

П а м п и р. Что смотришь такими стеклянными глазами, колдун? Подойди-ка поближе, Евсевий. 

 

П о л и г а м. Здравствуй,  милейший Евсевий. 

 

Г л и к и о н. Будь здоров, дружище. 

 

Е в с е в и й.  Приветствую вас всех зараз, одинаково дорогие для меня друзья.  Какой бог или какой случай - еще счастливее бога - соединил нас? Ведь мы не видались друг с другом, полагать надо,  лет сорок.  Сам Меркурий своим жезлом не мог бы лучше согнать нас в одно место. Что вы здесь делаете?

 

П а м п и р. Сидим. 

 

Е в с е в и й. Вижу, но почему?

 

П о л и г а м. Поджидаем повозку, которая должна отвезти нас в Антверпен. 

 

Е в с е в и й. На рынок?

 

П о л и г а м. Конечно,  но больше в качестве зрителей, чем купцов, хотя у каждого есть свои дела. 

 

Е в с е в и й. И мой путь туда же. Но что мешает вам ехать?

 

П о л и г а м. Еще не сговорились с извозчиком. 

 

Е в с е в и й. С этим народом нелегко иметь дело. Но хочешь, мы их проведем?

 

П о л и г а м.  Хотелось бы,  если бы было можно. 

 

Е в с е в и й. Притворимся,  что мы хотим идти пешком. 

 

П о л и г а м. Скорее поверят они,  что раки полетят,  чем,  что мы,  такие старики, пройдем этот путь пешком. 
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Г л и к и о н. Хотите, дам вам хороший и умный совет?

 

П о л и г а м. Очень даже. 

 

Г л и к и о н. Они пьют. Чем дольше они этим занимаются, тем больнице будет опасности, что они где-нибудь вывалят в грязь. 

 

П о л и г а м. Но если ты хочешь трезвого извозчика, надо приходить до рассвета. 

 

Г л и к и о н.  Чтобы поскорее  приехать в Антверпен,   давайте  наймем  повозку  только  для нас  четверых.   Я  думаю,  что  такой  ничтожной суммой  можно  пренебречь.   Этот  убыток  будет компенсирован  многими  выгодами:  мы  будем  сидеть удобнее и,  обмениваясь  друг с  другом рассказами, очень приятно проведем все время в пути. 

 

П о л и г а м. Совет Гликиона хорош,  так как даже  в  повозке  приятный  спутник  стоит  самой повозки.  Да  и,  по  греческой  пословице,  свободней  будет  говорить,  правда,  не с  колесницы,  но в колеснице. 

 

Г л и к и о н. Я сговорился. Садитесь. Черт возьми, теперь мне хочется жить, после того как мне посчастливилось после долгой разлуки увидеть приятелей, когда-то очень дорогих мне. 

 

Е в с е в и й. А мне кажется, что я уже молодев. 

 

П о л и г а м,  Сколько лет,  по-нашему, прошло с тех пор, как мы живем и в Париже?

 

Е в с е в и й. Я думаю,  не меньше сорока двух. 

 

П а м и и р. Тогда мы все казались ровесниками. 

 

Е в с е в и й. Мы почти и были ими, а если и была разница, то самая маленькая. 

 

 

 

П а м п и р. А зато теперь какая мы друг другу неровня! Например, у Гликиона и следов нет старости,  а Полигам мог бы показаться  его дедом. 
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Е в с е в и й. Действительно,  но что за причина?

 

П а м п и р. Причина? Либо тот запоздал и остановился на бегу, либо этот перегнал. 

 

Е в с е в и й. Ох, сколько бы люди ни опаздывали, но не опаздывают годы. 

 

П о л и г а м. Скажи по совести, Гликион: сколько лет ты насчитываешь себе?

 

Г л и к и о н. Больше, чем дукатов. 

 

П о л и г а м. Сколько же все-таки?

 

Г л и к и о н. Шестьдесят шесть. 

 

Е в с е в и й. О, поистине, как говорится, Тифонова старость!

 

П о л и г а м. Но какими же средствами ты задержал старость? Ни седины у тебя нет, ни морщин, глаза живые, с обеих сторон блестят ряды зубов, цвет лица молодой, тело упитанное. 

 

Г л и к и о н. Я сообщу мой секрет, но с условием,  что и ты,  в свою очередь,  расскажешь о тех средствах, которыми ты ускорил свою старость. 

 

П о л и г а м.  Я это берусь сделать.  Итак, говори, куда ты направился, покинув Париж?

 

Г л и к и о н. Прямо на родину. Пробыв там около года, я начал раздумывать относительно набора образа жизни, а это я считаю немаловажным условием для счастия; присматривался к тому, что кому удается и что нет. 

 

П о л и г а м. Удивительно,  что ты так поумнел,  а ведь в Париже вряд ли был  другой такой пустозвон, как ты. 

 

Г л и к и о н.  Такой был тогда возраст.  И все-таки, милейший мой, здесь я не своими силами выиграл всю баталию. 

 

П о л и г а м. Это меня удивляло. 

 

Г л и к и о н. Прежде чем за что-нибудь при-
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няться, я обратился к одному согражданину, пожилому, умудренному долгим житейским опытом, очень уважаемому в нашем городе,  а по моему суждению, так даже и самому счастливому. 

 

Е в с е в и й. Это было с твоей стороны умно. 

 

Г л и к и о н. По его совету я женился. 

 

П о л и г а м. Взял жену с большим приданым?

 

Г л и к и о н. С приданым умеренным и как раз,  согласно пословице,  по себе.  Ведь у меня состояние  было  умеренное.  Это дело  вышло точь-в-точь так, как я хотел. 

 

П о л и г а м. Сколько тебе тогда было лет?

 

Г л и к и о н. Около двадцати двух. 

 

П о л и г а м. Счастливец!

 

Г л и к и о н. Не вздумай ошибиться. Не всем этим я счастью обязан. 

 

П о л и г а м. Как так?

 

Г л и к и о н. Скажу.  Иные любят,  прежде чем выбрать;  а  я разумно  выбрал,  чтобы  любить,  да и ту я взял больше для потомства,  чем  для удовольствия.  Я очень приятно прожил с ней не больше восьми лет. 

 

П о л и г а м. Без детей?

 

Г л и к и о н. Нет, у меня целая четверка детей: двое сыновей и столько же дочерей. 

 

П о л и г а м.  Ты живешь частным человеком или состоишь на службе?

 

Г л и к и о н. У меня есть общественная должность.  Могло  бы  достаться  что-нибудь  покрупней,  но  я  выбрал  себе  такую,  которая давала бы  мне  столько почета,  чтобы избавить  меня от презрения,  и вместе с тем  не связывала  бы меня делами   слишком   тягостными.   Таким  образом, никто не может упрекнуть меня в том,  что я живу для себя, да и бывают у меня временами случаи
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друзьям  помочь.  Довольный  этой должностью, я никогда не искал большего. Но должность свою я отправлял так,  что ее достоинство возрастало от меня.  Это,  по-моему,  лучше, чем от блеска должности заимствовать достойное положение. 

 

Е в с е в и й. Сущая правда. 

 

Г л и к и о н. Так я и состарился среди своих сограждан, всеми любимый. 

 

Е в с е в и й.  А вот это дело самое трудное. 

 

Недаром сказано: "У кого нет врагов, у того нет и друзей,  а у счастья всегда зависть бывает спутницей". 

 

Г л и к и о н. Отменное счастье обыкновенно сопровождается  завистью,  но  золотая  середина безопасна.  И постоянной  моей заботой  было не искать выгоды себе из невыгоды   других.  Тем, что греки называют досуг,  я, насколько было возможно,  очень дорожил.  Ни в какие сложные дела я сам не совался,  но особенно уклонялся от таких,  за которые нельзя было взяться,  не доставив неудовольствия многим.  Итак,  если  надо помочь другу,  я оказываю ему услугу с таким расчетом, чтобы от этого не нажить себе какого-либо врага. 

 

И  если  от чего-нибудь  бывает неудовольствие, я либо смягчаю его извинением,  либо парализую его услугой, либо даю ему улечься - тем,  что игнорирую; но от тяжбы  всегда уклоняюсь,  а если она  возникает,  предпочитаю  жертвовать  деньгами,  а не дружбой.  В остальных делах я своего рода  Микион:  никому  не  говорю  обидного в лицо,  всем улыбаюсь,  здороваюсь и  отвечаю на привет  любезно,  ничьему  настроению  не  противлюсь,  ничьих привычек и поступков  не осуждаю,  никого ниже себя не ставлю,  допускаю, что у каждого есть свои излюбленные вкусы.  Что мне
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нежелательно сохранить в тайне,  того никому не                         доверяю.  Чужих  тайн  не доискиваюсь,  а если                         что-нибудь и знаю,  никогда о том не пробалтываюсь.  Об отсутствующих либо молчу,  либо говорю дружелюбно и с тактом.  Значительная часть недоразумений возникает  у людей  от невоздержности зыка.  Чужих недоразумений н  не возбуждаю и не поддерживаю,  но,  как только представляется случай,  либо устраняю их,  либо смягчаю. 

 

Подобным образом действуя,  н  до сих  пор избегал  зависти  и  поддерживал  расположение сограждан. 

 

П а м и и р. А не чувствовал ты тягостей вдовства?

 

Г л и к и о н.  Конечно, самым тяжелым для меня несчастьем была смерть жены; и я страстно желал бы,  чтобы она состарилась вместе со мной и  радовалась  бы нашим  общим детям;  но раз уже всевышнему было угодно иное,  н решил,  что так будет лучше для нас обоих,  и не находил причины терзаться пустой  скорбью,  тем  более что для  покойницы  она  была  бы  совершенно бесполезной. 

 

П о л и г а м. Не появлялось ли у тебя когда-нибудь желания вступить во второй  брак,  особенно  ввиду  того,  что  первый  оказался для тебя счастливым?

 

Г л и к и о н. появлялось, но ради детей я женился в первый раз,  ради детей же я не женился во второй. 

 

П о л и г а м. Но ведь тяжело все ночи спать одному. 

 

Г л и к и о н. Ничего нет трудного для человека, имеющего волю. А затем подумай и о том, сколько преимуществ заключает в себе холостая
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жизнь.  Некоторые  во всем  отыскивают только неприятные стороны; таким,  например,  был,  по-видимому, знаменитый  Кратет,  под  именем которого известна эпиграмма,  в каковой сопоставляются дурные стороны жизни.  Разумеется,  этим людям  нравится девиз:  "Лучше всего  не родиться".  А  я предпочитаю  Метродора,  который отовсюду извлекает все, что есть в нем хорошего. 

 

Ведь так и жизнь делается приятной.  А вообще я поставил себе за правило - ничего страстно не желать, а равно и не ненавидеть.  Благодаря этому,  если мне  выпадает на  долю какое-нибудь благо,  я не становлюсь заносчивым и не впадаю в высокомерие; если же дела идут на убыль, то не очень и мучаюсь. 

 

П а м п и р.  Если ты это можешь делать, то ты воистину философ,  превосходящий своей мудростью даже самого Фалеса. 

 

Г л и к и о н. Если случается со мной какое-либо душевное огорчение, каковых немало бывает в жизни смертных, я немедленно выкидываю его из головы, будет ли это гнев на обиду или что-нибудь особенно возмутительное. 

 

П о л и г а м. Но ведь случаются такие неприятности,  которые самого спокойного человека способны привести в раздражение; таковыми часто бывают,  между  прочим,  грубости  со стороны слуг. 

 

Г л и к и о н. Ничему я не даю укорениться в душе моей. Если могу лечить, лечу; если нет, то размышляю так: "Какая будет польза от раздражения если дело от этого лучше не будет?" Короче сказать,  я предоставляю  разуму поскорее добиться от меня того,  чего время добилось, бы впоследствии.  Во всяком случае,  нет такого
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душевного   огорчения,  которое я допустил бы                         идти со мною спать. 

 

Е в с е в и й.  Нисколько не удивительно, что с таким характером ты не стареешь. 

 

Г л и к и о н. Мало того (чтобы ничего уже не скрывать  от  друзей):  я  особенно остерегался какого-нибудь  зазорного  поступка,  который мог бы быть укором для меня или моих  детей.  Ибо ничто так не беспокоит людей,  как нечистая совесть.  А если я в чем-нибудь провинюсь,  то не ложусь спать,  пока не примирюсь с богом. Истинное спокойствие,  или,  говоря по-гречески, источник  безмятежности, -  ладить  с богом.  И действительно,  тому,  кто так живет,  даже  и люди не могут принести большого вреда. 

 

Е в с е в и й. Мучит ли тебя когда-нибудь страх смерти?

 

Г л и к и о н. Нисколько не больше,  чем терзает день рождения.  Я знаю,  что надо умереть; беспокойство  об этом,  может быть,  отняло бы от  меня несколько  дней жизни,  но прибавить, во  всяком  случае,  ничего не  может.  Поэтому всю эту заботу я предоставляю всевышнему,  а сам забочусь исключительно о том,  чтобы жить хорошо и приятно.  А жить приятно не может никто, кроме того, кто живет хорошо. 

 

П а м п и р. А вот я состарился бы от скуки, если бы столько лет прожил в одном и том же городе,  хотя  бы  мне посчастливилось  жить в самом Риме. 

 

Г л и к и о н. Конечно, перемена места доставляет некоторое удовольствие; но далекие путешествия,  если и развивают,  зато связаны с очень многими  опасностями.  Мне  представляется  безопаснее обходить весь мир на географической карте
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и немногим меньше узнать из истории, чем если бы я, по примеру Одиссея,  целых двадцать лет порхал по всем землям и морям. У меня есть именьице,  находящееся от города не больше чем в двух милях; там я по временам обращаюсь из горожанина в поселянина, и,  отдохнув, возвращаюсь в город вновь приезжим; здороваюсь и получаю приветствия точь-в-точь так,  как если бы я вернулся с новооткрытых островов. 

 

Е в с е в и й.  А не укрепляешь ты своего здоровья лекарствами?

 

Г л и к и о н.  У меня никаких дел не бывает с врачами.  Никогда я не пускал крови,  не глотал пилюль,  не принимал  микстур.  Если  устаю,  то я прогоняю болезнь диетой или житьем в деревне. 

 

Е в с е в и й. А с науками имеешь дело?

 

Г л и к и о н.  Да. Ведь в них главное наслаждение жизни.  Но ими я развлекаюсь,  а не мучу себя,  так как занимаюсь для удовольствия или для практической пользы,  а не напоказ.  После принятия  пищи  питаюсь  литературными  новостями или же приглашаю чтеца,  но при  этом никогда не налегаю на книги больше одного часа.  Затем встаю  и,  взяв  гитару и  немного прогулявшись по  комнате,   либо  напеваю,   либо  размышляю о прочитанном,  а подвернется собеседник - рассказываю ему об этом;  а затем  возвращаюсь к книге. 

 

Е в с е в и й. Скажи мне откровенно: не чувствуешь ли ты неприятностей  старости,  каковых, говорят, очень много?

 

Г л и к и о н.  Сон стал несколько хуже,  и память уже не такая твердая,  разве только чего-либо не вобью себе в голову.  Я сдержал слово. 

 

Я изложил вам мои магические средства, которыми
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я поддерживаю свою молодость; теперь пусть-с такой же откровенностью расскажет нам Полигам, откуда он нажил такую старость. 

 

П о л и г а м. Я ничего не буду скрывать от таких верных товарищей. 

 

Е в с е в и й. К тому же ты будешь рассказывать людям, умеющим молчать. 

 

Г о н и г а м.  Когда мы жили в Париже, то вы сами знаете, как я не чуждался Эпикура. 

 

Е в с е в и й.  Это мы,  конечно, помним,  но мы полагали,  что эти нравы ты в Париже  и оставишь вместе со своей молодостью. 

 

П о л и г а м. Из многих моих тамошних возлюбленных  одну я  увез с  собой домой,  да еще беременную. 

 

Е в с е в и й. В отцовский дом?

 

П о л и г а м. Прямым путем, но я выдал ее за жену одного моего друга, который скоро должен приехать. 

 

Г л и к и о н. И отец этому поверил?

 

П о л и г а м. Нет, четырех дней не прошло, как все пронюхал.  Скоро пошли страшные перебранки. Так как отец беспрестанно бранил меня, заявляя,  что не намерен таких кур кормить у себя дома, и то и дело грозил отречься от меня я переменил место и, как петух со своей курочкой, переселился в другую страну; там она мне нескольких цыплят родила. 

 

П а м п и р. Откуда же денег хватало?

 

П о л и г а м. Кое-что давали тайно мать, и кроме того, нажил очень много долгов. 

 

Е в с е в и й. И находились такие дураки, что тебе верили?

 

П о л и г а м.  Есть такие,  что никому с большей охотой не верят. 
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П а м п и р, Чем же это кончилось?

 

П о л и г а м. Наконец,  когда отец уже серьезно подумывал лишить меня наследства, вступились друзья и эту войну уладили, с тем условием, что я женюсь на нашей землячке,  а с француженкой разведусь. 

 

Е в с е н и й. Она была твоей женой?

 

П о л и г а м. Было у нас закинуто слово насчет будущего, но прибавилась связь в настоящем. 

 

Е в с е в и й.  Каким же,  следовательно,  образом ты мог развестись с ней?

 

П o л и г а м.  После узнали,  что у моей француженки есть, муж-француз,  от которого она еще раньше сбежала. 

 

Е в с е в и й.  Значит, теперь у тебя есть жена'. 

 

Г о л и г а м. Кроме этой, только восьмая. 

 

Е в с е в и й. Восьмая? Не без предчувствия тебя назвали Полигамом.  Может быть,  все они скончались бесплодными?

 

П о л и г а м. Наоборот, каждая оставила по несколько щенят в моем доме. 

 

Е в с е в и й. Я бы предпочел иметь столько же куриц, чтобы они несли яйца в моем доме. 

 

И не надоела тебе полигамия?

 

П о л и г а м. До того надоела,  что, если бы эта восьмая  сегодня  умерла,  послезавтра  я женился бы на девятой.  Напротив,  одно мне  досадно,  что нельзя иметь двух или даже Трех  жен единовременно,  подобно  тому  как  один  петух обладает столькими курами. 

 

Е в с е в и й. Я не удивлюсь, петух, что ты мало пополнел и нажил себе раннюю старость. 

 

Ничто так не ускоряет старости,  как неумеренные и  несвоевременные  попойки,  необузданная  женская любовь и не знающая  меры похотливость. 

 

Но кто содержит семью?
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П о л и г а м. После смерти родителей доста-                          лось  небольшое наследство, да и я  деятельно работаю не покладая рук. 

 

Е в с е в и й. Следовательно, ты отказался от науки. 

 

П о л и г а м. Поистине, поменял, как говорит пословица,  лошадь на осла: семь  искусств на одно ремесло. 

 

Е в с е в и й.  Несчастный, сколько раз тебе приходилось  переносить  горе и  вдовье положение!

 

П о л и г а м. Вдовцом я ни разу не был более десяти дней,  и новая жена всегда прогоняла старое горе.  Вот добросовестный отчет о моей жизни.  Хорошо,  если бы Пампир рассказал о своем жизненном романе:  он довольно  хорошо выглядит для своего возраста; ведь, если не ошибаюсь, он года на два, на три старше меня. 

 

П а м п и р. Я расскажу, если у вас есть время слушать подобные фантасмагории. 

 

Е в с е в и й.  Наоборот, приятно будет послушать. 

 

П а м п и р. Когда я вернулся домой, старик отец тут же стал меня понукать, чтобы я выбрал какую-либо  профессию,  от  которой  сколько-нибудь увеличились  бы средства  нашего дома. 

 

После  долгих  размышлений  я  решил  взяться за торговое дело. 

 

П о л и г а м.  Удивляюсь, что эта профессия больше всего тебе понравилась. 

 

П а м п и р. От природы я страстно стремился узнавать все новое,  разные страны,  города, языки,  людские нравы.  Наиболее подходящим для этой цели представилось торговое дело.  Кроме того, оно содействует развитию ума. 
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П о л и г а м. Да, но несчастного, так как, ясное дело,  его приходится покупать ценой больших бедствий. 

 

П а м п и р. Это так. И вот отец отсчитал мне довольно большую сумму,  чтобы  начать торговое дело под покровительством Геркулеса и при достаточной  поддержке  Меркурия.  Вместе  с тем я стал ухаживать за невестой с огромным приданым,  но такой красавицей,  что она  и бесприданницей вышла бы замуж. 

 

Е в с е в и й. И удалось?

 

П а м п и р. О нет! Еще прежде чем я вернулся домой, погиб и капитал и проценты. 

 

Е в с е в и й. Может быть, от кораблекрушения?

 

П а м п и р. Действительно,  от кораблекрушения.  Ибо мы наткнулись на утес гораздо опаснее любой Малеи. 

 

Е в с е в и й. В каком море находится этот утес и как он называется?

 

П а м п и р.  Моря назвать не могу,  но утес этот,  прославленный  гибелью очень  многих людей,  называется "кости",  а как вы по-гречески называете, не знаю. 

 

Е в с е в и й. Глупый ты, глупый!

 

П а м п и р. Еще глупей отец,  доверивший такую сумму совсем молодому человеку. 

 

Г л и к и о н. Что же было дальше?

 

П а м п и р.  Ничего, но я стал подумывать о том, как бы повеситься. 

 

Г л и к и о н. Неужели до такой степени отец был  неумолим? Ведь  дело было  поправимое,  и везде прощают "протопира",  тем более надо было простить Пампира. 

 

П а м п и р. Может быть, ты и прав. А тем временем я на горе свое и невесту потерял.  Как толь-
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ко родители девушки узнали о таком моем дебюте, они не захотели породниться со мной. 

 

А как страстно я любил ее!

 

Г л и к и о н. Мне жаль тебя. На что же ты тогда решился?

 

П а м п и р. На то, на что обыкновенно и решаются,  когда все погибло.  Отец готов  был лишить наследства,  пропали деньги,  пропала жена, со всех сторон и только то и слышал: "Пьяница, ' мот,  кутила!" Короче сказать,  я  раздумывал,  повеситься  ли  мне  или  броситься  куда-нибудь в монастырь. 

 

Е в с е в и й. Жестокое решение. Я знаю, что ты выбрал: более мягкий род смерти. 

 

П а м п и р. Наоборот,  мне оно тогда показалось более жестоким - до  такой степени  я самому себе был противен. 

 

Г л и к и о н.  А между тем, очень многие на это бросаются, чтобы приятнее жить. 

 

П а м п и р.  Наскребя деньжонок на дорогу, я тайком бежал со своей родины. 

 

Г л и к и о н. Куда же?

 

П а м п и р.  В Ирландию.  Там я сделался каноником ордена тех, которые сверху носят льняное платье, а под ним шерстяное . 

 

Г л и к и о н. Значит,  ты зимовал у ирландцев?

 

П а м п и р. Нет,  но, пробыв у них два месяца, переплыл в Шотландию. 

 

Г л и к и о н. Что же тебе у них не понравилось?

 

П а м п и р.  Только то,  что их устав казался мне  слишком  мягким  сравнительно  с  прегрешениями  человека,  который  достоин был  не одной виселицы. 

 

Е в с е в и й. А что натворил ты в Шотландии?
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П н м п и р.  Там из льняного я сделался кожаным у картезианцев ". 

 

Е в с е в и й. Люди, поистине умершие для мира!

 

Пампир.  Так и мне показалось,  когда я услышал, как они поют. 

 

Гликион. Как? Даже мертвые поют? Сколько месяцев ты пробыл у тех шотландцев?

 

Пампир. Около шести. 

 

Г л и к и о н. Какое постоянство!

 

Е в с е в и й. А там чем остался недоволен?

 

П а м п и р.  Жизнь показалась мне бездеятельной и изнеженной.  А затем я  наплел,  что у многих мозги не в порядке,  полагать надо, от одиночества.  У меня самого мозг был не в порядке, и я боялся, как бы совсем не спятить. 

 

П о л и г а м. Куда ты после этого улетел?

 

П а м п и р.  Во Францию.  Там я нашел монахов во всем черном,  по уставу св.  Бенедикта, которые цветом  одежды  свидетельствуют,  что  они носят траур в этом мире,  а среди них и таких, которые вместо верхней  одежды носят  власяницу,  похожую на сеть. 

 

Г л и к и о н.  Какое тяжкое истязание тела!

 

П а м и и р. Там я пробыл одиннадцать месяцев. 

 

Е в с е в и й. Что же помешало тебе остаться там навсегда?

 

П а м п и р. То, что я нашел там больше обрядов,  чем истинного благочестия.  Кроме того, я слыхал,  что есть и почтеннее их,  именно те, которых  Бернард, заменив  черную  одежду  белой,  призвал к более строгой жизни.  У них я прожил десять месяцев. 

 

Е в с е в и й. А здесь что не понравилось?
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П а м п и р.  Ровно ничего.  Их я находил вполне удобными товарищами.  Но на  меня производила впечатление  греческая  пословица:  "Черепах надо есть или не есть! "" Поэтому я решил или не быть монахом,  или  быть  монахом  в  полном  смысле слова.  Я услыхал,  что существуют  некие бригиттинцы,  люди прямо  святые; к  ним я  и направился. 

 

Е в с е в и й. Сколько месяцев ты там пробыл?

 

П а м п и р. Два дня, да и то неполных. 

 

Г л и к и о н.  До того не понравился их род жизни?

 

П а м п и р.  Они не принимают к себе . людей иначе,  как  если вступающие  обяжутся заявить об окончательном вступлении в их орден.  А я еще не настолько был безумен, чтобы легко дать надеть на себя узду,  которой потом никогда не стряхнешь.  И каждый раз,  как я слышал пение девиц,  я мучился мыслью  о жене,  которой я лишился. 

 

Г л и к и о н. Что же дальше?

 

П а м п и р. Душа горела любовью к святости, и нигде не было ей удовлетворения.  Наконец, раз на  прогулке  я  наткнулся  на  людей,  носивших крест.  Этот знак мне сразу понравился,  но выбор  задерживался   разнообразием:  одни носили белую  одежду,  другие -  красную,  иные  - зеленую,   четвертые  -  разноцветную,   пятые  простую,  шестые -  двойную,  иные  - четверную, иные - с разными фигурами на ней.  Чтобы ничего  не оставить  неиспытанным,  я  носил почти все цвета. Но я на деле убедился в том,  что совсем иное дело носить крест  на плаще  или рубашке, чем нести его в своем сердце.  Наконец, утомленный
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поисками,  я так  стал размышлять  сам с собой: чтобы раз навсегда достигнуть совершенной святости,  поеду в святую землю и вернусь домой нагруженный святостью. 

 

П о л и г а м.  Неужели ты туда отправился?

 

П а м п и р. Да. 

 

П о л и г а м. Откуда у тебя нашлись деньги на поездку?

 

П а м п и р.  Удивляюсь я,  что тебе только теперь приходит в голову этот вопрос,  и что ты гораздо  раньше меня  об этом  не расспрашивал. 

 

Но знаешь пословицу: ""Искусство  всякая земля кормит"?

 

Г л и к и о н. С каким же искусством ты странствовал?

 

П о л и г а м. С хиромантией. 

 

Г л и к и о н. Где ты ей научился?

 

П а м п и р. Не все ли равно?

 

Г л и к и о н.  Кто был.  твоим наставником?

 

П а м п и р. Тот,  который всему учит, - брюхо. Я предсказывал прошлое, будущее, настоящее. 

 

Г л и к и о н. И знал его?

 

П а м п и р.  Совсем нет,  но я смело гадал, и притом наверняка, разумеется, получив плату вперед. 

 

П о л и г а м.  Неужели такое смешное искусство могло кормить тебя?

 

П а м п и р. Могло, да еще с двумя сожителями. 

 

Там много везде дураков и  дур.  Но  когда я ехал в Иерусалим,  я примкнул к  свите одного очень  богатого  вельможи,  семидесятилетнего старика,  который говорил,  что не  умрет спокойно, не побывав в Иерусалиме. 

 

Е в с е в и й. И притом дома он оставил жену?
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П а м п и р. Да еще с шестью детьми. 

 

Е в с е в и й. О старик грешно-безгрешный!

 

И оттуда ты вернулся святым?

 

П а м п и р. Хочешь, скажу правду? Худшим, чем перед поездкой туда. 

 

Е в с е в и й.  Следовательно, сколько я понимаю, у тебя пропала любовь к благочестию?

 

П о л и г а м. Наоборот,  еще больше возгорелась.  И вот,  вернувшись в Италию,  я посвятил себя военной службе. 

 

Е в с е в и й.  Так ты на войне охотился за святостью? Что может быть преступнее ее?

 

П а м и и р. То была святая война. 

 

Е в с е в и й. Может быть, с турками?

 

П а м и и р. Нет, как бы еще святее - по крайней мере, так тогда проповедывали. 

 

Е в с е в и й. Что же это было?

 

П а м п и р. Юлий II вел войну с французами!

 

Кроме того, к военной службе склоняла меня возможность испытать многое. 

 

Е в с е в и й. Многое, но дурное. 

 

П а м п и р. Это я потом узнал. И все-таки тут я суровее жил, чем в монастырях. 

 

Е в с е в и й. А дальше?

 

П а м и и р. Теперь я стал колебаться, вернуться ли мне к оставленному  мною торговому делу или преследовать убегающую от меня святость.  Тем временем пришло в голову,  что можно соединить то и другое. 

 

Е в с е в и й.  Как? Быть единовременно и торговцем и монахом?

 

П а м и и р.  Почему же и нет? Нет ничего религиознее орд"на нищенствующих,  и в  то же время нет ничего более похожего  на торговое дело. Летают они по всем землям и морям, многое
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видит, многое слышат, проникают во все дела и к плебеям, и к знатным, и к королям. 

 

Е в с е в и й. Да, но они не торгуют. 

 

П а м и и р. Часто удачнее нас. 

 

Е в с е в и й. Какой же разряд ты выбрал?

 

П а м и и р. Перепробовал все. 

 

Е в с е в и й. И ни один не понравился?

 

П а м и и р. Наоборот, все очень понравились, если бы только можно было немедленно взяться за торговое дело. Но я взвешивал и то, что мне долго придется трудиться и потеть в пешках, прежде чем мне доверят торговое дело. И уже стал подумывать охотиться за аббатством, но вот тут не ко всем благосклонна Артемида, и часто охота эта бывает долгой. Итак, потратив на все это восемь лет, я, при известии о смерти отца, вернулся домой, по совету матери, женился и снова взялся за прежнее мое торговое дело. 

 

Г л и к и о н. Скажи мне, когда ты то и дело надевал новую одежду и как бы преображался в другое существо, как мог ты сохранять свой лик?

 

П а м п и р. Так же, как и те, кто в одной и той же пьесе играют разные роли. 

 

Е в с е в и й. Скажи нам откровенно ты, испытавший все роды жизни, - какой ты больше всех одобряешь?

 

П а м и и р. Не всем все идет; мне ни один так не улыбается.  как этот последний,  который я выбрал. 

 

Е в с е в и й. Но ведь с торговлей связано много неудобств?

 

П а м п и р. Это верно. Но так как ни один род жизни не свободен от неудобств, то Сиарту, которая мне досталась,  я и украшаю.  Очередь теперь
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за Евсевием,  который не почтет для себя за труд  рассказать  какую-нибудь  сценку  из своей жизни. 

 

Е в с е в и й. Лучше даже, если хочешь, драму; действий в ней немного. 

 

Г л и к и о н. Это будет очень приятно. 

 

Е в с е в и й. Когда я вернулся на родину,  я целый  год  размышлял,  какой род  жизни выбрать, и вместе с тем испытывал самого себя,  к какому роду я склонен или способен.  Тем временем представилась  так  называемая  пребенда  с  очень хорошим доходом. Я ее принял. 

 

Г л и к и о н. Вообще говоря, этот род жизни пользуется дурной славой. 

 

Е в с е в и й.  А мне - по-человечески он  кажется  очень  привлекательным.  Разве  это малое  счастье,  по  вашему  мнению, -  что  немедленно,  точно  с  неба,  на  тебя сваливается столько благ:  сан,  красивый  и благоустроенный дом,  довольно  большой годовой  доход,  почетное общество,  затем и храм,  где,  если захочешь, можешь заняться делами религии?

 

П а м п и р. Тут мне противна была роскошь, дурная слава из-за наложниц,  а также и то, что люди  этого  звания  большей  частью  ненавидят науку. 

 

Е в с е в и й. Я считаюсь не с тем,  что делают другие,  но с тем,  что я должен делать,  и присоединяюсь  к  лучшим,  если  других не  могу сделать лучшими. 

 

П о л и г а м. И в этом звании ты пребывал все время?

 

Е в с е в и й.  Все время,  если не считать тех четырех лет, которые я вначале провел в Падуе. 

 

Полигам. Зачем?
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Е в с е в и й.  Эти годы я разделил так, что полтора  года  я  посвятил  занятиям  медициной, а остальное время - богословием. 

 

Полигам. Зачем это?

 

Е в с е в и й. Чтобы лучше врачевать свою душу и тело, а иногда и друзьям помогать. Ведь иногда я и проповедничаю, насколько ума хватает. Так вплоть до сих пор я прожил вполне спокойно, довольствуясь единственно священством и не добиваясь, кроме него, ничего, с готовностью отказаться, если бы даже и предложили что. 

 

П а м п и р. Как бы можно было узнать, как поживают остальные наши товарищи, с которыми мы так дружно жили?

 

Е в с е в и й.  0 некоторых я могу кое-что рассказать; но  я вижу,  что мы  недалеко находимся от  города,  а  потому,  если  хотите,  остановимся в одной и той же гостинице - там на досуге поговорим вдоволь и об остальных. 

 

Г у г у и т и о н (извозчик). Ты,  косой, откуда ты добыл такую жалкую поклажу?

 

Г е н р и х (извозчик). Лучше скажи, куда ты везешь эту нечисть, пьяница?

 

Г у г у и т и о н. Тебе следовало бы этих холодных  стариков  вывалить  где-нибудь  в  крапиву, чтоб их разогрело. 

 

Г е н р и х. Нет,  лучше ты постарайся свалить свою  компанию  где-нибудь  в  лужу,   чтобы  они остыли. Уж не в меру они горячи. 

 

Г у г у и т и о н. Не привык я сбрасывать свою поклажу. 

 

Г е н р и х. Нет? А ведь недавно на моих глазах ты свалил шесть картезианцев в грязь, так что  из  белых  они  вынырнули  оттуда  черными;
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а тем временем ты, точно хорошее дело сделал, хохотал. 

 

Г у г у и т и о н.  И недаром: они все спали и тем увеличивали груз моей повозки. 

 

Г е н р и х.  А зато мои старики отменно облегчили мою повозку тем,  что всю дорогу беспрестанно болтали. Лучше их людей я и не видывал. 

 

Г у г у и т и о н.  Обыкновенно ты таких не любил. 

 

Г е н р и х. А эти старички хорошие. 

 

Г у г у и т и о н. Почем ты знаешь?

 

Г е н р и х.  Потому что благодаря им я три

 

раза по дороге пил пиво, да еще какое отличное!

 

Г у г у и т и о н.  Ха,  ха,  ха.  Вот чем они для тебя хороши!

 

 

 

РАЗГОВОР АББАТА И ОБРАЗОВАННОЙ ДАМЫ

    Антроний. Магдалия. 

 

Антроний. Что это за обстановку я здесь вижу?

 

Магдалия. Разве не изящную?

 

Антроний.  Не знаю,  насколько изящную, 

 

но, во всяком случае, мало приличную как для девушки, так и для женщины. 

 

Магдалия. Почему?

 

Антроний. Потому,  что все полно книгами. 

 

Магдалия.  Ты, такой пожилой, да еще аббат и придворный,  никогда не видал книг в домах знатных женщин?

 

А н т р о н и й.  Видал, но только французские, а здесь я вижу греческие и латинские. 

 

М а г д а л и я.  А разве только французские книги учат мудрости?
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                                             А н т р о н и й.  Но знатным женщинам прилично держать у себя лишь то, что может услаждать их досуг. 

 

М а г д а л и я. Или одним только знатным женщинам позволительно быть мудрыми и жить приятно. 

 

А н т р о н и й. Дурно соединяешь - быть мудрым и жить приятно. 

 

М а г д а л и я. А разве не всем свойственно жить хорошо?

 

Антроний. Полагаю. 

 

М а г д а л и я. Но как может жить приятно тот, 

 

кто не живет хорошо?

 

А н т р о н и й.  Наоборот, как может приятно жить тот, кто живет хорошо?

 

М а г д а л и я. Значит, ты одобряешь тех, которые живут дурно, лишь бы им жилось приятно?

 

А н т р о н и й. Я полагаю, что хорошо живут те, которые живут приятно. 

 

М а г д а л и я. Но эта самая приятность откуда проистекает - из внешних обстоятельств или из духовной жизни?

 

А н т р о н и й. Из внешних обстоятельств. 

 

М а г д а л и я.  О тонкий аббат, но тучный философ! Скажи мне, чем ты измеряешь понятие "приятное"?

 

А н т р о н и й.  Сном, пирами,  свободой делать что захочется, деньгами, почестями. 

 

М а г д а л и я. Хорошо. А если ко всему этому бог прибавит мудрость, будешь ли ты жить приятно?

 

А н т р о н и й.  Что ты называешь мудростью?

 

М а г д а л и я. Это значит понимать, что человек может  быть счастлив  только благодаря духовным благам и что богатство,  почести, 
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происхождение не делают никого ни счастливее, ни лучше. 

 

А н т р о н и й. Ну ее, такую мудрость!

 

М а г д а л и я.  Ну, а если мне приятнее читать хорошего автора,  чем охотиться,  пьянствовать или играть в азартные игры,  неужели ты  не найдешь, что я живу приятно?

 

Антроний. Я так не стал бы жить. 

 

М а г д а л и я. Я не спрашиваю, что тебе приятнее всего,  но что должно считаться приятным. 

 

А н т р о н и й.  Я, по крайней мере,  не желал бы,   чтобы  мои  монахи  были  охотниками  до книг. 

 

М а г д а л и я. А мой муж именно это и одобряет больше всего.  Но почему ты все же не одобряешь этого в своих монахах?

 

А н т р о н и й.  Потому что я по опыту знаю, что от чтения  они становятся  менее послушными, они  ссылаются  на  декреты,  на  декреталий,  на послания апостола Петра и апостола Павла. 

 

М а г д а л и я.  Стало быть,  ты приказываешь им то, что противоречит Петру и Павлу?

 

А н т р о н и й. Чему они учат - я не знаю, но, во всяком  случае,  я  не люблю  монаха,  который любит  прекословить,  и вообще  я не  желал бы, чтобы  кто-либо  из  моих подчиненных  был более мудр, чем я. 

 

М а г д а л и я. Но именно этого можно было бы избегнуть, если б ты сам постарался сделаться как можно более мудрым. 

 

А н т р о н и й. Мне некогда. 

 

Магдалия. Как так?

 

Антроний. Потому что нет свободного времени. 
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М а г д а л и я. Нет свободного времени быть мудрым?

 

Антроний. Нет. 

 

М а г д а л и я. Что же мешает?

 

А н т р о н и й. Продолжительные молитвы, хозяйственные заботы, охота, лошади, придворная жизнь. 

 

М а г д а л и я.  Так это для тебя важнее мудрости?

 

А н т р о и и й. Такая уж наша жизнь. 

 

М а г д а л и я.  Теперь скажи мне вот что: если бы какой-нибудь Юпитер дал тебе власть превратить своих монахов и себя самого в какое угодно животное, ты, конечно, обратил бы их в свиней, а

 

себя - в коня?

 

А н т р о н и й. Никоим образом. 

 

Mr. Ho ведь только так ты мог бы избегнуть того,  чтобы кто-либо оказался мудрее тебя одного. 

 

А н т р о н и й. Для меня было бы неважно, к какой породе животных принадлежат мои монахи, лишь бы сам я был человеком. 

 

М а г д а л и я.  Ты,  может быть, считаешь человеком того,  кто не имеет мудрости и не же-

 

лает ее иметь?

 

А н т р о н и й. Для себя я мудр. 

 

М а г д а л и я.  Но и свинья для себя мудра. 

 

А н т р о н и й. Ты мне кажешься софисткой уж очень ты речиста!

 

М а г д а л и я. Я не буду говорить, чем ты мне

 

кажешься.  Но почему тебе не нравится моя обстановка?

 

А и т р о н и й. Потому что женское орудие прялка и веретено. 

 

М а г д а л и я. А разве замужняя женщина не
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должна вести домашнее хозяйство и давать образование детям?

 

А н т р о н и й. Должна. 

 

Магдалия. А можно, по твоему мнению, 

 

заведывать такими важными делами без мудрости?

 

Антроний. Не думаю. 

 

М а г д а л и я. Но именно этой мудрости и учат меня мои книги. 

 

А н т р о н и й. У меня шестьдесят два монаха, но ты не найдешь ни одной книги в моей комнате. 

 

Магдалия.  Хорошо, должно быть, заботятся об этих монахах!

 

А н т р о н и й.  Я готов выносить книги,  но не выношу латинских. 

 

М а г д а л и я. Почему?

 

А н т р о н и й. Потому что этот язык не подходит для женщин. 

 

М а г д а л и я. Жду объяснения. 

 

А н т р о н и й.  Он мало содействует сохранению их целомудрия. 

 

М а г д а л и я.  Следовательно, содействуют целомудрию  французские   книги,   переполненные пустыми анекдотами?

 

А н т р о н и й. Это - другое дело. 

 

М а г д а л и я.  Скажи мне откровенно все, что ты думаешь. 

 

А н т р о н и й. Женщинам,  если они не знают по-латыни, меньше опасности со стороны священников. 

 

М а г д а л и я. Но именно с этой стороны меньше всего опасности благодаря вам самим,  так как вы всячески стараетесь не знать по-латыни. 

 

А н т р о н и й. Простой народ так думает, потому

 

 

==262
 

 

что редкое и необычное дело,  чтобы женщина знала по-латыни. 

 

М а г д а л и я. Что ты ссылаешься на простой

 

народ? Ведь это очень плохой учитель в хорошем деле.  Что  ты  ссылаешься  и  на  привычку наставницу всех зол? Надо привыкать к лучшему, и тогда сделается обычным то, что -было необычно,  сделается приятным  то,  что  было неприятным,  сделается приличным то,  что  казалось неприличным. 

 

Антроний. Я слушаю. 

 

М а г д а л и я. Разве неприлично женщине, родившейся в Германии, учиться по-французски?

 

А н т р о и и й. Вполне прилично. 

 

Магдалия. Зачем?

 

А и т р о н и й. Чтобы говорить с теми, кто

 

знает по-французски. 

 

М а г д а л и я. А для меня ты считаешь

 

неприличным  учиться по-латыни,  чтобы ежедневно беседовать со столькими авторами,  столь красноречивыми,  столь  образованными,  столь мудрыми, столь верными советниками?

 

А н т р о н и й.  Книги отнимают у женщин ум, а его у них и так не хватает. 

 

М а г д а л и я. Насколько у вас хватает я не знаю.  Но, по крайней мере,  я, как бы мало его ни было,  предпочла бы тратить его на полезные  занятия,  чем  на произнесение  без смысла молитв,  на ночные попойки,  на осушение объемистых кубков. 

 

А и т р о и и й.  Дружба с книгами порождает безумие. 

 

М а г д а л и я.  А разговоры с собутыльниками, лизоблюдами  и  шутами  не  порождают  у  тебя безумия?

 

 

==263
 

 

А н т р о н и й.  Наоборот, они разгоняют скуку. 

 

М а г д а л и я. Каким же образом может случиться, чтобы столь увлекательные собеседники породили во мне безумие?

 

Антроний. А так говорят. 

 

М а г д а л и я. Но самое дело говорит иное. 

 

Насколько больше мы видим таких людей,  у которых неумеренное  пьянство,  кутежи,  пьяные ночи, необузданное вожделение порождали безумие. 

 

А н т р о н и й. Я, по крайней мере, не желал бы иметь ученой жены. 

 

М а г д а л и я. А я поздравляю себя с тем, что мне достался муж,  не похожий на тебя. И его мне и меня ему делает дороже образование. 

 

А н т р о н и й.  С огромным трудом приобретается  образование,  а после  все-таки придется умереть. 

 

М а г д а л и я.  Скажи мне,  умнейший человек, если бы тебе пришлось умереть завтра,  предпочел бы  ты  умереть  более  глупым или  более мудрым?

 

А и т р о н и й. Да,  если бы мудрость давалась без труда. 

 

М а г д а л и я. Но человеку ничего не дается без труда в этой жизни; и,  однако, все им приобретенное,  с каким бы трудом оно ни приобреталось,  приходится оставить здесь.  Почему  же нам тяготиться  затратой  на дело  самое драгоценное самого небольшого  труда,  плоды  которого сопровождают нас и в другую жизнь?

 

А н т р о н и й. Часто слыхал я поговорку, что мудрые женщины вдвойне глупы. 

 

М а г д а л и я. Да, так обыкновенно говорят, но только дураки. Женщина истинно мудрая не считает себя мудрой; наоборот,  та,  которая,  не
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имея нисколько мудрости, считает себя мудрой, вот эта-то вдвойне глупа. 

 

А н т р о н и й.  Не знаю,  почему, но как корове не пристало седло, так и женщине - наука. 

 

М а г д а л и я. Но ведь не можешь же ты отрицать того,  что седло пристало корове больше,  чем митра ослу или  свинье? Какого  же ты  мнения о матери-деве?

 

А н т р о н и й. Самого лучшего. 

 

М а г д а л и я. Не любила ли она читать книги?

 

А н т р о н и й. Любила, но не ваши. 

 

М а г д а л и я. Что же она читала?

 

А н т р о н и й. Часослов. 

 

М а г д а л и я. Какой?

 

А н т р о н и й. Бенедиктинского ордена. 

 

М а г д а л и я. Пусть так. Ну, а Павла и Евстохия не любили читать священных книг?

 

А н т р о н и й. Но это теперь редкость. 

 

М а г д а л и я. В такой же степени некогда редкой птицей был неученый аббат,  а теперь нет ничего  чаще;  некогда  государи  и  императоры превосходили других  не менее  образованием,  чем властью.  И все-таки это не так редко, как ты думаешь; есть в Испании,  есть и в Италии немало знатных  женщин,  которые  могут  состязаться  с любыми мужчинами.  В  Англии есть  ученицы Мора, в  Германии  Виллибальда  и  Блауэра .  И если вы не примете мер,  то дело кончится  тем,  что мы  будем  управлять  богословскими  школами, мы  будем  проповедывать  в храмах,  мы заберем себе ваши митры. 

 

А н т р о н и й. Боже избави от этого!

 

М а г д а л и я. Нет, вы сами должны от этого избавиться. Если же вы будете продолжать, как начали, то скорее гусаки примутся проповедывать, 
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чем будут терпеть таких нелепых пастырей, как вы. Вы видите,  что уже изменяется мировая сцена: надо или снять с себя маску, или каждому играть свою роль. 

 

А н т р о н и й. Как я попал на такую женщин ?

 

Если ты когда-нибудь посетишь нас, я тебя хорошо приму. 

 

М а г д а л и я. Как?

 

А н т р о н и й.  Мы попляшем,  выпьем, поохотимся, пошутим, посмеемся. 

 

М а г д а л и я.  Мне уже и теперь хочется смеяться. 

 

 

 ЗАКЛИНАНИЕ ДУХОВ, ИЛИ ПРИЗРАК

     Фома. Ансельм. 

 

Ф о м а. Какое счастье привалило тебе, что ты так весело про себя смеешься, точно клад нашел?

 

А н с е л ь м. Твоя догадка близка к истине. 

 

Ф о м а.  А приятелю ты не сообщишь об этом счастье, в чем бы оно ни было?

 

А н с е л ь м. Напротив, я уже давно хотел, чтобы мне попался человек,  с которым я бы мог поделиться моей радостью. 

 

Ф о м а. Ну, хорошо, рассказывай. 

 

А н с е л ь м. Недавно я слышал забавнейший анекдот,  относительно  которого  можно  было  бы побожиться,  что  он  выдуман  комиком,  если бы только  место,  действующие  лица  и  вообще все обстоятельства не были мне так же хорошо известны, как я знаю тебя. 

 

Ф о м а. С нетерпением жду рассказа. 

 

А н с е л ь м. Ты знаешь Пола, зятя Фауна?

 

Ф о м а. Да. 
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                                             А н с е л ь м.  Вот он-то и есть сочинитель и исполнитель этой комедии. 

 

Ф о м а. Охотно этому поверю: он и без маски способен сыграть любую комедию. 

 

А н с е л ь м.  Да, это так. Полагать надо, ты знаешь его имение недалеко от Лондона?

 

Ф о м а. Еще бы! Мы не раз там пивали. 

 

А н с е л ь м. Тогда,  значит, ты знаешь там аллею, обсаженную с обеих сторон на равном одно от другого расстоянии деревьями?

 

Ф о м а.  Налево от дома, примерно на расстоянии двух выстрелов и:з ружья. 

 

А н с е л ь м. Вот-вот.  По другую сторону дороги находится  высохшее русло,  поросшее колючками  и  кустарником;  с  мостика  идет  путь на равнину. 

 

Ф о м а. Помню. 

 

А н с е л ь м. Уже издавна ходили слухи и разговоры среди тамошних крестьян, что около этого мостика показывается какой-то призрак, испускающий жалостные вопли; они предполагали, что это чья-нибудь душа, которую терзают страшные муки. 

 

Ф о м а. Кто пустил этот слух?

 

А н с е л ь м. Кто же, как не Пол? Из этого он сделал к своей комедии пролог. 

 

Ф о м а. Что это ему пришло в голову выдумывать подобные вещи?

 

А н с е л ь м. Не знаю. Но таков уж его характер:  он  любит  подобными  выдумками  подшучивать над народной глупостью.  Расскажу тебе,  что он  недавно  выкинул  в  этом роде.  Ехало нас довольно много в Ричмонд; среди нас были люди, которых прямо можно  было назвать  умными.  Небо было удивительно ясное,  не омраченное  ни одним
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облачком. И вот Пол, устремив глаза в небо, осе-                        нил себе лицо и грудь крестным  знамением а, придав своему лицу выражение  крайнего изумления,  стал говорить про себя: "Бессмертный боже, что я вижу!" Когда ехавшие с ним рядом стали расспрашивать,  в чем  дело,  он  снова осенил себя большим крестом и сказал: "Да отвратит от нас милосердный бог это видение!" Когда те из любопытства  стали  настойчиво  расспрашивать, тот,  вперив глаза в небо и показывая на небе один пункт,  отвечал: " Разве вы не видите там огромного  дракона  с  огненными  рогами  и с крючковатым хвостом?"  Те стали  говорить,  что не видят, и,  когда он приказал им напрячь зрение и пальцем стал показывать на тот пункт неба, то,  наконец,  кто-то один,  чтобы не показаться человеком плохо видящим,  подтвердил,  что и он видит.  Его примеру последовал еще один,  затем другой: ведь стыдно было не видеть того,  что так очевидно.  Короче сказать, через  три  дня  по всей Англии распространился слух,  что появилось такое чудовище.  Бог весть сколько прибавила к этой побасенке народная молва.  Нашлись даже и такие люди,  которые стали всерьез истолковывать смысл этого  знамения.  Их  глупость доставляла сочинителю этого рассказа большое удовольствие. 

 

Ф о м а.  Узнаю его характер. Но возвратись к призраку. 

 

А н с е л ь м. А тем временем, как раз кстати, остановился у Пола некто Фаун, священник из породы  тех,  которым мало  называться по-латыни regulares, если, кроме того,  их не будут величать этим титулом и по-гречески, - настоятель прихода в соседнем селе. Он считал себя человеком недюжинного ума, особенно в делах религии. 
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                                          Ф ом а. Понимаю; это - исполнитель комедии. 

 

А н с е л ь м. За обедом поднялся разговор по поводу молвы о призраке.  Понимая, что Фаун не только слыхал об этой молве,  но и верит ей, Пол стал его заклинать, что ему,  человеку ученому и благочестивому, следует прийти на помощь бедной душе,  страдающей от великих мучений.  ("A если у тебя ест'ь в чем-нибудь сомнение, - прибавил он, - расследуй это дело, пройдись в десятом часу около того мостика,  и ты услышишь жалобные вопли; возьми себе,  кого хочешь,  в спутники - так тебе будет слушать и безопаснее и вернее ". 

 

Ф о м а. Что же дальше?

 

А н с е л ь м. После обеда Пол по обыкновению ушел на охоту.  Фаун,  прогуливаясь,  когда уже темнота мешала ясно различать предметы, наконец услыхал жалостные стоны - их  с удивительным мастерством  воспроизводил  Пол,  спрятавшийся в терновнике и употреблявший для этой цели глиняный горшок, чтобы голос, раздаваясь из пустоты, звучал печальнее. 

 

Ф о м а. Эта комедия, как я вижу, превосходит "Фазму" Менандра . 

 

А н с е л ь м. Еще скорее это скажешь,  если всю ее услышишь.  Фаун вернулся домой,  очень желая рассказать,  что слышал.  Пол другим, кратчайшим путем вернулся еще раньше его.  Тут Фаун стал рассказывать Полу,  в чем было дело, да еще от себя кое-что присочинил,  чтобы казалось удивительнее. 

 

Ф о м а. А мог ли тем временем Пол удержаться от смеха?

 

А н с е л ь м. Он-то? Он лицом своим вполне
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владеет.  Можно было сказать, что дело приобретает серьезный оборот.  Наконец,  Фаун,  после настойчивых просьб Пола,  взялся за заклинание и всю ту ночь провел без сна, размышляя,  как бы ему приступить к делу с полною безопасностью: ведь он и за себя страшно боялся. И вот прежде всего были собраны  самые  действенные  заклинания,   и  к ним  прибавлены были  некоторые новые  - внутренностями св.  Марии,  костями  блаженной Веренфриды.  Затеи было выбрано место на равнине, по соседству с кустарником,  откуда слышался голос, обведен  был большой  круг с  частыми крестами и разными знаками.  Все это  делалось согласно произносимым  формулам.  Взяли  огромный  сосуд со святой водой.  На шейке повесили так называемую  священную  столу',  с  которой свешивалось начало Евангелия от  Иоанна.  В  кошельках была восковая фигура,  ежегодно освящаемая папой римским,  в просторечии  "агнец божий".  Этим оружием в старину защищались от злых духов, прежде  чем  стал  им  страшен  клобук Франциска. 

 

Всем этим запас, лись на тот случай,  чтобы, если это будет злой дух,  он не сделал нападения на заклинателя.  И все-таки он не решился один довериться этому кругу,  но решено  было пригласить еще священника. Тут Пол, боясь,  как бы не обнаружен был секрет этой комедии,  в случае если этот второй будет похитрее,  приглашает одного соседнего  священника,  которому  и  открывает  всю тайну, - этого требовала постановка  комедии, - а это был человек, ничего не имевший против такой шутки.  На следующий день,  устроив все по правилу,  Фаун около десяти часов входит с приходским священником в круг.  Пол,  вышедший  раньше,  издает из кустарника жалобный стон.  Фаун, благословясь, 
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                                           начинает заклинания. Тем временем Пол в темноте тайком удаляется в ближайшую виллу. 

 

Оттуда он приводит другого исполнителя комедии, которую можно было сыграть только  с большим числом участников. 

 

Ф о м а. Что же они делают. 

 

А н с е л ь м. Садятся. на черных коней и берут с собой огонь, прикрыв его. Когда   они были уже недалеко от круга, они показываю  т огонь, чтобы напугать Фауна и отогнать его от круга. 

 

Ф о м а. Сколько хлопот взял на себя этот Пол ради обмана!

 

А н с е л ь м.  Но это чуть было не кончилось плохо для них. 

 

Ф о м а. Как так?

 

А н с е л ь м. Лошади, испугавшись неожиданно показавшегося огня, едва не бросились в овраг вместе с седоками. Вот тебе пер вый акт комедии. 

 

Когда вернулись и стали беседовать, Пол точно не зная всего происшедшего,  спрашивает о том, как увидал двух очень безобразных злых духов на черных конях с огненными глазами и выдыхающих из ноздрей огонь, что они пытались проникнуть внутрь круга, но с ильно действующими словами были отправлены к черту. Так как от этого у Фауна прибавилось духа, то на следующ день, после тщательных сборов,  он вернулся в свой круг, и когда он там, после многих и долгих заклинаний вызывал призрак, Пол снова показался издали со своим товарищем, оба на темных коня, ужасным ревом, как бы с намерением ворваться в rcpyr. 

 

Ф о м а. А огня с ними не было. 

 

Ансельм. Нет, ведь с ним они потерпели

 

 

                                        

 

==271
                                           

 

неудачу.  Но послушай,  что они еще выдумали. Они                        тащили  длинный канат;  пока они  волочили его слегка по земле и подскакивали то тот,  то другой, то с одной, то с другой стороны,  то, как бы отогнанные  заклинаниями  Фауна,  свалили  на землю обоих священников вместе с их  сосудом,  наполненным водой. 

 

Ф о м а. Такую-то награду за свое актерство получил приходский священник?

 

А н с е л ь м. Да, но он предпочел подвергнуться такой неприятности,  лишь бы не бросить начатой комедии.  Когда после этого вернулись и стали беседовать,  Фаун стал распространяться перед Полом о том,  в какой опасности он был и как храбро отразил обоих злых духов своими словами.  И уж он проникся твердой уверенностью, что нет такого опасного или бесстыдного духа,  который  мог бы ворваться в круг. 

 

Ф о м а. А ведь этот Фаун совсем дурак. 

 

А н с е л ь м.  Ты не слыхал еще главного. К тому времени,  когда комедия дошла до указанного пункта,  как раз  кстати приехал  молодой зять Пола,  женатый на его старшей дочери, -  как ты знаешь,  по самому характеру своему большой забавник. 

 

Ф о м а.  Знаю, и притом не чуждающийся подобных шуток. 

 

А н с е л ь м.  Еще бы он чуждался! Он способен бросить даже явку на суд,  если бы ему предложили посмотреть такую комедию или  сыграть в ней роль.  Тесть рассказывает ему обо всем этом деле и поручает играть роль души. Тот с удовольствием наряжается,  закутывается в саван,  как у нас бывает на похоронах,  держит в черепке горящий  уголь,  создающий иллюзию  пылающего огня. 
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                                           При наступлении ночи пошли к тому  месту,  где разыгрывалась  комедия.  Слышатся  страшные стоны.  Фаун пускает в ход все заклинания. Наконец, вдали в кустарнике появляется душа,  все время показывающая  огонь  и  жалобно  вздыхающая. 

 

Когда Фаун стал заклинать ее,  говоря, кто она такая,  вдруг выскочил из кустарника Пол в костюме злого духа и с притворным ревом: "Нет, - говорит, - у тебя никакого права на эту душу,  она моя", - и все время подбегал к самому краю круга, как бы с намерением сделать нападение на заклинателя.  Но вскоре,  как бы отстраненный словами заклинания и силой святой воды, которою тот много на него брызгал,  отступил назад.  Когда дух-приставник был,  наконец,  отогнан,  начинается диалог Фауна с душой.  На настойчивые расспросы Фауна она ответила,  что она - душа христианина. 

 

На вопрос,  как ее зовут, она отвечала: "Фаун". "И  меня  зовут  Фауном", -  сказал тот.  И от общности имени все дело стало для него еще привлекательнее,  именно  мысль,  что  Фаун должен освободить  Фауна.  Так  как  Фаун  обо многом расспрашивал,  то,  чтобы долгий разговор не выдал обмана,  душа стала удаляться, говоря,  что ей нельзя долее беседовать,  ибо время не терпит, и она  вынуждена  отправиться  туда,  куда  велит демон: но все-таки она обещала завтра вернуться в положенный час.  Снова собираются в  доме Пола, который  инсценировал  эту комедию.  Там заклинатель рассказывает о том,  что было,  кое-что и привирает, убеждая, однако, себя самого, что это правда.  До такой степени он  сочувствовал этой затее.  Уже узнали теперь, что это - христианская душа,  терзаемая  страшными  муками  под гнетом немилосерднейшего  демона.  На  ее  освобождение
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направляются все попытки. Но при следующем                               заклинании случилось нечто смешное. 

 

Ф о м а. Что же такое, скажи, пожалуйста?

 

А н с е л ь м.  А когда Фаун вызвал душу, Пол, игравший роль беса,  вдруг так прыгнул,  точно он хотел ворваться в круг; и когда Фаун со своей стороны стал  отбиваться заклинаниями  и сильно брызгать на него водой,  то бес,  наконец, воскликнул,  что все это он ни в грош не ставит. "Ты, говорит, - имел  дело с  девицей; ты  мне подвластен".  Пол говорит это в шутку,  но случайно он сказал,  по-видимому,  правду,  ибо заклинатель, которого эти слова задели за живое, тут же отступил в середину круга и что-то пробормотал на ухо  приходскому  священнику.  Заметив  это,  Пол отступил назад,  чтобы не слышать чего-либо такого, что слышать не разрешается. 

 

Ф о м а.  Поистине, Пол играл роль беса скромного и благочестивого. 

 

А н с е л ь м. Да, это так; можно было порицать игру за то,  что он мало помнил о соответственности.  Но все-таки он расслышал слова приходского священника, назначавшего епитимию . 

 

Ф о м а. Какую?

 

А н с е л ь м.  Три раза произнести молитву господню; из этого он заключил,  что тот в одну ночь имел дело трижды. 

 

Ф о м а.  Вот действительно "правильный" священник, не исполняющий правил. 

 

А н с е л ь м. Они - люди, и прегрешение было человеческое. 

 

Ф о м а. Продолжай; что же было потом?

 

А н с е л ь м. Теперь Фаун уже смелей возвращается к краю круга и со своей стороны вызывает дьявола. А тот, теперь струсивший, начал
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                                             отбегать назад со  словами: "Ты  меня обманул; если бы я знал наперед, я не стал бы тебя предостерегать".  Очень распространено убеждение,  что то, в чем человек исповедался священнику,  совершенно исчезает из памяти беса и что он не может ставить этого в упрек. 

 

Ф о м а. Да, это очень смешная шутка. 

 

А н с е л ь м.  Конечно, но чтобы когда-нибудь окончить  эту комедию,  я должен  сказать,  что несколько  дней  велись подобные  разговоры  с душой.  Дело кончилось вот чем. На вопрос заклинателя,  может ли она каким-либо. путем избавиться от мучений,  она ответила,  что может,  если будут возвращены деньги,  которые она  оставила,  приобретя их нечестивым образом.  Тогда  Фаун сказал: "А что,  если бы они через посредство добрых людей  были потрачены  на дела  благочестия?" Она отвечала,  что это поможет.  Тут повеселевший заклинатель со  всей точностью  расспросил,  как велика сумма.  Та  сказала,  что  огромная, - что ему было приятно и кстати.  Указала и место, но далеко отсюда находящееся, - где зарыт был этот клад.  Предписала, на какие дела надо его тратить. 

 

Ф о м а. На какие же?

 

А н с е л ь м.  Трое должны совершить паломничество - один пусть посетит порог Петра, другой идет  на  поклонение  Иакову  Компостельскому, третий пусть  облобызает гребень  Иисуса,  находящийся в Трире.  Затем в  нескольких монастырях должны отслужить очень много служб  с пением псалтиря и обеден.  А остаток  он должен израсходовать по своему усмотрению.  Все помышления Фауна сразу ушли на клад: он  его весь пожирал в душе своей. 

 

Ф о м а. Болезнь очень распространенная, 
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хотя в этом отношении худая молва идет особенно                        о священниках. 

 

А н с е л ь м. Чтобы не забыть ничего относящегося к делу о деньгах, заклинатель,  по наущению Пола,  стал  расспрашивать душу  о любопытных науках,  об алхимии и магии.  На  это душа ответила немного,  что  могла в  данный момент; вообще же обещала  указать больше,  как только при его помощи она избавится от демона-приставника.  Но тут,  если угодно,  кончается третий акт  комедии.  В  четвертом  Фаун  начал всюду проповедывать об этом чуде,  только об этом ораторствовать в беседах и на пирах, стал давать монастырям очень пышные обещания и  вообще перестал говорить  о  предметах  низменных.   Ходил  на указанное  место,   находил  признаки,   но  не решился,  однако,  выкапывать клад под предлогом, что душа заронила в него боязнь огромной опасности,  если он прикоснется к кладу,  прежде чем будут отслужены обедни.  И уже  многие неглупые люди стали подозревать мистификацию.  Но так как он  нигде  не  упускал случая  прославить свою глупость,  то друзья его,  особенно аббат, давали ему при случае совет, что он, человек,  которого до сих пор  считали умным,  не должен  бы давать публичного доказательства противного.  Но  в нем ничьи речи не могли поколебать веры, что это дело серьезное,  и эта фантазия так глубоко овладела его душой,  что,  кроме злых духов и призраков, он ни о чем не думал,  ни о чем не говорил. Это душевное настроение отразилось и на его лице, которое  было  таким  бледным,  таким исхудавшим, таким понурым,  что можно было сказать,  что это привидение,  а не  человек.  Короче  сказать,  он был близок к полному безумию,  если бы не при-
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                                           шло на помощь быстро действующее средство. 

 

Ф о м а. Это,  конечно, будет последним актом комедии?

 

А н с е л ь м. Я тебе его расскажу. Пол и его зять выдумали следующую махинацию.  Они сочинили письмо,  написав его необычными буквами и притом не на обыкновенной бумаге,  а на той, на которую золотых дел мастера  кладут пластинки золота,  красноватой, как тебе известно,  от желтой краски.  Содержание письма было следующее: "Фаун,  долго бывший в плену, а ныне свободный, Фауну,  своему благому избавителю,  желает вечного спасения. Незачем тебе, Фаун,  слишком долго терзаться по этому поводу: воззрел бог на благочестивую доброту души твоей и за ее заслуги избавил меня от мучений.  Я  теперь счастливо живу среди ангелов. Тебя ожидает место рядом с блаженным  Августином,  очень  близко  к лику апостолов.  Когда прибудешь к нам, я лично тебя поблагодарю.  А  тем  временем  старайся жить приятно. Дано на небе в 1498 г. , с печатью перстня моего".  Это письмо было тайно положено на алтарь,  на котором  Фаун должен  был совершать обедню.  Подрядили человека по окончании обедни тайно напомнить ему об этом факте, как бы случайно обнаруженном.  Теперь он всюду носится с этим письмом,  показывает его,  словно святыню, и больше всего верит тому,  что оно доставлено с неба ангелом. 

 

Ф о м а. Но это не значит избавить человека от безумия, это значит только изменить род безумия. 

 

А н с е л ь м. Конечно, так оно и есть. Разве только он теперь безумствует с большим для себя удовольствием. 

 

Ф о м а. До сего времени я обыкновенно мало
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придавал  веры  широко  распространенным  басням о призраках,  но с этого времени еще меньше буду им верить.  Я подозреваю,  что  людям легковерным и похожим на  Фауна многое  придуманное выдавалось на письме за правду. 

 

А н с е л ь м. А я уверен, что большинство подобных россказней именно таково. 

 

 

 

       АЛХИМИЯ

 

 

   Филекой. Лал. 

 

Ф и л е к о й. Что случилось, что Лал так смеется про себя почти во все горло, причем все время крестится.   Остановлю-ка  я  этого  счастливца. 

 

Здравствуй,  милый  друг  Лал.  Ты  мне кажешься очень счастливым. 

 

Л а л. А еще счастливее я буду,  если поделюсь с тобой моей радостью. 

 

Ф и л е к о й. Пожалуйста,  осчастливь меня как можно скорее. 

 

Л а л. Ты знаешь Бальбина?

 

Ф и л е к о й. Того старика, образованного и к тому же похвальной жизни?

 

Л а л.  Совершенно верно.  Но нет такого смертного,  который был бы умен  на каждый  час или достиг бы полного совершенства.  У этого человека среди его многих отличных достоинств  есть один природный недостаток: он давно уже с ума сходит по науке, называемой алхимией. 

 

Ф и л е к о й. Это не недостаток,  а тяжелая болезнь. 

 

Л а л. Во всяком случае,  хоть много над ним подшучивали эти шарлатаны,  а он все  же привык терпеть, чтобы его обманывали. 
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Ф и л е к о й. Каким образом?

 

Л а л.  Зашел к нему какой-то священник, почтительно с ним поздоровался и вскоре начал так: "Ученейший  Бальбин,  ты,  может  быть,  удивишься, что я, человек тебе незнакомый,  беспокою тебя, зная,  что  ты  всегда занят  самыми почтенными науками".   Бальбин  по   своему  обыкновению кивнул  ему  головой - надо  сказать,  что  он чрезвычайно скуп на слова. 

 

Ф и л е к о й. Это есть доказательство его ума. 

 

Л а л.  А тот,  более умный,  продолжал так: "Тем  не менее  ты извинишь  мою назойливость, если  узнаешь  причину моего  посещения". - "Говори,  - сказал Бальбин,  - но кратко,  если можешь".  - " Скажу,  - отвечал тот,  - как можно короче.  Ты знаешь,  ученейший муж,  что у смертных судьба различна.  Я,  например,  не  знаю,  к какому разряду причислять себя - к счастливцам или  несчастливцам.  Если  я  смотрю  на  свою судьбу с одной  точки зрения,  я  кажусь себе очень счастливым,  с другой -  самым несчастным человеком в мире".  Когда Бальбин стал торопить его изложить только суть дела, - "Я, - говорит, сейчас кончу,  ученейший- Бальбин.  Мне это легче будет сделать перед человеком,  которому все это дело так известно, как никому". 

 

Ф и л е к о й. Да это ритор, а не алхимик. 

 

Л а л. А вот сейчас ты увидишь алхимика. 

 

" Мне,  - говорит,  - с детства посчастливилось изучать самую привлекательную науку -  ту,  повторяю я,  которая является  квинтэссенцией всей философии, -  алхимию".   При   имени  алхимии Бальбин  несколько  оживился,  по  крайней мере, в своих жестах; затем он вздохнул и дал понять, 
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чтобы тот продолжал. Тогда тот говорит: "Несчастный я человек,  что не попал на настоящий путь". 

 

На вопрос Бальбина,  о каких таких путях он говорит,  тот ответил: "Ты знаешь,  мой уважаемый (да и что может остаться неизвестным такому во всех отношениях ученому человеку, как ты, Бальбин),  что путь к этой науке двоякий: один так называемое удлинение,  другой - сокращение. 

 

А мне на беду  мою приключилось  напасть на удлинение".  Бальбин  расспрашивает  о разнице между путями.  Тот говорит: " Бесстыдный я человек, что говорю об этом перед тобой,  зная, что тебе все это так известно,  как никому.  Вот почему прибегаю к тебе с мольбою - сжалься над нами и удостой  сообщить нам  тот счастливый путь сокращения.  Чем опытнее ты в:~той науке, тем тебе будет легче поделиться этим с нами. 

 

Не скрывай такого божьего дара от брата, который готов погибнуть от печали.  Пусть тебя за это Иисус Христос  обогатит новыми  ценными дарами! " Так как он не прекращал своих молений, то Бальбин вынужден был сознаться,  что совсем не знает,  что значит удлинение и сокращение, просит его объяснить значение этих слов. Тогда тот говорит: "Хотя я и знаю,  что говорю это человеку более опытному,  чем я,  но раз ты так желаешь,  скажу.  Люди,  проводившие  всю жизнь в  занятиях  этой божественной  наукой,  двумя путями изменяют виды вещей: один - более короткий,  но в нем больше риска, другой - более длинный,  но вместе с тем и  более надежный. 

 

Я считаю себя несчастливым, так как до сих пор работал до пота тем путем,  который не мил душе моей,  и никого не мог найти,  кто бы пожелал показать  мне  путь,  к которому  я страстно
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стремлюсь.  Наконец,  бог внушил  мне обратиться к тебе,  человеку,  столько же благочестивому, сколько  ученому.  Ученость позволяет  тебе без всякого труда дать то, что я прошу,  а благочестие побудит тебя помочь брату,  спасение которого в твоих  руках".  Короче говоря,  когда подобными речами  этот  старый  плут  отстранил  от себя подозрение в обмане и внушил веру в то, что у него действительно есть второй, во всех отношениях совершенный путь,  Бальбин уже  стал чувствовать своего рода душевный  зуд.  Наконец,  не владея собой,  он говорит: "К черту то сокращение, даже названия которого я никогда не слыхал, не говоря о том, что и знать его не хочу! Скажи мне по совести, а удлинение ты знаешь точно?"  - "Еще  бы! отвечал тот.  - До мелочей.  Только не нравится мне длиннота".  Когда Бальбин  спросил,  сколько времени  понадобится, -  "Слишком  много, -  ответил тот, - почти целый год,  но зато путь очень верный". -  "He  беспокойся, -  сказал  Бальбин, хоть бы и два года понадобилось! Только доверяй своему искусству".  Одним словом,  они сговорились тайно приступить к этому делу в доме Бальбина с условием,  что тот будет  служить своим трудом,  а Бальбин будет нести расходы,  прибыль будет делиться пополам по  справедливости,  хотя скромный  обманщик  готов  был и  всю прибыль, которая будет получаться,  отдавать Бальбину. Обе стороны поклялись хранить тайну,  как это делают посвящаемые в мистерии .  Тут же отсчитаны были деньги,  на которые наш артист должен был купить горшки,  склянки,  уголь  и все  необходимое для оборудования мастерской.  И наш алхимик  с удовольствием прокутил эти деньги на девиц, азартную игру и попойки. 
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Ф и л е к о й.  Это действительно значит изменять виды вещей. 

 

Л а л. Когда Бальбин стал торопить его с началом дела, тот говорит: "Разве ты не знаешь пословицы, что,  кто хорошо начал, тот уже половину дела сделал?  Важно хорошо  приготовить материал". Наконец, начали сооружать печь.  Тут опять понадобилось золото,  как бы приманка для будущего золота.  И понятно: как рыбы нельзя поймать без приманки,  так и золото у алхимиков не добывается,  если половины золота не примешаешь.  Тем временем Бальбин весь погрузился в подсчеты; он рассчитывал так: если унция дает пятнадцать,  сколько получится прибыли от двух тысяч унций, - столько он решил затратить. Алхимик и эти деньги прокутил в течение одного-двух месяцев,  тратя для виду много времени и труда на меха и уголь.  На  вопрос Бальбина, подвигается ли дело,  он сначала промолчал,  а когда тот стал настаивать, отвечал: "Так,  как это бывает с делами  важными: они  всегда трудны вначале".  Ссылался на то,  что сделал ошибку с покупкой угля: купил дубовый,  а нужен еловый или  ореховый.  На это  ушло сто  золотых он еще с большим жаром стал играть.  Даны новые деньги, куплен другой уголь.  Теперь за дело принялись усерднее прежнего, как бывает на войне с военными:  когда  они  потерпят  неудачу,  то поправляют ее доблестью.  В мастерской уже несколько месяцев  кипела работа, ожидался  золотой доход,  а в сосудах и крошки золота не было (даже и их все прокутил алхимик). Тогда придумана была другая отговорка: значит, стеклянная посуда была сделана не так,  как следовало бы.  И то правда: если Меркурия не из каждого
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дерева можно сделать, то и золота не всяким стеклом добудешь.  Чем больше было затрачено, тем меньше было желания бросить дело. 

 

Ф и л е к о й. Так бывает и с игроками, точно не лучше только часть потерять, чем все. 

 

Л а л.  Да. Алхимик клялся, что никогда еще он так не попадал впросак; но теперь,  раз ошибка установлена,  все будет верней верного,  и этот расход он покроет большим барышом. Переменили сосуды и в третий раз заново оборудовали мастерскую.  Алхимик посоветовал  послать несколько золотых богородице Марии,  почитаемой,  как ты знаешь, в Паралиях. наука святая, и без божественного покровительства дело на лад пойти не может.  Этот совет очень понравился Бальбину, человеку благочестивому,  не пропускавшему ни одной  обедни.  Алхимик  предпринял паломничество, - разумеется,  в ближайший городок, - и там прокутил эти обетные деньги в кабаках. Вернувшись домой,  он сообщает, что вполне надеется, что дело пойдет по их желанию, - до такой степени святая дева, как ему показалось,  благоволит к ним. Когда они уже много времени потрудились, а золота нигде и крошки не получилось, то на вопрос Бальбина он ответил, что никогда, при всех его частых научных опытах, ничего подобного с ним не случалось; даже и предположить он не может, в чем тут дело. После долгих догадок Бальбину, наконец, пришло в голову, не забыл ли он в какой-нибудь день прослушать обедню  или прочитать молитву: если забыть, то ничего не удается. Тут обманщик говорит: "Ты в самую  точку попал. 

 

Несчастный я человек! Не раз это со мной случалось по забывчивости, и еще недавно, вставая из-за стола после затянувшегося пира, я забыл про-
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читать молитву деве Марии". Тогда Бальбин говорит: "He удивительно,  что такое важное дело не удается".  Хитрец  обещал  за  две пропущенных обедни выслушать двенадцать и за одну молитву прочесть десять.  Когда же расточительному алхимику опять стало не хватать денег и недоставало предлогов  их  выпрашивать,  то  он  выдумал, наконец,  такую махинацию - вернулся  домой до крайней степени испуганный и  заговорил жалобным голосом: "Я погиб,  Бальбин, совсем погиб, со мной покончено! " Бальбин изумился и полюбопытствовал узнать причину этого несчастья. "Пронюхали,  - говорит,  - придворные,  чем мы занимались,  и я теперь только того и жду,  что меня немедленно отведут в тюрьму".  При этих словах Бальбин совсем не на шутку побледнел.  Ты ведь знаешь,  что  занятия алхимией  без разрешения государя у нас считаются  уголовным преступлением.  Тот продолжает: "Не боюсь я смерти, пусть она мне  выпадет на  долю; я  боюсь кой-чего более жестокого". На вопрос, чего же - он отвечал: "Меня потащат куда-нибудь в большой замок и там заставят всю жизнь работать на тех,  на кого не хочется.  Можно ли какую угодно  смерть не предпочесть  подобному существованию?"  Тут они стали советоваться и обсуждать это  дело.  Так как Бальбин был силен в риторике, то он пустил в  ход  всевозможные  доводы,  доказывая,  что опасность можно устранить.  "Не можешь ли ты, говорит он,  - отрицать преступление? " - " Никоим  образом, - отвечал  тот, - слухи  об этом распространились  среди  королевских  телохранителей,  и у них есть неопровержимые доказательства.  Даже защищать это деяние нельзя было бы, так как закон слишком очевиден". Когда после

 

                                       

 

==284
                                          многих соображений ни в чем не нашлось прочной поддержки,  то,  наконец,  алхимик,  которому уже нужны были наличные деньги, сказал: "Мы, Бальбин,  тратим время  на длинные  совещания,  а между тем положение требует быстро  и сильно действующего средства. Я думаю, что вот-вот явятся люди и потащат меня в тюрьму". Но так как Бальбину ничего не  приходило в  голову,  то, наконец,  алхимик и говорит: " Мне тоже ничего в голову не приходит, остается только мужественно умереть,  но,  может быть, мы примем крайнюю меру, более полезную, чем честную, но ведь нужда - жестокое оружие.  Ты знаешь,  - говорит он, - что эта порода людей жадна до денег тем легче подкупить их,  чтобы они молчали. Как ни тяжело давать этим висельникам  деньги на мотовство,  однако при  теперешних обстоятельствах не вижу ничего лучшего".  К тому же мнению пришел и Бальбин и отсчитал тридцать золотых, чтобы купить их молчание. 

 

Ф и л е к о й. Удивительно щедр, судя по твоему рассказу, Бальбин!

 

Л а л. Наоборот, в деле приличном у него скорее зуб можно было бы вырвать,  чем монету.  Так и выручен был алхимик,  которому никакой опасности не грозило,  кроме разве той, что ему нечего было давать своей любовнице. 

 

Ф и л е к о й.  Удивительно, как мало нюха у Бальбина!

 

Л а л. Только на это дело у него нет нюха, а на другие - сколько хочешь.  Опять на новые деньги выстраивается печь, но предварительно отслужили молебен богородице-деве с просьбой оказать покровительство их начинанию.  Так прошел целый год; тот придумывал разные  отговорки,  работа
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производилась зря,  и расходы на нее пропадали                          даром.  Тем  временем  произошел  один смешной                          случай. 

 

Ф и л е к о й. Какой же?

 

Л а л. У алхимика была тайная связь с женой одного  придворного; заподозривший  ее муж начал  за  нашим  молодцом  следить.  Наконец, когда ему дали знать,  что священник находится в спальне,  он неожиданно вернулся домой,  стучит в дверь. 

 

Ф и л е к о й. Что же он намерен был с ним сделать?

 

Л а л. Разумеется,  ничего хорошего: либо убил бы его, либо оскопил бы.  Когда муж стал настойчиво грозить,  что силой выломает  дверь,  если жена не отопрет,  началась большая  суматоха в поисках какого-нибудь быстрого спасения.  Ничего другого не оставалось, как то,  на что сама обстановка указывала. Сбросил он с себя сутану и выбросился из узкого окна - не без опасности и поранений - и убежал. Сам знаешь, такие сплетни тут же распространяются.  Так дошел слух и до Бальбина.  Да и сам хитрец должен был это предвидеть. 

 

Ф и л е к о й. Значит, он совсем попался. 

 

Л а л.  Ну нет,  отсюда он счастливее выкарабкался,  чем из спальни.  Послушай,  что он придумал.  Бальбин не расспрашивал,  но угрюмым выражением лица давал понять,  что эти сплетни ему небезызвестны.  Но  тот  знал,  что  Бальбин человек благочестивый,  а в некоторых отношениях, можно сказать,  почти суеверный.  А  такие люди даже самые  большие прегрешения  легко прощают раскаивающимся.  И  вот  тот  нарочно намекает насчет успеха дела, жалуясь, что оно не так удается, 
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как в другое время или как он хотел бы. 

 

Тут Бальбин  случайно смягчился,  хотя,  вообще говоря,  он,  по-видимому,  решил  было молчать; впрочем,  и вообще он легко смягчался.  "He тайна, -  сказал  он, -  что мешает:  грехи мешают хорошо  идти тому  делу,  за  которое прилично приниматься людям с чистыми руками".  При этих словах хитрец пал на колени,  все время бил себя в грудь и с  жалобным лицом  жалобно сказал: "Сущая  правда,  Бальбин:  грехи, - я  это тоже повторяю, - мешают; но мои  грехи -  не твои; мне не стыдно перед тобой, как перед благочестивейшим священником,  покаяться в моем позоре. 

 

Победила меня плотская немощь,  завлек меня сатана в свои сети.  Горе мне! Из священника я сделался прелюбодеем.  Все-таки не совсем пропал тот дар,  который мы послали деве-матери.  Я бы погиб наверняка,  если бы она не помогла.  Муж уже выламывал дверь,  окно было уже, чем мог бы я  вылезти,  -  в такой  неминуемой опасности вспомнил я про святую деву: бросился на колени с мольбой помочь мне,  если ей угоден мой дар. 

 

Тотчас же опять бегу к окну, - к этому меня вынуждала крайность, - и вижу, что оно достаточно широко, чтобы выскочить". 

 

Ф и л е к о й. И Бальбин этому поверил?

 

Л а л. Поверил? Этого мало, он даже простил и строго предостерег не оказываться неблагодарным по отношению к святой деве. Снова отсчитаны были деньги, причем тот дал слово, что с этого времени будет в чистоте обращаться со святым делом. 

 

Ф и л е к о й. Какой же конец?

 

Л а л. Это - очень долгая история, но я расскажу ее покороче. Когда он подобными выдумками слишком уж долго водил за нос Бальбина и вытянул
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из него немало денег - наконец,  пришел сюда человек,  знавший этого шарлатана с детства. Без                          труда догадываясь,  что он делает у Бальбина то же,  что и  везде делал,  он тайно  видится с Бальбином,  объясняет,  какого мошенника он пригрел в своем доме,  советует,  как  можно скорее удалить этого молодца,  если только не предпочтет, чтобы тот когда-нибудь сам убежал, предварительно обобрав все сундуки. 

 

Ф и л е к о й.  Что сделал Бальбин? Распорядился, конечно, отправить этого молодца в тюрьму?

 

Л а л. В тюрьму? Наоборот, отсчитал ему денег на дорогу,  заклиная его всеми святыми не болтать о том, что у них было.  И, по моему мнению,  с его стороны это было умнее, чем сделаться и на пирушках и на улице притчей во языцех,  а там и подвергнуться  опасности  конфискации  имущества. 

 

Ведь  обманщику-то  не  было  никакого  риска: науку эту он знал так же мало,  как любой осел; и в этой области обман весьма удобен. Если бы Бальбин  предъявил к  нему обвинение  в воровстве, то от повешения его гарантировало помазание; да и никому нет охоты на свой счет кормить подобных молодцов в тюрьме. 

 

Ф и л е к о й. Я пожалел бы Бальбина,  если бы он не  любил допускать,  чтобы его  водили за нос. 

 

Л а л. Теперь я должен спешить во дворец. 

 

В другое время расскажу вещи еще поглупее

 

этой. 

 

Ф и л е к о й. Когда будет свободное время, я с удовольствием послушаю да и сам  за рассказ отплачу рассказом. 
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   РАЗГОВОР НИЩЕНСТВУЮЩИХ

 

     Ирид. Мисопон. 

 

И р и д. Что это за новая птица сюда прилетела? Узнаю лицо,  но одежда не та. Или я совсем брежу,  или это Мисопон.  Надо быть смелее. Обращусь к этому молодцу, хотя я весь в лохмотьях. 

 

Здравствуй, Мисопон. 

 

Мисопон. Это - Ирид. 

 

И р и д. Здравствуй, Мисопон. 

 

Мисопон. Молчи, говорю я. 

 

Ирид.  Как? Ты не желаешь быть здоровым?

 

Мисопон. Пожалуйста,  только не это имя. 

 

И р и д. Что же случилось? Разве ты не тот же, что был раньше? Или с одеждой меняется и имя?

 

Мисопон. Нет, но я принял прежнее. 

 

Ирид. Кем же ты тогда был?

 

Мисопон. Апицием. 

 

И р и д.  Не стыдись старого товарища, если твоя судьба переменилась к лучшему.  Ведь ты еще недавно принадлежал к нашему ордену. 

 

М и с о п о н. Отойди,  пожалуйста, сюда,  и ты все услышишь.  Я не стыжусь вашего ордена,  но стыжусь своего первого звания. 

 

Ирид.  О каком звании ты говоришь? Францисканцев?

 

Мисопон. Никоим образом, милейший, о звании мотов. 

 

Ирид. Товарищей и этом смысле слова найдешь, сколько хочешь. 

 

Мисопон. У меня были хорошие средства, я их тратил усердно; а когда деньги вышли, все перестали узнавать Апиция . Я бежал от стыда, 
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обратился к вашему ордену; лучше было это, чем                            землю копать. 

 

Ирид. Это было с твоей стороны умно. Но откуда же вдруг снова стало лосниться твое тело?

 

Перемене одежды я уже не так удивляюсь. 

 

Мисопон. Почему?

 

Ирид. Потому, что богиня Лаверна многих

 

сразу обогащает. 

 

М и с о п о н.  Ты, может быть, предполагаешь, что я нажил деньги воровством?

 

И р и д. Это, пожалуй, было бы большой трусостью. Может, грабежом?

 

М и с о п о н. Нет, клянусь вашей Пенией, ни воровством, ни грабежом. Но сначала я тебе скажу о том, что тебе кажется более удивительным, то есть о лоске моего тела. 

 

И р и д. Ведь у нас ты был весь в ранах. 

 

М и с о п о н. Разумеется,  я должен был воспользоваться врачебными услугами моего самого большого друга. 

 

И р и д. Кто же это был?

 

М и с о п о н. Не кто иной,  как я сам; разве только, может быть, ты думаешь, что кто-нибудь больше меня самого друг мне?

 

И р и д. А я и не знал, что ты до того времени был искусен в медицине. 

 

М и с о п о н. Весь тогдашний мой костюм я сам  облепил  красками,  ладаном,  серой,  смолой, лохмотьями,  кровью,  а  когда нашел  нужным,  то все наклеенное сорвал. 

 

И р и д.  Обманщик! Ты тогда был как нельзя более жалок; ты мог бы в трагедии справиться с ролью Иова. 

 

М и с о п о н. К этому тогда принуждала нищета; впрочем, судьба иногда и шкуру меняет. 
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                                           И р и д. Рассказывай теперь о судьбе. Нашел какой-нибудь клад?

 

М и с о п о н. Нет,  но нашел ремесло повыгоднее вашего. 

 

И р и д.  Как же ты мог заняться ремеслом, если у тебя капиталов недоставало?

 

М и с о п о н.  Искусство всякая земля питает. 

 

И р и д. Понимаю.  Ты говоришь об искусстве срезывать кошельки. 

 

М и с о п о н. Боже избави! Я говорю об алхимии. 

 

И р и д.  Пятнадцати дней нет, как ты нас оставил,  и уже усвоил себе искусство, которому

 

другие и во много лет едва выучиваются?

 

М и с о п о н. Я нашел сокращенный путь. 

 

И р и д. Какой? Скажи, пожалуйста. 

 

М и с о п о н. Ваше искусство дало мне еле-еле четыре золотых; по счастливой случайности я наткнулся на одного своего товарища,  тоже бездельника, который нисколько не удачнее меня распорядился своим  имуществом.  Мы  выпивали вместе; как водится,  он  начал рассказывать  о своем благополучии; я уславливаюсь с ним, что он будет пить на мой счет и за то познакомит меня со своим искусством.  Он добросовестно познакомил, и теперь оно стало для меня доходной статьей. 

 

И р и д. Нельзя ли поучиться?

 

М и с о п о н. С тобой я даже задаром поделюсь из-за  нашего  прежнего  сотоварищества.  Ты знаешь,  что везде легко найти в очень большом количестве страстных любителей этого искусства. 

 

И р и д. Слыхал и верю. 

 

М и с о п о н. Вот я и пользуюсь всяким случаем, чтобы вкрасться в дружбу с ними. Хвалюсь искусством.  Как только замечу,  что птичка рот
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раскрыла, у меня уж и приманка наготове. 

 

И р и д. Как так?

 

М и с о п о н. Я сам их предостерегаю не верить зря тем,  кто это искусство объявляет своей профессией,  что это по большей части обманщики, старающиеся  своими  фокусами  опустошить  кошельки неосторожных. 

 

И р и д.  Такое предисловие мало удобно для такой деятельности. 

 

М и с о п о н. Мало того: я еще прибавляю, чтобы и мне самому они ни в чем не верили, пока воочию не убедятся, что это дело верное. 

 

И р и д. Удивительна твоя уверенность в своем искусстве. 

 

М и с о п о н.  Я предлагаю им присутствовать при метаморфозе,  предлагаю  быть внимательными, а чтобы у них меньше оставалось  сомнения,  я советую им собственноручно все делать, а я буду только издали смотреть,  не шевеля ни пальцем: расплавленный материал я предлагаю  им очищать самим или же относить для очистки  к золотых дел мастеру; наперед говорю, сколько серебра или золота  должно  выплавиться; наконец,  то,  что выплавится,  я  советую  отнести  к нескольким мастерам  для  испытания  на  пробирном камне. 

 

Они находят предсказанный вес,  находят совершенно очищенное золото или серебро - разницы тут нет, только,  пожалуй, на серебре мне не так рискованно производить опыты. 

 

И р и д. Значит, в твоем искусстве нет решительно никакого обмана?

 

М и с о п о н. Наоборот,  это - чистейший обман. 

 

И р и д. Я пока еще не вижу фокуса. 

 

М и с о п о н. Сейчас увидишь. Прежде всего я
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уславливаюсь о вознаграждении;  но я требую выплаты его раньше производства опыта.  Передаю им порошок, делая вид, что от него-то все и зависит.  Но способа изготовить порошок не сообщаю иначе,  как за большую плату.  Требую при этом клятвы  не выдавать  в течение  шести месяцев тайны этого искусства никому из смертных  и бессмертных. 

 

И р и д. Я все еще не слышу о фокусе. 

 

М и с о п о н. Весь фокус состоит в одном угольке, приготовленном для этой цели. Я выдалбливаю уголек,  в него вкладываю расплавленное серебро в том количестве, которое я предсказываю.  Затем, всыпав порошок, я так устраиваю с уд,  чтобы он был окружен горящими углями не только снизу и с боков, но и сверху; убеждаю, что в этом-то и есть искусство.  К угольям,  накладываемым  сверху,  я примешиваю один,  который скрывает в себе серебро или золото.   Расплавившись от сильного жара, оно стекает в остальной  расплавляющийся материал,  например олово или медь;  после очистки находят мою примесь. 

 

И р и д.  Искусство легкое; но каким же образом тебе удается обманывать, если работу производит другой своими собственными руками. 

 

М и с о п о н. Когда тот, по моему предписанию,  исполнит работу,  то,  прежде чем ' снимут алхимический сосуд,  я подхожу и оглядываю, нет ли каких-либо упущений.  Говорю,  что мне кажется,  сверху недостает одного-двух угольков; незаметно подкладываю свой, делаю вид, что беру его из кучи остальных,  но беру его, предварительно так его положив,  чтобы его нельзя было узнать и чтобы он остался незамеченным для производящего опыта. 
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И р и д. А если им без тебя опыт не удастся,                         что же ты тогда придумываешь?

 

М и с о п о н. Для меня нет никакого риска, раз деньги уже уплачены.  Что-нибудь выдумываю вроде того,  что сосуд был нечист, или что угли плохие,  или температура  огня не  была умело выдержана.  В конце концов мое искусство наполовину состоит в том,  чтобы не застревать подолгу в одном месте. 

 

И р и д. Неужели прибыль от этого искусства так велика, что может кормить тебя?

 

М и с о п о н. И даже блестяще; теперь после этого и ты,  если умен,  оставишь вашу ничтожную  бедность и  присоединишься к  нашему ордену. 

 

И р и д. Нет, я скорее буду о том стараться, чтобы тебя вернуть в наше сословие. 

 

М и с о п о н. Как? Чтобы я добровольно вернулся к тому, от чего уже убежал, и чтобы оставил добро, которое нашел?

 

И р и д.  Б нашей профессии то хорошо, что она становится приятнее от привычки.  И вот,  в то время как многие отпадают от ордена св. Франциска или Бенедикта,  видел ли ты, чтобы хоть кто-нибудь, если он долго пробыл в нашем ордене, отпал? Ибо за столь немного месяцев ты даже и попробовать не успел настоящей нищеты. 

 

М и с о п о н. Эта проба доказала мне, что эта нищета - дело самое бедственное. 

 

И р и д. Почему же никто не отпадает?

 

М и с о п о н. Может быть потому, что они от природы несчастны. 

 

И р и д. Эту бедную жизнь я не променял бы на участь царей.  Ибо ничто так не похоже на царство, как нищета. 
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                                           М и с о п о н. Что я слышу? Ничто так не похоже на снег, как уголь?

 

И р и д. Скажи мне, чем преимущественно счастливы цари?

 

М и с о п о н. Тем, что они делают все,  что им вздумается. 

 

И р и д.  А этой свободы,  приятнее которой ничего нет на свете, ни у кого из царей нет в большей степени,  чем у нас.  И я не сомневаюсь, что немало царей завидуют нам.  Война ли,  мир ли - мы живем в безопасности: не забирают нас на военную службу,  не зовут нас на службу государственную,  не берут с нас податей. В то время как народ обирают налогами,  никто не исследует нашей жизни; совершим ли мы  тяжелое преступление - кто счел бы для себя приличным привлекать  к  суду  нищего?  Даже если  мы побьем человека - стыдно сражаться с нищим.  Царям ни во время мира,  ни во время войны нельзя носить приятно,  и чем они выше,  тем  большего числа людей они боятся.  Нас,  точно посвященных богу, даже из какого-то религиозного страха простой народ боится оскорблять. 

 

М и с о п о н.  А тем временем вы остаетесь в грязных лохмотьях и домишках. 

 

И р и д.  Какое это имеет отношение к истинному счастью? То,  о чем ты говоришь,  лежит вне человека.  Этим  лохмотьям  мы  обязаны  своим счастьем. 

 

М и с о п о н. Но я боюсь, что вскоре погибнет у вас добрая половина этого счастья. 

 

И р и д. Почему так?

 

М и с о п о н.  Потому что города начинают поговаривать о том,  чтобы лишить нищих свободы бродяжничества.   Пусть  каждый  город  кормит
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своих нищих, а тех из них, которые в силах, пусть гонит на работу. 

 

И р и д. Почему же они это затевают?

 

М и с о п о н. Потому что знают, что под покровом нищеты совершаются страшные преступления, а затем, что немалая пагуба исходит из вашего сословия. 

 

И р и д. Подобные побасенки я часто слыхал. 

 

Это случится в греческие календы . 

 

М и с о п о н. Может быть и раньше, чем бы ты хотел. 

 

 

 ПИР С АНЕКДОТИЧЕСКИМИ РАССКАЗАМИ

Полимиф. Геласин. Евтрапел. Астей. 

Филифл. Филогелот. Евглотт. Лерохар. 

       Адолесх. 

 

П о л и м и ф. Насколько неприятно благоустроенному государству быть без законов и без государя, настолько не следует и пиру быть без власти и закона. 

 

Геласин. Это очень правильно, если позволишь ответить мне одному от имени всей публики. 

 

П о л и м и ф. Эй, малый, принеси-ка сюда кости.  Их  голосованием будет  присуждена царская власть тому,  на чьей стороне будет Юпитер. Браво!

 

Юпитер на стороне Евтрапела.  Не  слепой оказалась наша жеребьевка: более подходящего человека нельзя было бы избрать даже и в том случае, если бы собраны были все голоса по трибам от каждого избирателя . Довольно распространена пословица отнюдь не пустая, хотя не совсем латинская: новый царь - новый закон. 

 

Итак, законодательствуй, царь!
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Е в т р а п е л.  На благо и счастье этого пира прежде всего объявляю: да предлагает здесь каждый только смешные рассказы.  У кого нет рассказа, тот будет оштрафован на одну драхму; эти деньги будут потрачены на вино.  При этом к рассказам будут  причислены  и  придуманные  экспромты, лишь бы соблюдались убедительность  и приличие. 

 

А если у всех рассказов будет достаточно,  то двое, из которых один предложит рассказ самый остроумный,  а другой - самый скучный,  оплатят стоимость вина. Хозяин дома от расходов на вино освобожден; расходы на еду несет он один; а если по этому  поводу  возникнут  какие-либо недоразумения,  то арбитром и судьей будет Геласин.  Если вы это принимаете,  то будем считать утвержденным.  Кто не пожелает сему  повиноваться,  пусть уходит,  с предоставлением,  однако,  ему полного права  вернуться  на  следующий день  на общую пирушку. 

 

Г е л а с и н.  Закон, предложенный царем, мы нашими голосами утверждаем.  Но с  кого начнется очередь?

 

Евтрапел. С кого же, как не с хозяина дома?

 

А с т е й. Позволительно ли, царь,  сказать два-три слова?

 

Е в т р а п е л.  Или ты считаешь наш пир беззаконным?

 

А с т е й.  Юристы не признают законом то, что не для всех одинаково. 

 

Евтрапел. Согласен, А с т е й.  А твой закон равняет самый лучший рассказ с самым худшим. 

 

Евтрапел. Где ищут удовольствия,  там не меньшей похвалы заслуживает тот,  кто расскажет
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хуже всех,  чем тот, кто лучше всех,  именно потому,  что он не  меньше позабавит.  Например,  если взять  певцов,  то доставляет  удовольствие только тот,  кто  пропоет отменно  хорошо,  или  тот,  кто отменно  плохо.  Не  большинство ли  людей смеется тогда,  когда слышит кукушку,  а не  тогда,  когда слышит  соловья?  Здесь  середина  между  тем  и другим похвалы не встречает. 

 

А с т е й. Зачем же тогда подвергать наказанию тех, кто удостоился похвалы?

 

Е в т р а п е л.  Затем, чтобы излишнее счастье не возбудило против них какой-либо  Немезиды,  если  бы  они  получили  одновременно и  похвалу и освобождение от платежа. 

А с т е й. Бахусом клянусь, сам Минос никогда не издавал закона более справедливого. 

 

Ф и л и ф л. А не предложишь ли ты закона о мере питья?

 

Евтрапел. По рассмотрении дела я последую примеру лакедемонского царя Агесилая. 

 

Ф и л и ф л. Что же он сделал?

 

Е в т р а п е л. Когда он однажды был выбран костями  в  симпосиархи,  то на  вопрос архитриклина,  сколько  он  прикажет  каждому  подавать вина,  ответил:  "Если  запас  вина  велик,  давай каждому,  сколько он потребует,  а если скуден, распредели всем поровну". 

 

Ф и л и ф л. Какую цель имел тот наконец, говоря эти слова?

 

Е в т р а п е л. Он хотел того,  чтобы пир не был пьяным и чтобы не было поводов к жалобам. 

 

Филифл. почему так?

 

Евтрапел. Потому что есть люди, которые любят много выпить, а есть и такие, которые пьют мало; встречаются и вовсе непьющие, каким, 
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                                            говорят,  был Ромул.  Таким образом,  если вино подается только по требованию,  то  прежде всего никого не принуждают пить и вместе с тем ни на что  не  жалуются  любители  выпить  лишнее.  А вследствие этого на таком пиру не бывает печальных людей.  В свою очередь,  если  скудный запас вина  распределяется  между  отдельными  гостями равными порциями,  то этого достаточно  для умеренно пьющих,  и при  общем равенстве  никто не может ворчать,  так как человек, который готов был бы хлебнуть побольше,  спокойно  настраивает себя на умеренность. Если этот пример вам угоден,  то я ему последую.  Ведь мы  хотим,  чтобы  этот пир наш проходил в рассказах, а не в возлияниях. 

 

Ф и л и ф л. Что же пил Ромул?

 

Е в т р а п е л. То же, что пьют собаки. 

 

Ф и л и ф л. А разве это достойно царя?

 

Е в т р а п е л. Совершенно так же, как то, что цари дышат  общим с  собаками воздухом,  с той только разницей,  что царь пьет не ту же воду, которую стала бы пить собака,  но воздух, выдыхаемый царем,  вдыхает собака,  и,  в  свою очередь, выдыхаемый  собакой,  вдыхает  царь.  Знаменитый Александр Великий'  прославился бы  больше,  если бы пил с собаками.  Ибо для царя,  который заботится о стольких тысячах людей,  нет ничего хуже страсти к вину.  Впрочем,  о воздержанности Ромула свидетельствует одно  не лишенное  остроумия его изречение.  Когда кто-то,  видя,  что он воздерживается от вина, сказал,  что вино подешевеет, если все будут пить так,  как он, -  Ромул возразил: "Наоборот,  я думаю,  что оно очень подорожало бы именно в том случае,  если бы все начали пить так, как я, ибо я пью, сколько хочется". 

 

Геласин. Жаль, что здесь нет нашего Иоганна
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Ботцхейма,  каноника из Констанцы; вот был бы перед нами своего рода второй Ромул.  Ведь и воздержан он не менее,  чем о нем говорят,  да к тому же,  вообще говоря, обходительный и веселый товарищ на пиру. 

 

П о л и м и ф. Ну,  хорошо, если вы можете одновременно - не скажу, есть и пить,  что Плавт считает трудным,  но есть и слушать,  что очень легко, - то я первый, благословясь,  приступлю к обязанности рассказчика.  Если рассказ будет не очень остроумным, то знайте, что он голландский. 

 

Я думаю, некоторые из вас слыхали имя Макка?

 

Геласин. Он не так давно скончался. 

 

Полимиф.  Когда он прибыл в Лейден и захотел в качестве незнакомого посетителя приобрести известность какой-нибудь шуткой (таков уж у него был нрав),  то он зашел в сапожную мастерскую.  Здоровается с хозяином.  Тот,  желая навязать свои товары, спрашивает,  не угодно ли чего-нибудь. 

 

Так как Макк загляделся на висевшие там краги, то сапожник спросил, не угодно ли ему краги.  Макк кивнул в знак согласия. Тот ищет подходящие к его ногам краги и,  найдя,  радостно подает ему и,  как водится,  надевает на него. 

 

Когда таким образом  Макк оказался  в изящных крагах, -  "Как  хорошо, -  говорит  сапожник, шла бы к этим крагам пара башмаков на двойной подошве!" На вопрос,  не угодно  ли башмаков, Макк опять  кивнул головой  утвердительно.  Они были найдены и надеты на ноги. Макк хвалил краги,  хвалил башмаки.  Сапожник про себя радовался и поддакивал его похвалам в надежде на более подходящую цену,  раз покупателю  так нравится товар.  И уже между ними завязалась своего рода дружба.  Тут Макк и говорит: "Скажи мне откровенно, 
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                                          не случалось ли с тобой,  чтобы человек, которого ты так нарядил в краги и башмаки, как ты меня нарядил, - чтобы он ушел от тебя не расплатившись? " - " Никогда э, - говорит тот. 

 

"Hy,  а если бы это случилось,  что бы ты тогда стал делать?" - "При попытке бежать я догнал бы его", - отвечает сапожник.  Тогда Макк говорит: "Это ты говоришь серьезно или в шутку?" "Совершенно серьезно говорю я, - отвечает тот, и серьезно сделал бы ". - " Попробую,  - сказал Макк. - Вот я с башмаками побегу вперед,  а ты бегом догоняй меня", - и с этими словами пустился со всех ног наутек.  Сапожник тут же бросился со всей поспешностью и с криком: "Держите вора, держите вора! " Когда на этот крик изо всех домов высыпали горожане,  Макк,  чтобы никто не схватил его, задержал их такой выдумкой, говоря со смехом и со спокойным лицом: "He замедляйте нашего бега - у нас пари на пиво". Тогда уже все обратились в зрителей этого состязания. 

 

А предполагали они,  что сапожник с хитростью вздумал кричать, чтобы, пользуясь этим, перегнать его.  Наконец сапожник,  побежденный в беге, весь в поту и еле дыша,  вернулся домой.  Макк был признан победителем. 

 

Г е л а с и н. Твой Макк, правда,  убежал от сапожника, но не убежал от вора. 

 

П о л и м и ф. Почему?

 

Г е л а с и н.  Потому что вор был при нем. 

 

П о л и м и ф.  У него случайно не было под рукой денег, которые он заплатил после. 

 

Г е л а с и н. Но это дело было о краже. 

 

П о л и м и ф. Оно потом и было возбуждено против него.  Но Макк был уже известен некоторым судьям. 
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Г е л а с и н. С чем явился Макк на суд?

 

П о л и м и ф. С чем явился, спрашиваешь ты?

 

В таком выигрышном деле? В большей опасности был истец, чем ответчик. 

 

Г е л а с и н. Почему так?

 

П о л и м и ф. Потому что он преследовал его иском о клевете и применял к нему Реммиев закон, по которому предъявляющий обвинение в том, чего он доказать не может, несет такое наказание, которое понес бы в случае изобличения ответчик. Он говорил, что он тронул чужую вещь не против воли хозяина, но по его собственному предложению, причем не было и помину о цене. 

 

Он вызвал сапожника на состязание в беге, тот принял условие и не имеет основания жаловаться, раз оказался побежденным в этом состязании. 

 

Г е л а с и н. Этот процесс мало чем отличается от спора о тени осла". Чем же кончилось?

 

П о л и м и ф. Когда вдоволь посмеялись, один из судей позвал Макка на обед, и тот отсчитал сапожнику деньги. Нечто подобное случилось в Девентере, когда я был еще ребенком. Было такое время, когда царствуют рыбаки и сидят без дела мясники . Некто стоял у окошка фруктовщицы (или, если предпочитаете назвать ее по-гречески, опораполиды), женщины очень дородной, и рассматривал товар. Как это водится, она спросила, не угодно ли ему чего-нибудь, и, замечая, что он заглядывается на фиги, - "Не хочешь ли, говорит, - фиг?" Когда тот кивнул в знак согласия, она спрашивает, сколько ему нужно фунтов: " Не хочешь ли, - говорит, - пять фунтов? " Он опять кивает головой, и она отсыпает ему в подол соответственное количество фиг. Пока она отставляет весы, тот удаляется, но не бегом, а потихоньку. 
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                                              Когда она вышла за деньгами, видит,  что покупатель уходит, она гонится за ним, но больше кричит, чем бежит. Тот, притворяясь, что не понимает, продолжает идти в том же направлении. Наконец, когда на крики женщины стал  сбегаться народ, он остановился. Тут при публике, которая их окружила,  завязывается  спор.   Поднимается  смех. 

 

Покупатель говорил,  что не покупал,  но принял то,  что ему сами давали, но что если она хочет судиться, то он явится на суд. 

 

Г е л а с и н. Ну,  теперь я расскажу приключение, довольно похожее на твое,  да, пожалуй,  и не хуже, с той только разницей, что его главный герой не был так знаменит,  как Макк.  Пифагор разделял весь рынок на три разряда людей: одни являются туда,  чтобы продать,  другие - чтобы купить; и те и другие озабоченные и  потому несчастные; но третьи ходят на торг, чтобы посмотреть, чем там торгуют,  и вообще,  что там делается: эти одни - счастливые люди,  так как,  не имея на душе забот,  они наслаждаются  даровым удовольствием. 

 

Но на наших рынках обыкновенно  разгуливает и четвертый разряд людей, именно те, кто не покупает, не продает, не глазеет, но озабоченно высматривает, нельзя ли что-нибудь стащить. И в этом разряде  встречаются  удивительно  ловкие люди; можно сказать, что они родились под покровительством Меркурия.  Хозяин нашего пира дал рассказ с эпилогом, а я дам с прологом.  Теперь слушайте, что недавно произошло в Антверпене.  Один священник получил небольшую сумму денег,  но серебром.  Это заметил один плут.  Подходит он к священнику,  у которого был в поясе кошелек, очень раздувшийся от монет,  вежливо его приветствует; рассказывает,  что  ему земляки  дали поручение
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сторговать  их  приходскому  священнику  нов~~е облачение,   употребляемое   при  богослужении. 

 

Просит уделить ему для этого дела несколько минут,  чтобы пойти с  ним к  продавцам подобных облачений и выбрать по  его фигуре  более или менее подходящий размер; ему кажется,  что его рост поразительно совпадает с ростом приходского священника.  Эту услугу,  так как  она казалась нетрудной,  священник легко обещал.  Пришли они в один магазин.  Вынесли им  облачение,  священник надел,  продавец утверждает,  что  оно очень хорошо  сидит.  Плут,  осмотрев  священника  и спереди и сзади,  вполне одобрил  облачение,  но оговорился,  что спереди оно несколько короче, чем следует.  Тогда  продавец,  чтобы  не расстроить продажи,  сказал,  что не в облачении заключается недостаток,  а что из-за  раздувшегося кошелька перед  кажется  слишком  коротким.   В  конце концов священник  снял кошелек;  смотрят снова. 

 

Тут плут в тот момент,  когда священник отвернулся,   схватил  кошелек  и  пустился  наутек. 

 

Священник бегом гонится за ним,  а  за священником  -  продавец.  Священник  кричит: "Держите вора",  продавец  кричит:  "Держите священника", обманщик  кричит:  "Задержите  сошедшего  с ума священника", - и этому поверили при  виде того, как он в таком наряде бежал по улице.  И вот пока один другого задерживал, плут убежал. 

 

Е в т р а п е л. Стоило бы повесить такого плута, да не просто. 

 

Г е л а с и н. Если он уже не повешен. 

 

Е в т р а п е л. Да кабы не один,  а с ним вместе и те, кто помогает таким извергам на погибель государству. 

 

Г е л а с и н. Они помогают не даром. Это
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есть цепь,  которая,  будучи спущена на землю, доходит до самого Юпитера' . 

 

Е в т р а п е л.  Пора возвращаться к рассказам. 

 

А с т е й.  Очередь дошла до тебя,  если только позволительно навязывать очередь царю. 

 

Е в т р а п е л.  Мне не надо навязывать; наоборот,  я  добровольно подчиняюсь  очереди; иначе я был бы тираном,  а не царем,  если бы я стал отказываться от законов, которые я предписываю другим. 

 

А с т е й. Однако же говорят,  что государь выше законов. 

 

Е в т р а п е л. Это не совсем ложное изречение,  если понимать государя в смысле того величайшего государя,  каким тогда называли Цезаря; затем,  если  понятию "выше  законов" придавать тот смысл,  что он по собственной инициативе в гораздо  большей  степени  исполняет  то,  что другие соблюдают в той или иной мере по принуждению.  Ибо то,  что душа для тела,  то хороший государь  для  государства.  К  чему прибавлять "хороший",  раз дурной государь не есть государь, подобно тому как нечистый дух,  овладевший телом человека,  не есть его дух. Но к рассказу!

 

И я думаю,  царю прилично и рассказ предложить царский.   Когда  французский  король  Людовик XI" из-за смут на родине удалился в изгнание в Бургундию,  то на  охоте он  познакомился с некиим  крестьянином,  Кононом,  простодушным и чистосердечным  человеком; ведь  монархов часто забавляет общество людей этого рода. В его дом король нередко завертывал с охоты и, как это бывает с великими государями, которым часто нравится простонародное,  с  большим удовольствием  ел у

 

 

 

 

==305
него репу.  Вскоре после того как Людовик был                        восстановлен и укрепился на французском престоле,  Конону посоветовала жена напомнить королю об их прежней дружбе: пошел бы он к нему и отнес бы в подарок несколько особенно крупных реп. Конон стал  отнекиваться, говоря,  что это напрасный труд: государи таких услуг не помнят. 

 

Но жена  настояла.  Выбирает  Конон несколько крупных реп, собирается в путь.  Но по дороге он сам соблазнился этой едой и мало-помалу поел все репы, за исключением только одной, особенно крупной. Когда Конон пробрался в залу, через которую должен был проходить король,  последний тотчас узнал его и пригласил к себе.  Тот с большой радостью преподнес репу, король с еще большей радостью ее принял и поручил одному из приближенных заботливо  положить ее  рядом с самыми дорогими его вещами. Конону он предложил обедать с ним; после обеда поблагодарил его, а когда тот захотел вернуться в деревню, то приказал отсчитать ему за репу тысячу золотых. 

 

Когда слух об этом, как водится, распространился среди всей королевской челяди,  то один из придворных  подарил  королю  довольно  красивого коня. Король, понимая,  что тот под впечатлением щедрости, проявленной к Конону,  хочет поживиться, с еще большей радостью на лице принял этот дар и, созвав самых главных приближенных, стал с ними советоваться,  каким подарком отплатить за такого красивого и дорогого' коня.  Между тем подаривший коня питал большие  надежды,  размышляя: "Если он так отплатил за репу, подаренную крестьянином,  насколько же щедрее отплатит он за такого коня,  предложенного придворным?" Когда королю, точно он спрашивал совета по очень
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                                           важному делу,  давались разные советы и любитель наживы обольщал себя пустой  надеждой,  король, ' наконец,  сказал: "Мне пришло в голову,  что ему подарить".  И,  позвав одного из вельмож,  сказал ему на ухо, чтобы он принес то, что найдет в спальне (и место ему указал), тщательно завернутое в шелк.  Приносят репу; в том виде,  как была она завернута,  король собственноручно дарит ее придворному,  прибавляя,  что,  по его мнению,  он хорошо отплатил  за коня  драгоценностью,  которая ему обошлась в тысячу  золотых.  По  выходе от короля придворный снимает  ткань и  вместо сокровища находит не угли (как говорится),  но репу, которая успела уже  завянуть.  Так  уловлен был этот ловец и стал посмешищем для всех. 

 

А с т е й. Если позволишь теперь,  царь, плебею говорить о делах царских,  то я расскажу то,  что в связи с твоим рассказом приходит мне в голову относительно того же Людовика; ибо как звено за звено,  так и рассказ цепляется за рассказ. Один служитель,  увидав,  что по  королевскому платью ползет вошь,  стал на колени и, подняв руку, дал понять,  что хочет оказать королю какую-то услугу. 

 

Людовик нагнулся,  и тот снял вошь и незаметно забросил ее.  На вопрос короля,  в чем дело, он постыдился ответить.  Когда король  стал настаивать,  то он сознался, что это была вошь. "Хороший знак, - сказал  тот, - он  свидетельствует о том, что я - человек, так как этот род насекомых досаждает именно человеку,  особенно  в молодости". И приказал отсчитать ему за эту услугу сорок золотых.  Много дней спустя некто другой, видевший,  что  для того  очень удачно  сошла такая ничтожная услуга,  и не соображая, что много значит,  делается ли что-нибудь от души или с
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хитростью,  с таким же жестом обратился к королю; когда тот снова позволил осмотреть себя,  тот стал делать вид,  что он что-то снимает с королевского платья,  чтобы  потом  выбросить.  Когда король стал настойчиво спрашивать,  в чем дело,  тот все время отнекивался  и очень  ловко прикидывался, что ему стыдно, - наконец,  сказал,  что  это' блоха.  Король,  поняв,  что его хотели обмануть, сказал:  "Что же!  Ты,  может  быть,  принимаешь меня за собаку?" Тут он приказал поднять молодца и вместо ожидаемых им сорока золотых влепить ему сорок палок. 

 

Ф и л и ф л.  Не безопасно,  как слышу я, шутки шутить с королями.  Ибо  как львы  иногда дают себя тихонько погладить, но они же, когда им захочется,  делаются снова львами,  и гибнет игравший с ними, - точно так  же милостивы  и государи. 

 

Но  я присоединяю  к твоему  рассказу довольно похожий рассказ,  чтобы  нам пока  не оставлять Людовика,  для которого было  забавой обманывать широко  раскрывших  рот  ворон.  Он  получил от кого-то в подарок десять тысяч золотых.  Каждый раз,  когда государям достаются новые деньги, все чиновники на них охотятся и стараются захватить себе часть добычи.  Людовику это  было небезызвестно.  И вот,  когда эти деньги были выложены на стол,  то,  чтобы еще больше вызвать у всех надежды,  он  так  сказал окружающим:  "Ну,  не кажется ли вам, что я - король богатый? Они даровые, естественно и их,  в свою очередь, подарить. 

 

Где теперь те друзья, у которых я в долгу за их услуги, мне оказанные? Пусть они теперь явятся, пока не расточилось это сокровище". На этот призыв  поспешило очень  много народа;  всякий на что-нибудь  рассчитывал  для себя.  Как только
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король замечал, что кто-нибудь особенно на деньги разевал рот и пожирал их глазами,  то обращался к нему и говорил: "Друг мой, что ты скажешь?" Тот  упоминал,  что долго  кормил королевских соколов,  добросовестно и с немалыми для себя расходами; другой ссылался на что-нибудь другое; каждый,  насколько мог,  преувеличивал на словах свою заслугу,  и дело при этом не обходилось без лжи.  Король всех приветливо выслушивал и каждому поодиночке хвалил его речи.  Это совещание он затянул на долгое время,  чтобы дольше мучить всех надеждой и страхом.  Среди прочих присутствовал первый канцлер,  ибо и  его он приказал  пригласить.  Последний,  будучи умнее других, не прославлял своих услуг, но играл роль зрителя комедии.  Тогда король,  наконец, обратился к нему со словами: "Что скажет мой канцлер?

 

Он один ничего не просит и не распространяется о  своих  заслугах". -  "Я, -  сказал канцлер, от милости короля получил больше,  чем заслужил, и ничто меня так не беспокоит,  как желание достойно  ответить  на  королевскую  милость; нечего и говорить о том,  чтобы я хотел требовать большего".  Тогда король и говорит: "Значит, ты один из всех не нуждаешься в деньгах?" - "Что я в них не нуждаюсь, - отвечал тот, - это давно сделала твоя щедрость".  Тогда король, обратившись к другим: "Поистине, - говорит, - я из всех королей самый великолепный,  если у меня такой богатый канцлер".  Это еще более  подогрело у всех надежду на то, что так как канцлер ничего не добивался, то деньги будут распределены между ними.  После такого долгого  вышучивания придворных король велел канцлеру унести  всю эту сумму к себе домой.  А затем,  обратившись к
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остальным, весьма опечаленным, сказал: " Вам придется дожидаться другого случая". 

 

Ф и л о г е л о т. То, что я намерен рассказать, может  быть,  покажется  неинтересным;  поэтому очень прошу избавить меня от подозрения в злом умысле  или в  воровстве,  чтобы  не показалось, что я нарочно добивался свободы от  платежа.  К тому  же Людовику  кто-то обратился  с просьбой назначить его  на случайно  освободившуюся должность в том округе,  в котором он жил. Выслушав эту  просьбу,  король поспешно  ответил: "Ничего не добьешься", -  отрезывая таким  образом всякую надежду получить просимое.  Проситель с такой же поспешностью  поблагодарил  короля  и  ушел.  Король,  заключая по самому лицу  его,  что  он человек неглупый,  и подозревая,  что он не понял смысла ответа,  приказал вернуть его.  Тот вернулся.  Тогда  король  спрашивает:  "Ты, - говорит, понял,  что я тебе  ответил?" -  "Понял". - "Что же я сказал?" - "Что  я ничего  не добьюсь". "Почему же  ты в  таком случае  благодарил?" "Потому что, - ответил тот, -  у меня  дома есть дела; поэтому мне было бы очень  невыгодно гоняться за этой сомнительной надеждой; и я считаю милостью,  что мне скоро  отказали в  милости и что я выиграл все, что я потерял бы, если бы стал обольщаться пустой надеждой".  Заключая  из этого ответа,  что это - человек,  отнюдь  не лишенный энергии,  и предложив ему еще несколько вопросов, король сказал: "Ты  получишь то,  чего просишь, чтобы  таким  образом  дважды  поблагодарить меня", -  и,  тут  же  обратившись  к  чиновникам, сказал им:  "Немедленно изготовить  ему грамоту, чтобы он не задержался здесь с убытком для себя". 

 

Е в г л о т т. И у меня нет недостатка в рассказах
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                                            о Людовике,  но я предпочитаю рассказать о нашем Максимилиане .  Как известно,  он не имел обыкновения закапывать денег в  землю; соответственно с этим он был очень милостив к тем,  кто их прокучивал,  лишь бы они носили  знатный титул. 

 

И вот,  желая помочь одному молодому человеку из такого сорта людей,  он дал ему полномочие взыскать с одного города по какой-то статье сто тысяч флоринов. А статья эта была такова, что все, чего мог бы добиться своей ловкостью уполномоченный, было  бы  прямым  барышом.  Уполномоченный  выжал пятьдесят тысяч и из них отдал цезарю тридцать.  Радуясь  неожиданному доходу,  цезарь отпустил молодца и ничего, кроме того, от него не потребовал.  Между  тем  казначей  и  советники пронюхали,  что получено  было больше,  чем отдано.  Обращаются к  цезарю с  заявлением,  что того надо вызвать.  Он был вызван.  Явился немедленно.  Тогда Максимилиан говорит: "Я слышу, что ты получил пятьдесят тысяч".  Тот подтвердил. "А отдал ты только тридцать?" Подтвердил и это. "Надо, - говорит, - тебе отдать отчет". Тот обещал это сделать и ушел.  Так как он ничего не выполнил, то по заявлению чиновников его снова вызывают. 

 

Тогда цезарь говорит: "Недавно тебе было приказано  отдать  отчет". - "Помню, -  отвечает тот, и этим я занят". Цезарь,  предполагая, что у него отчет еще не готов, позволил ему уйти.  Но вследствие его упорного отшучивания  чиновники стали сильнейшим  образом  протестовать,  настаивая на том,  что нельзя мириться,  чтобы он  так долго издевался  над  цезарем.   Цезарь  согласился. 

 

Они убедили его вызвать и приказать тут же,  в их присутствии,  отдать отчет.  Вызванный явился немедленно,  отнюдь  не  запираясь.  Тогда цезарь
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спрашивает: "Разве ты не обещал отчет?" - "Обещал э, - отвечает тот.  " Теперь,  - говорит,  - пора: вот здесь люди,  которые его  примут".  Чиновники сидели с книгами наготове.  Тогда молодой человек довольно  ловко  сказал:  ""Я не  отказываюсь от отчета,  непобедимый цезарь; но в  подобных отчетах я не очень опытен,  так как никогда  их не составлял; а вот те,  кто сидит здесь, в них очень опытны.  Стоит  мне хоть  раз увидать,  как они составляют подобные отчеты,  и я без труда сделаю то же,  что и они.  Прошу приказать им дать хоть один образец; они увидят,  что я способен научиться".  Цезарь понял его слова,  которых  не поняли те,  против кого они были направлены, и с улыбкой сказал: "Ты прав,  и требование твое справедливо". 

 

И молодой человек был отпущен.  Ведь  он намекал на то,  что обыкновенно цезарю отдают  отчет так же,  как и он,  то есть так,  чтобы  хороший куш денег остался у них самих. 

 

Л е р о х а р.  Теперь пора нашему рассказу, как говорят, с коней пересесть на ослов: с королей на лувенского священника Антония,  который  был в числе  любимцев Филиппа  Доброго.  Он известен многими   веселыми  изречениями   и  шутливыми поступками,   но  большей  частью  непристойными. 

 

Ибо  большую  часть  своих шуток  он обыкновенно сдабривал  какой-нибудь  сальностью,   которая  не очень изящно звучит,  но  еще хуже  того пахнет. 

 

Выберу  одну из  наиболее приличных.  Однажды он пригласил к  себе одного-двух  остряков,  случайно встретившихся с ним на улице.  Вернувшись домой, он находит,  что кухня у  него нетопленная  и в кошельке ничего нет,  что,  впрочем,  было для него делом  довольно  привычным.  Надо  было  принять скорые  меры.  Он  потихоньку удалился  и,  войдя
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в кухню  ростовщика,  у  которого было  с ним знакомство,  так как часто имел с ним дело, воспользовался тем,  что его прислуга вышла, стянул один из медных котлов вместе с мясом, которое уже сварилось,  и, спрятав его под одежду, отнес домой.  Отдает  кухарке,  приказывает  тотчас же перелить суп с мясом в другой,  глиняный горшок, а котел ростовщика отчистить так, чтобы он блестел. После этого посылает своего слугу к ростовщику,  чтобы взять у него взаймы под залог две драхмы; только он должен получить  расписку в том,  что котел был послан к нему.  Ростовщик, не узнавая котла, так как он был отчищен и блестел, принимает залог,  дает расписку  и отсчитывает деньги; на эти деньги слуга купил  вина.  Так устроили обед.  Когда  же стали  подавать обед ростовщику,  не оказалось котла.  Началась перебранка с кухаркой.  Так как на нее наседали, то она твердо заявила,  что в тот день решительно никого не было,  кроме Антония.  Подозревать в этом  священника  казалось  непристойным.  Наконец, пошли к нему, стали искать, не у него ли котел, - никакого котла  не оказалось.  Чего вам еще? Серьезно требовали от него котла,  так как он один входил в кухню в то время, как его хватились.  Тот признал,  что взял на время какой-то котел,  но что отослал его к тому, у кого взял. 

 

Так как те это отрицали и разгорелся спор, то Антоний пригласил нескольких  свидетелей.  "Смотрите, - говорит, - как опасно иметь дело с нынешними людьми без расписки; ведь против меня, пожалуй,  можно было бы вчинить иск о воровстве, если бы у меня не было собственноручной подписи ростовщика".  И подал расписку.  Обман был раскрыт.  По всей округе  распространился,  вызывая
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всеобщий смех, рассказ о том,  как котел был заложен своему собственному владельцу.  Таким уловкам охотно сочувствуют,  если они направлены на людей ненавистных,  особенно на тех,  кто привык обманывать других. 

 

А д о л е с х. Ты,  поистине, открыл нам целый океан анекдотов,  назвав  Антония; но  я сообщу только один,  и  притом коротенький,  который я слыхал недавно.  Пировало вместе несколько франтов,  для которых смех - самое важное в жизни дело.  Среди них был Антоний и еще один,  тоже пользовавшийся  по  этой части  известностью и, так сказать,  соперник Антония. И вот, как у философов,  если они собираются вместе, обыкновенно предлагаются вопросы о явлениях природы,  так и тут немедленно возник вопрос о том,  какая часть человеческого тела самая почетная.  Один строил соображения о том,  что это - глаза,  другой сердце,  третий - мозг, четвертый - еще что-то, и каждый  приводил  в  пользу  своего предположения известные доводы.  Когда Антонию было предложено высказаться,  он  сказал,  что  ему представляется самой почетной  частью тела  рот,  и привел  какое-то  объяснение.  Тогда  тот,  другой,  чтобы у него не было ни в одном пункте совпадения с Антонием,  отвечал, что ему представляется самой почетной та часть нашего тела, которой мы сидим.  Так как это всем показалось нелепым,  то он привел тот довод,  что обыкновенно считают самым почетным членом того,  кто первый садится; вот какая почесть приходится  на долю названной части тела.  Этому мнению аплодировали и вдоволь посмеялись.  Тот остался доволен самим собой по поводу этой шутки,  и казалось,  что в этом споре  Антоний был  побежден.  И  виду не
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подал Антоний,  который только потому отвел рту самое почетное место,  что знал,  что тот,  как бы завидуя  его  славе,   назовет  противоположную часть.  Через несколько дней,  когда оба они были приглашены на такой же пир,  вошедший Антоний застал своего соперника в беседе с несколькими другими гостями в ожидании обеда и,  повернувшись,  испустил той самой частью  громкий звук прямо ему в лицо.  Тот в негодовании: "Убирайся, - говорит, - ты,  шут! Где ты научился таким манерам?" Тогда Антоний говорит: "Ты еще негодуешь? Если бы я приветствовал тебя ртом,  ты ответил бы мне тем же; но я приветствую самой почетной,  даже  по  твоему  приговору,  частью тела,  и меня зовут шутом!" Так Антоний восстановил свою потерянную перед этим славу.  Мы сказали все; теперь остается судье произнести свой приговор. 

 

Г е л а с и н. Я это и сделаю, но не прежде, чем каждый выпьет свой бокал. Вот я начинаю. Но. . . 

 

волк в басне. 

 

П о л и м и ф. Неплохое предзнаменование приносит с собой Левин Панагаф. 

 

Л е в и н. Что произошло у таких остроумных трапезников?

 

П о л и м и ф.  Что могло произойти? Состязались рассказами,  пока ты,  точно волк,  не прервал их своим приходом. 

 

Л е в и н. Следовательно,  я пришел сюда с тем,  чтобы окончить рассказы.  Я желаю, чтобы все вы завтра обедали у меня на богословском обеде. 

 

Г е л а с и н. Ты обещаешь скифский пир?

 

Л е в и н. Он сам себя покажет. Если вы не признаете, что он был для вас веселее пира с
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рассказами, я не отказываюсь заплатить штраф еще и ужином. Нет ничего приятнее, как трактовать серьезно пустяки. 

 

 

     ПАЛОМНИЧЕСТВО

     Менедем. Огигий

 

 

 

Менедем. Это что-то новое! Не сосед ли это мой Огигий,  которого не было видно  целых шесть месяцев? Был слух,  что он скончался.  Он самый, если только я не галлюцинирую.  Пойду и поздороваюсь с ним. Здравствуй, Огигий. 

 

Огигий. Здравствуй, Менедем. 

 

Менедем.  Какая страна вернула тебя нам в полном здоровье? Ведь распространился горестный слух, что ты отправился к праотцам. 

 

Огигий. Наоборот, слава богу, я за это время так был здоров,  как вряд ли когда-либо до cero времени. 

 

Менедем.  Желаю тебе всегда опровергать подобные вздорные слухи.  Но во что это  ты так нарядился?  Ты  усеян  раковинами,   похожими  на желобчатую  черепицу,   обвешан   оловянными  и свинцовыми   образками,    украшен   соломенными ожерельями, на руке у тебя четки. 

 

Огигий.  Я ездил на поклонение к святому Иакову  Компостельскому,  а  вернувшись  оттуда, к  преславной  в  Англии  Марии-деве  Приморской; впрочем,  точнее сказать,  к  ней я  снова ездил, так  как  в  первый  раз был  у нее  три года назад. 

 

М е н е д е м.  Для удовольствия,  полагаю я?

 

О г и г и й. Нет, с религиозной целью. 

 

М е н е д е м. Эти религиозные побуждения, 
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надо думать, тебе внушила греческая литература?

 

Огигий.  Мать жены моей связала себя обетом,  что если дочь родит здорового мальчика,  то я самолично  поклонюсь  и  принесу  благодарность святому Иакову. 

 

Менедем. Ты поклонялся святому только от своего имени и от имени тещи?

 

Огигий. Нет,  от имени всего семейства. 

 

Менедем. Я бы думал, что нисколько не хуже было бы для твоей семьи,  если бы ты оставил Иакова без  поклонения.  Но  скажи,  пожалуйста, что он тебе ответил,  когда ты приносил благодарение?

 

Огигий. Ничего; только, когда я подносил дар,  он улыбнулся, как мне показалось,  и слегка кивнул головой, а вместе с тем протянул мне вот эту раковину. 

 

Менедем.  Почему он дарит преимущественно такие вещи, а не другие?

 

Огигий. Потому,  что он ими богат,  так как находящееся  по  соседству  море всегда  ему их поставляет. 

 

Менедем.  0 щедрый святой, который и родильницам помогает при  родах и  об иностранцах заботится! Но что это за новая манера давать обеты,  что  человек,  сам  наслаждающийся  покоем, взваливает труд на других? Если бы ~ы связал себя обетом,  что для успеха твоих начинаний  я буду поститься два раза в неделю, думаешь ли ты,  что я исполнил бы твой обет?

 

Огигий. Не думаю, хотя бы ты дал обет от себя лично.  Ведь для тебя забава - обманывать святых.  Но ведь то была теща; надо было ее послушаться.  Ты знаешь женские прихоти; ну да, впрочем, и для меня самого это было нужно. 
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Менедем. А если бы ты не исполнил обета, какая тебе опасность грозила?

 

Огигий. Конечно, святой не мог бы привлечь меня к суду,  но на будущее время мог бы быть глухим к моим обетам или под шумок напустить какую-нибудь беду на мое семейство.  Ты знаешь нравы государей?

 

Менедем. Скажи мне, как здравствует и как поживает почтенный Иаков?

 

Огигий. Гораздо хуже, чем прежде. 

 

М е н е д е м. Что же тому причиной? Старость?

 

О г и г и й. Ах ты шут! Ты ведь знаешь, что святые не стареют.  А вот новое  учение',  широко распространяющееся  по  всему  свету,  является причиной того,  что ему не так часто поклоняются, как прежде; да и те, кто приходят,  только поклоняются,  а дарить ничего не дарят,  или же самую малость, говоря, что эти деньги правильнее употребить на бедных. 

 

М е н е д е м. безбожное учение. 

 

О г и г и й. А потому этот великий апостол, который обыкновенно весь сиял драгоценными камнями и золотом, теперь стоит деревянный, едва имея перед собой сальную свечу. 

 

Менедем. Если правда то,  что я слышу, то есть опасность,  что и с остальными святыми случится то же самое. 

 

Огигий. Теперь даже циркулирует послание, которое по этому вопросу написала сама дева Мария. 

 

Менедем. Какая Мария?

 

Огигий.  Имеющая прозвище "каменная". 

 

Менедем. В Базеле, если не ошибаюсь?

 

Огигий. Она самая. 
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М е н е д е м. Стало быть, каменная святая?

 

Но кому она написала?

 

О г и г и й. Имя обозначено в самом послании. 

 

М е н е д е м. С кем оно послано?

 

О г и г и й. Несомненно,  что с ангелом, положившим написанное на амвон,  с какового проповедует тот, кому оно адресовано. И, чтобы не подозревать  какого-либо обмана,  посмотри: увидишь послание собственноручно написанное. 

 

М е н е д е м. Ты, значит, умеешь признать почерк того ангела, который состоит при деве Марии, богоматери, письмоводителем?

 

О г и г и й. Почему же нет?

 

М е н е д е м. А где доказательства?

 

О г и г и й,  Я читал эпитафию Беды, начертанную ангелом:  форма букв  вполне совпадает. 

 

Читал  я и  писание,  посланное  св.  Эгидию, то же самое.  Или это недостаточное доказательство?

 

М е н е д е м. Позволительно ли взглянуть?

 

О г и г и й.  позволительно, если дашь клятву, что будешь молчать. 

 

М е н е д е м. О, ты камню скажешь!

 

О г и г и й. Но есть и камни, ославленные именно тем, что ничего не скрывают . 

 

М е н е д е м. Если не веришь камню, говори немому. 

 

О г и г и й.  На этом условии я согласен читать, но ты постарайся насторожить оба уха. 

 

М е н е д е м. Насторожил. 

 

О г и г и й. "Мария, мать Иисуса, главному плуту шлет привет! Последовав Лютеру,  ты деятельно учишь, 
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великую и богатую милость.  Ибо до сих пор меня только что не убивали назойливые моления смертных.  От меня одной требовали всего,  точно сын мой - вечный ребенок  (так его  представляют в скульптуре и пишут на иконах) и до сих пор зависим от матери, полагая, видимо,  что, если он откажет какому-нибудь просителю,  то и я, в свою очередь,  могу не дать ему груди,  когда он захочет сосать.  И иногда просят того у девы,  чего стыдливый юноша навряд решился бы просить  у сводни,  и того,  что мне стыдно изложить письменно. 

 

Торговец,   собираясь  ради  корысти  плыть  в Испанию,  поручает  мне целомудрие  своей наложницы.  И  монахиня,  сбросив  схиму  и готовясь бежать,   оставляет  у  меня  в  залог  славу своей  непорочности,   которую  сама  стремится опорочить.  Кричит  мне безбожный  воин,  нанятый людей  крошить:  "Всеблаженная  дева,  подай мне богатую добычу!"  Вопит игрок:  "Будь милостива, дева: половина выигрыша будет твоя".  А если не везет в игре,  то меня осыпают бранью и проклинают за то,  что я не помогла преступлению. Вопит проститутка,  выставляющая себя для  позорной наживы: "Подай обильный доход".  Если бы я в чем-нибудь отказала,  тут не кричат: "Так не будь же матерью милосердия! " У других молитвы не столько  нечестивы,  сколько нелепы.  Кричит незамужняя: "Мария,  дай мне красивого и  богатого жениха".  Кричит  замужняя:  "Дай  мне хорошеньких детей".  Кричит беременная: "Дай мне  легкие роды".  Кричит  старуха:  "Дай долго  прожить без кашля  и без  жажды".  Кричит  безумный старик, ' "Дай  помолодеть".  Кричит  философ:  "Дай  мне изобрести  неразрешимые  проблемы".  Кричит  священник:  "Дай  мне доходное  священство".  Кричит
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епископ: "Сохрани мне епархию".  Кричит моряк: "Дай благополучное плавание".  Кричит префект: "Покажи мне сына твоего,  прежде чем я умру". 

 

Кричит придворный: "Дай  истинно исповедаться в час смерти".  Кричит крестьянин: "Дай дождь вовремя".  Кричит крестьянка: "Сохрани невредимыми моих овец и коров".  Если я в чем-нибудь отказываю,  я тут же оказываюсь жестокой. Если направлю к сыну,  мне говорят: "Он хочет того же, что и ты". Могу ли я одна, и притом женщина и дева,  оказывать помощь плавающим, ведущим войну,  торгующим,  играющим в  азартные игры, выходящим  замуж,   рожающим,   губернаторам, королям и земледельцам?

 

А между тем то, что я сказала,  ничтожно в сравнении с тем, что я терплю. Но эти дела теперь мне гораздо меньше досаждают,  и в этом отношении я принесла бы тебе величайшую благодарность,  если бы это удобство не влекло за собой  большего  неудобства: больше  покоя,  но меньше почета,  меньше средств.  Прежде меня приветствовали как царицу небесную,  владычицу мира, а теперь еле-еле слышу от немногих: "Радуйся, Мария". Прежде я одевалась в драгоценные камни и золото,  была богата переменной одеждой, дары мне приносились золотые и из драгоценных камней,  а теперь меня еле-еле прикрывает коротенький плащ,  да  и тот  изъеденный мышами. 

 

А годового дохода у меня еле хватает на содержание жалкого сторожа,  который должен зажигать лампадку или сальную свечу. Но и с этим можно было бы мириться, если бы не говорили, что ты замышляешь нечто  большее.  Ты  стремишься,  как говорят, к тому, чтобы всех святых, сколько и где бы они ни были,  изгнать из храмов. Еще и еще
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раз подумай,  что ты  делаешь.  У  других святых                         есть  чем  отомстить  за обиду.  Выброшенный из храма Петр может,  в свою очередь,  запереть для тебя врата царствия небесного; Павел имеет меч; Варфоломей  вооружен  ножом;  Вильгельм  хотя  в рясе монаха,  но с ног до головы вооружен,  да еще вдобавок с тяжелой никой.  Что ты  будешь делать с  Георгием,  всадником в  панцире,  с  копьем и страшным  мечом?  Не  безоружен  и  Антоний:  он имеет священный огонь.  Точно так же и у остальных святых есть свое  оружие или  беды,  которые они насылают,  на кого захотят.  Л меня,  хоть и безоружную,  ты все-таки не выбросишь,  не выбросив вместе со мной и сына моего, которого я держу на руках.  Я не допущу,  чтобы меня с ним разлучили: или  его вместе  со мной  вытолкнешь,  или обоих оставишь,  если не желаешь иметь  храм без Христа.  Это,  хотела я,  чтобы ты знал. А ты подумай,  что ты,  по твоему мнению,  должен ответить. 

 

Ибо  это дело  я очень  принимаю к  сердцу.  Из нашего каменного  храма,  в  августовские календы, в год страстей сына  моего 1524.  Дева Каменная собственноручно подписалась". 

 

М е н е д е м.  Действительно, полное угроз и страшное  послание.  Надо полагать,  главный плут будет остерегаться. 

 

О г и г и й. Да, если он умен. 

 

М е н е д е м.  А почему о том же самом не написал ему почтенный Иаков?

 

О г и г и й.  Не знаю,  разве, может быть, потому,  что  он находится  дальше,  а  по нынешним временам все письма перехватываются. 

 

М е д е н д е м. Но какой бог загнал тебя в Англию?

 

О г и г и й. Туда завел меня попутный на редкость
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ветер,  да и сам я почти обещал св. Приморской деве снова посетить ее через два года. 

 

М е н е д е м. Чего же ты хотел просить у нее?

 

О г и г и й. Ничего нового, кроме обычного благополучия для семьи,  прироста доходов,  долгой и приятной жизни. 

 

М е н е д е м. А разве не могла дать того же самого дева-мать у нас? Ведь у нее в Антверпене храм гораздо величественнее, чем приморский. 

 

О г и г и й. Я не говорю, что не может, но в разных местах она дарует разное,  потому ли,  что так душе ее угодно,  или потому,  что по благости своей она в этом сама приспособляется к нашим желаниям. 

 

М е н е д е м. Об Иакове я часто слыхал; опиши мне царство этой Приморской. 

 

О г и г и й. Я расскажу об этом как можно короче.  Имя ее очень  славится но  всей Англии, и вряд ли можно на этом острове найти человека, который надеялся бы на сохранение своего благополучия,  не  поклонившись ей  ежегодно каким-нибудь подарочком  по  мере  скромных  своих средств. 

 

М е н е д е м. Где она находится?

 

О г и г и й. На самом конце Англии, на северо-западе, недалеко от моря,  примерно в трех милях. 

 

То селение вряд ли живет чем-нибудь иным,  как не многолюдством  посетителей.  Там  есть коллегия каноников, которые  носят и  латинский титул, происходящий  от  regulae; они  занимают середину между  монахами  и  так  называемыми  мирскими канониками. 

 

М е н е д е м. Выходит,  это - амфибии", наподобие бобров. 

 

О г и г и й. Но также и крокодилов. Однако
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шутки в сторону.  Расскажу,  что тебя интересует, в двух словах.  Когда положение одиозно,  они каноники, а когда благоприятно - монахи. 

 

М е н е д е м.  Для меня это все же загадка. 

 

О г и г и й. Так лучше я прибавлю математически точное определение. Если бы папа римский поразил громом всех монахов, тогда они стали бы канониками,  а не монахами; а если бы он позволил всем монахам жениться,  тогда они стали бы монахами. 

 

М е н е д е м.  О, какие оригинальные новые льготы! Хорошо, кабы они и мою жену отбили!

 

О г и г и й. Но к делу.  Коллегия эта вряд ли имеет иные доходы,  кроме как от  щедрости Марии-девы.  Ибо  сколько-нибудь крупные  дары сохраняются,  но  все  деньги и  малоценные вещи поступают  на  содержание паствы  и настоятеля, которого они называют приором. 

 

М е н е д е м. Хорошей они жизни?

 

О г и г и й. Очень похвальной: они богаче благочестием, чем годовым доходом. Храм блестящ и изящен; однако св. дева обитает не в нем, для почета она уступила его сыну. У нее есть свой храм, направо. 

 

М е н е д е м. Направо~ Куда же смотрит сын~ О г и г и й. Хорошо,  что напомнил.  Когда он смотрит на запад,  мать у него направо,  а когда повертывается к востоку,  то налево.  Однако она и здесь еще не обитает; здание не готово,  а место отовсюду обдувается ветром,  входы  открыты,  открыты и окна,  а вблизи находится отец ветров, Океан. 

 

М е н е д е м. Это неприятно. Так где же она обитает?

 

О г и г и й. В том храме, который, как я сказал, 
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                                           еще не достроен,  находится маленькая часовня, построенная из деревянных досок, с обеих сторон пропускающая посетителей через узенькие воротца.  Света мало,  и  притом только от восковых свечей; зато благоухание  очень  приятно  для обоняния. 

 

М е н е д е м.  Это все соответствует святости места. 

 

О г и г и й.  Но если бы ты заглянул внутрь, Менедем,  ты бы сказал,  что это - местопребывание богов, все так блестит драгоценными камнями, золотом и серебром. 

 

М е н е д е м. Ты соблазняешь меня к тому, чтобы и мне туда отправиться. 

 

О г и г и й. Ты не раскаялся бы в этой поездке. 

 

M e н е д е м. Там нет святого масла?

 

О г и г и й. Чудак! Такое масло выступает только из гробниц святых,  например Андрея и Екатерины. А Мария не была погребена. 

 

М е н е д е м. Я, признаюсь, ошибся. Но продолжай рассказ. 

 

О г и г и й.  Чтобы шире распространилось почитание, в разных местах показывают разное. 

 

М е н е д е м. Может быть, для того,  чтобы даров было больше, как в известном стихе: "Скоро он делается добычей,  к которой тянется много pym". 

 

О г и г и й. И всюду к услугам посетителей есть путеводители по святыням. 

 

М е н е д е м. Из каноников?

 

О г и г и й. Отнюдь нет: их не привлекают к делу,  чтобы под предлогом религии не отчуждались от религии и, почитая святую деву, они не пренебрегали заботой о своем  собственном девстве. 

 

Только внутри часовни, что я назвал покоем святой
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девы, стоит перед алтарем один каноник. 

 

М е н е д е м. С какой целью?

 

О г и г и й.  Чтобы принимать и хранить то, что дают. 

 

М е н е д е м. Дают ли те, кто не хочет?

 

О г и г и й. Конечно, нет; но некоторых благочестивый стыд заставляет давать в присутствии кого-либо и не давать, если не будет свидетеля; или же  дают  значительно  щедрее,  чем  предполагали дать. 

 

М е н е д е м. Такова человеческая психология, которая не безызвестна по опыту и мне. 

 

О г и г и й. Мало того: есть такие почитатели пресвятой девы,  которые,  делая вид, что кладут на алтарь  дар,  с изумительной  ловкостью стягивают то, что положил другой. 

 

М е н е д е м.  Допустим, что никакого сторожа при этом не стояло: неужели таких  людей святая дева не могла бы немедленно поразить молнией: О г и г и й. Зачем это делать деве, а не самому отцу небесному,  которого  не боятся  лишать его украшений, проламывая даже стену храма?

 

Менедем. Не могу я решить, чему я должен больше удивляться:  их ли  нечестивой самоуверенности или благости бога. 

 

О г и г и й. Итак,  на северной стороне есть дверь,  не храма,  чтобы в этом не ошибиться, но изгороди,  которая  окружает всю  площадь,  прилегающую  к  храму.  В  ней есть  крошечный выход наподобие  тех,  какие  мы видим  в двустворчатых дверях знатных, так что, кто захочет войти,  тот сначала принужден  подвергнуть опасности  свою ногу, а затем, нагнувшись, пропускает туда и голову. 

 

М е н е д е м. Поистине, не безопасно было бы для  врага  войти  через такое  малое отверстие. 
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О г и г и й. Правильно заключаешь. Проводник рассказывал, что когда-то один рыцарь на коне верхом проскользнул через это отверстие и спасся от рук неприятеля,  который уже догонял его. Несчастный совершенно было отчаялся,  но,  озаренный  внезапной  мыслью,  поручил  свое спасение святой деве,  которая была по соседству.  Ибо он решил прибегнуть к  ее алтарю,  коли откроется дверь.  И вот - чудо неслыханное! Вдруг всадник вместе с лошадью оказался внутри храмовой изгороди,  в то время как другой тщетно бесновался снаружи. 

 

М е н е д е м. И проводник заставил тебя поверить такой удивительной истории?

 

О г и г и й. Да, конечно. 

 

М е н е д е м,  Это не так легко внушить тебе при твоем философском уме. 

 

О г и г и й. Он показывал медную доску, прибитую  гвоздями,  на  которой  было изображение спасенного рыцаря,  в таком уборе,  который был тогда в моде у английского народа и каковой мы видим,  между прочим,  и на старых картинах; если они не лгут,  то в те времена нечего было делать  цирюльникам  и  суконщикам  с  красильниками. 

 

М е н е д е м. Почему так?

 

О г и г и й. Потому что бородат он был точь-в-точь, как козел, и на всей его одежде не было ни одной складки,  до такой степени она была тесной. 

 

что и самое тело делала уже.  Была и другая доска, изображавшая форму и величину часовни. 

 

М е н е д е м, В таком случае грешно было бы сомневаться. 

 

О г и г и й. Л под отверстием была железная решетка, которая могла пропустить только пешего. 
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Не годилось, чтобы конь после него топтал место,                           которое всадник посвятил деве. 

 

М е н е д е м. Так и надо. 

 

О г и г и й. Отсюда к востоку находится часовня,   полная  чудесных  предметов.  Направляюсь туда.  Принимает другой проводник.  Тут мы немного помолились.  Вскоре подают нам  сустав человеческого среднего пальца.  Целую ero; затем спрашиваю,  чьи это  мощи.  Говорит:  "Святого Петра". "Апостола?"  -  спрашиваю  я.   "Да,  апостола". 

 

Затем смотрю на величину сустава,  который мог бы показаться   принадлежащим   гиганту.   "Должно быть, - сказал я, - Петр был человек очень большого роста".  При этих словах один  из спутников захохотал.  Мне это было,  конечно,  неприятно. Ведь если бы он промолчал,  то проводник не скрыл бы от нас ничего из того,  что мы намеревались посмотреть.  Все-таки мы его,  как  можно,  умилостивили,  дав несколько драхм.  Перед  храмиком был домик,  который,  по его словам,  был внезапно сюда занесен издалека зимой,  когда все  было покрыто снегом.  В домике было два колодца, полные до самого верху: говорят,  что это - источник,  посвященный  святой деве;  вода -  чрезвычайно холодная  и оказывающая  помощь при  лечении головной и желудочной боли. 

 

М е н е д е м.  Если холодная вода излечивает головные и желудочные боли,  то после этого маслом можно тушить огонь. 

 

О г и г и й. Тебе говорят о чуде, милейший; иначе какое было бы чудо в том, что холодная вода утолила бы жажду?

 

М е н е д е м. И эта вода есть, конечно, часть пьесы?

 

О г и г и й. Утверждали, что этот источник внезапно
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                                           забил по повелению пресвятой девы.  Тщательно осматривая все кругом, я стал спрашивать, сколько лет назад этот домик был туда занесен. 

 

Проводник сказал,  что несколько  столетий.  "Но ведь стены, - говорю я, - не  обнаруживают никакой древности". Тот не спорил. "А равно и эти деревянные столбы".  Он не отрицал, что они недавно поставлены,  да и само дело за это говорило. "далее, - говорю н, - солома  и тростник  на крыше кажутся довольно  свежими".  Он  соглашался.  "Да вот и эти поперечные балки и самые бревна, поддерживающие  солому,  не  кажутся  положенными за много лет до сего времени".  Он и это признал. 

 

Но когда не осталось без осмотра ни одной части домика,  я спросил: "Откуда же известно,  что это и есть тот домик,  который занесен был сюда издалека?" М е н е д е м.  Скажи, пожалуйста,  каким же образом стал выпутываться из этой затруднительной петли привратник?

 

О г и г и й. Он намеренно показал нам очень древнюю  шкуру  медведя,  прибитую  к  бревнам, и  почти  насмеялся над  нашей недогадливостью, помешавшей нам увидеть такое явное доказательство.  Итак,  убежденные им и извинившись за свою недогадливость,  мы обратились к небесному млеку преблаженной девы. 

 

Менедем. О, мать вполне похожа на сына!

 

Он нам оставил на земле столько крови, а она столько молока, сколько вряд ли может быть у одной один раз родившей женщины,  хотя бы и совсем не сосал ее ребенок. 

 

Огигий. То же возражают и относительно креста господня,  который у частных людей и публично показывают в стольких местах, что если бы
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собрать в одно место все обломки,  то было бы чем нагрузить целый торговый корабль; а  ведь весь этот крест свой нес господь. 

 

Менедем. Или это тебе не кажется удивительным?

 

Огигий. Это, пожалуй, можно было бы назвать чудом,  но нисколько не удивительным,  так как господь, который его умножает по своей воле, всемогущ. 

 

Менедем. Ты, конечно, благочестиво истолковываешь это,  но н боюсь,  что много подобных вещей измышляется с корыстной целью. 

 

Огигий. Не думаю, что бог будет терпеть подобные насмешки над собой. 

 

Менедем. Наоборот, когда святотатцы грабят и мать, и сына, и отца, и духа, то они иногда даже не  пошевельнутся,  чтобы  хоть мановением или  громом  устрашить преступных:  такова благость божества. 

 

Огигий. Это верно. Но выслушай остальное. 

 

То млеко хранится в верхнем алтаре: в середине его Христос,  направо матерь,  в знамение почета. 

 

Ибо млеко представляет собой матерь. 

 

Менедем. Значит, оно видно?

 

Огигий. Да, конечно; но оно заключено в стекло. 

 

Менедем. Стало быть, оно жидкое?

 

Огигий. Какое там жидкое, когда оно налито тысячу лет назад! Оно затвердело,  словно тертый мел, смешанный с яичным желтком. 

 

Менедем. Почему же его не показывают открытым?

 

Огигий. Чтобы девственное млеко не осквернилось лобзаниями мужчин. 

 

Менедем. Это ты правильно говоришь. Ибо, 
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полагать надо,  некоторые касаются устами и нечистыми и недевственными. 

 

Огигий. Как только нас проводник увидал, то тотчас же побежал к нам; оделся в полотняную одежду,  а на шею надел епитрахиль, благоговейно стал на колени и помолился; а затем протянул нам пресвятое млеко для лобзания. Здесь,  на последней ступени алтаря,  стали на колени и мы; прежде  всего  поклонившись  Христу,  обратились к святой деве со следующей небольшой молитвой, которую я изготовил специально для этого случая: "Богородица дева,  ты,  которая своими девственными соснами удостоилась напоить владыку  неба и земли,  сына твоего Иисуса! Мы  желаем,  чтобы, очищенные его кровью,  и мы достигли того блаженного детства голубиной простоты,  которая,  не зная злобы,  обмана и коварства,  непрестанно жаждет млека евангельского учения,  пока не созреет в совершенного мужа,  в меру  полноты Христа, счастливым  сообществом  которого  ты  наслаждаешься вовеки,  с отцом и духом святым Аминь". 

 

Менедем. Бесспорно,  благочестивая молитва! Что же она?

 

Огигий.  Мне показалось,  что они оба мне кивали,  если только  глаза не  обманывали.  Ибо казалось,  что млеко подрагивало и святое причастие блестело более обыкновенного.  Между  тем к нам  подошел  проводник,  молча,  но протягивая чашку вроде тех,  какие  подают в  Германии на мостах сборщики налога. 

 

Менедем. Я часто проклинал эти ненасытные чашки. 

 

Огигий. Мы подали несколько серебряных монет, которые он поднес святой деве. Затем через переводчика,  отлично владеющего их  языком,  молодого
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человека,  одаренного,  так  сказать,  ласковым красноречием  (им  был,  если  не  ошибаюсь,  Роберт Олдридж),  я  спросил  со  всей  возможной вежливостью, какие доказательства убедили в том, что  это  есть  млеко  святой  девы.  Это я желал  знать,  разумеется,   с  благочестивым намерением,  чтобы  быть в  состоянии заткнуть рот  некоторым  нечестивцам,   привыкшим  надо всем  этим  смеяться.  Сначала  проводник,  нахмурившись, промолчал.  Я  попросил переводчика настаивать на ответе, но помягче. И тот заговорил самым ласковым образом,  так что если бы в таких выражениях он обратился даже к самой матери, только что родившей, то и она не обиделась бы. Но проводник,  точно вдохновленный свыше,  смотря на нас глазами изумленными и как бы от ужаса проклинающими  хулительные слова, -  "Зачем, - сказал он, - об этом спрашивать, когда есть подлинная доска?" И вообще,  казалось, что он выбросит нас, как еретиков,  если бы наши монеты не смягчили его раздражения. 

 

М е н е д е м.  А что вы тем временем делали?. 

 

О г и г и й. Мы? Как ты думаешь? Точь-в-точь прибитые  палкой  или пораженные  молнией,  мы оттуда удалились,  смиренно  попросив извинения за дерзость, - так оно и подобает в делах религии. 

 

Отсюда мы отправились к храмику - пристанищу святой девы. По дороге нам показывается какой-то монах из так называемых "меньших"' и всматривается в нас, точно стараясь нас узнать.  Когда мы немного прошли вперед,  встречается другой и тоже на нас смотрит, а затем и третий. 

 

М е н е д е м. Может быть, они хотели срисовать тебя?

 

О г и г и й. А я совсем другое предполагал. 
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                                             М е н е д е м. Что же именно?

 

О г и г и й.  Что какой-нибудь святотатец стянул что-нибудь из убранства святой девы,  а подозрение пало на меня.  Поэтому, войдя в часовню, я приветствовал деву Марию следующей молитвой: "О единственная из всех женщин мать и дева, мать преблаженная,  дева пречистая! Теперь тебя, пречистую,  мы,  нечистые,  посещаем,  приветствуем малыми  дарами  нашими,  как  можем,  почитаем. 

 

Да дарует нам сын твой, чтобы,  подражая пресвятым твоим нравам,  заслужили и  мы благодатью духа святого духовно восприять внутренними недрами души господа Иисуса и,  раз восприявши, никогда не оставлять. Аминь". И тут же, облобызав алтарь, я положил несколько серебряных монет. 

 

М е и е д е м. Что же при этом дева? Не дала ли она каким-либо знаком понять, что твоя молитва услышана?

 

О г и г и й. Как я сказал, свет был слабый, а она стояла в темноте на правой стороне алтаря. Наконец,  меня так смутила речь предшествующего проводника, что я не осмелился поднять глаза. 

 

М е н е д е м. Следовательно, эта твоя поездка не очень приятно окончилась?

 

О г и г и й. Наоборот, очень приятно. 

 

М е н е д е м. Ты меня воскресил: ведь у меня душа в ноги ушла, как говорит твои Гомер. 

 

О г и г и й. После обеда мы снова отправились к храму. 

 

М е н е д е м.  Ты осмелился на это,  будучи заподозрен в святотатстве?

 

О г и г и й. Может быть, но самому себе я не был подозрителен. Не знает страха тот, у кого совесть чиста.  Меня влекло желание взглянуть на доску,  к которой отсылал нас проводник. После
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долгих поисков мы,  наконец, нашли ее, но она была прибита высоко,  так что  не со  всяким зрением можно было прочесть ее,  а у меня  глаза такие, что Линкеем назвать меня нельзя,  хотя и не подслеповат я.  И вот Олдридж читал,  а я при этом следил глазами,  не вполне доверяя в таком важном деле даже ему. 

 

М е н е д е м. И все твои сомнения рассеялись?

 

О г и г и й. Я устыдился самого себя  за свои минутные  сомнения,  до  такой  степени  наглядна была вся эта история: имя,  место, ход дела, короче сказать,  ничего не опущено.  Назван  там Гильом, родом из Парижа,  человек и  вообще благочестивый,  особенно же усердный к религии в деле разыскивания по всему свету мощей святых.  Он, объездив очень много стран,  осмотрев  везде монастыри и  храмы,   наконец  прибыл  в  Константинополь. 

 

Надо сказать,  что брат  этого Гильома  был там епископом.  Последний,  когда  тот  уже собирался возвращаться домой,  напомнил ему,  что есть некая монахиня,  имеющая  млеко девы  Марии: бесконечно счастливым будет он,  если просьбами  ли,  за деньги  ли,  или  вообще  даже  хитростью сможет добыть  у  нее некоторую  долю: ибо  все прочие мощи,  до сих пор им собранные, ничто в сравнении со столь святым млеком.  Тут уже Гильом не успокоился,  пока  не  вымолил  себе  половину этого млека.  С таким сокровищем он считал себя богаче  Креза. 

 

М е н е д е м. Еще бы нет! Да еще сверх чаяния. 

 

О г и г и й.  Спешит прямо домой, по дороге заболевает. 

 

М е н е д е м. Как в делах человеческих ничто не долговременно и не вполне благополучно!

 

О г и г и й. Как только он заметил опасность, 
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он  тайно  пригласил  одного  француза,  вернейшего своего спутника в этой поездке, и,  взяв с него клятву,  что тот будет хранить тайну,  ему  он доверяет млеко  под  условием,  что в  случае благополучного возвращения  домой  он  возложит  это  сокровище на алтарь святой девы,  почитаемой  в Париже  в величественном  храме,  который  с обеих  сторон смотрит на  мимо  протекающую  Сену,  причем  сама река, по-видимому,  для  почета  отступает  перед  божественностью девы.  Короче с, казать,  Гильома похоронили;  француз  спешит,  но  и  сам  заболевает. 

 

Отчаявшись за себя,  он передает  млеко спутнику-англичанину, предварительно  заставив  его  дать клятву,  что он  сделает то,  что тот  сам намерен был сделать.  Умирает и этот;  дело берет  на себя англичанин и возлагает на алтарь это млеко в присутствии  тамошних  каноников,  которые  в  то время  назывались  еще  "регулярными",   каковы  они и до сих пор у святой Жененьевы".  У них он выпросил  половину млека.  Перевезя его  в Англию, он,  наконец,  привез его в Приморье,  куда звал его вдохновлявший его дух святой. 

 

М е н е д е м. Этот рассказ действительно во всех отношениях хорошо согласован. 

 

О г и г и й.  Мало того.  Чтобы не оставалось никаких  сомнений,   были  приписаны  имена  епископов,   приносящих  моления,   которые  посещающим это млеко,  не без принесения даров,  уделяют столько индульгенций, сколько позволяет им их мера. 

 

М е н е д е м. На сколько же времени?

 

О г и г и й. На сорок дней. 

 

М е н е д е м. Даже в аду есть день?

 

О г и г и й. Но всяком случае, время. 

 

М е н е д е м. Но когда они всю эту отпущенную им меру раздадут, то у них ничего не останется для раздачи?
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О г и г и й. О нет! Всегда у них есть,  из чего дать,  и вообще тут происходит нечто прямо противоположное тому,  что делается с бочкой Данаид . Последняя хотя и постоянно наполняется, но всегда пуста,  а отсюда хоть всегда черпай, и все-таки нет никакой убыли. 

 

М е н е д е м. Допустим, что они даруют ста тысячам человек на сорок дней; то каждый отдельный из них столько же имеет?

 

О г и г и й. Столько же. 

 

М е н е д е м. А если получившие до обеда сорок дней снова перед ужином потребуют сорок найдется ли, что им дать?

 

О г и г и й. Да хотя бы десять раз в час. 

 

М е н е д е м.  Кабы у меня был такой сундучок дома! Я желал бы иметь только три серебряных монеты, лишь бы они вот именно так не иссякали. 

 

О г и г и й. Отчего бы не пожелать тебе самому целиком обратиться в золото,  чтобы столько же получить от своей молитвы? Но возвращаюсь к своему рассказу.  Прибавляли и еще одно доказательство,  отзыв  отзывающееся  благочестивой  чистотой: млеко девы,  которое показывалось во многих других местах,  конечно, тоже заслуживает почитания; но это должно больше почитаться, чем все другие, так как последние собраны с камня, а это вытекло из самих сосков девы. 

 

М е н е д е м. Откуда же такое стало известным?

 

О г и г и й. О, об этом рассказывала константинопольская монахиня, которая дана млеко. 

 

М е н е д е м. А ей сообщил это,  вероятно, святой Бернард?

 

Огигий. Я то же думаю. 

 

М е н е д е м. Ведь ему уже в пожилых годах
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посчастливилось отведать млека из той же груди, какую сосал младенец Иисус.  Поэтому  я удивляюсь,  что его называют "медоточивым",  а не "млекоточивым".  Но  почему  называется млеком девы то, которое не проистекло из сосцов?

 

О г и г и й. Проистекло и то, но, будучи принято камнем, на котором она случайно сидела, когда кормила, затвердело; а затем, по воле божьей, было умножено. 

 

М е н е д е м. Так. Продолжай. 

 

О г и г и й. И вот, свершив все это, мы готовимся к отъезду,  а тем временем прогуливаемся и осматриваемся по сторонам,  не попадется ли что-нибудь такое,  на что еще стоит посмотреть. Но тут снова появляются проводники,  искоса глядят на нас,  пальцем делают друг другу таинственные знаки,  подбегают,  отходят, назад бегут, кивают; казалось, что они готовы были позвать нас, если бы у них было достаточно смелости. 

 

М е н е д е м. Ты там ничего не боялся?

 

О г и г и й. Наоборот, я повернулся к ним лицом и так улыбался и смотрел на них,  как будто приглашал обратиться ко мне. Наконец,  один подошел и спросил,  как меня зовут. Я сказал. "Не ты ли два года тому назад прибил обетную дощечку,  написанную  на еврейском  алфавите? " Я подтвердил. 

 

М е н е д е м. Ты пишешь по-еврейски?

 

О г и г и й. Отнюдь нет; они называют еврейским все, чего не понимают. Вскоре, как я догадываюсь, по их вызову, пришел первый последующий их коллегии. 

 

М е н е д е м. Что это за титул? Разве у них нет аббата?

 

О г и г и й. Нет. 
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Менедем. Почему?

 

О г и г и й. Потому что они не знают по-гречески. 

 

М е и е д е м. Нет и епископа?

 

О г и г и й. Совсем нет. 

 

Менедем. Почему?

 

Огигий. Потому,  что дева до сих нор еще слишком бедна, чтобы купить посох и слишком дорого стоящую митру. 

 

М е и е д е м. Ну хоть настоятеля?

 

О г и г и й. Даже и этого нет. 

 

М е н е д е м. Что же мешает?

 

Огигий. То, что настоятель - это титул сана, а не святости. Вот почему в коллегии каноников отвергают  титул  "аббат"  и  предпочитают титул "приор". 

 

М е н е д е м. Но зато о первом последующем я до сих пор никогда не слыхал. 

 

О г и г и й.  Ты поистине очень несведущ в грамматике. 

 

М е н е д е м.  Следующее вместо первого я знаю в числе фигур". 

 

О г и г и й.  Вот, вот! Тот, кто ближе других к приору ( первому),  тот и есть первый последующий. 

 

М е н е д е м. То есть субприор. 

 

О г и г и й.  Он очень любезно со мной поздоровался.  Рассказывает,  как трудились многие,  чтобы прочесть  те  стихи,  сколько  очков  понапрасну протиралось.  Каждый  раз,  как  приезжал какой-нибудь старый  доктор  богословия  или  права, его подводили к доске; один говорил,  что это арабские буквы,  другой, - что поддельные; наконец  нашелся  человек,  который  сумел прочесть. 

 

Текст написан был на латинском языке и латинскими
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буквами, только прописными. Были и греческие стихи,  написанные  греческими прописными буквами,  которые с,  первого взгляда походили на прописные латинские.  По его просьбе я списал содержание стихов по-латыни,  передавая слово в слово.  Когда мне предлагали за этот небольшой труд кое-какую награду,  я упорно отказывался, говоря, что нет ничего столь трудного, чего бы я не сделал со всей охотой для угождения пресвятой деве,  хотя бы она приказала доставить оттуда письмо в Иерусалим. 

 

М е н е д е м. Какая же ей нужда в таком письмоносце,  как ты,  когда у нее много ангелов для таких поручений, в которых нужны руки и ноги?

 

О г и г и й. Он вынул из кошеля кусок дерева, отсеченный от бревна,  на котором увидали стоящей деву богородицу.  Дивный  запах немедленно показал, что это - действительно святая вещь. А я, наклонившись и  с обнаженной  головой,  трижды и четырежды с величайшим благоговением приложился к такому великому дару а затем положил его в свой кошель. 

 

М е н е д е м. Можно посмотреть?

 

О г и г и й. Я бы ничего не имел против. Но если ты не натощак или если у тебя в прошлую ночь было дело с женой, то я тебе не советовал бы смотреть. 

 

М е н е д е м. Показывай, нет никакой опасности. 

 

Огигий. Вот. 

 

М е и е д е м. Какой ты счастливец! Получить такое!

 

О г и г и й. Сказать тебе по правде,  этого маленького кусочка я не променял бы на все золото Тахо. Я оправлю его в золото,  но так,  чтобы он
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просвечивал через хрусталь.  Между  тем помощник приора,  видя,  что я так  благоговейно восхищен этим подарком,  и заключая из этого,  что заслуживаю того, чтобы и более важные вещи мне доверить, спрашивает,  не видал  ли я  когда-нибудь тайн девы.  Эти слова произвели на меня большое впечатление,  однако я не стал расспрашивать его о том,  что он разумеет под тайнами девы,  так как в делах столь святых даже обмолвка может быть опасной.  Говорю,  что не видал,  но что очень желаю  видеть.  Теперь  меня вводят,  точно боговдохновленного. Зажигают  одну,  а  потом другую свечу,  показывают  образок,  не  отличающийся ни величиной,  ни материалом,  ни работой,  но чудотворный. 

 

М е н е д е м. Размеры не очень важны в творении чудес.  Я видал в Париже Христофора не в воз величиной и с колосса ростом,  а прямо равняющегося с настоящей горой,  однако,  насколько я слыхал,  он  не  славится  там  никакими чудесами. 

 

О г и г и й. У ног девы драгоценный камень, которому ни римляне,  ни греки не  дали имени; французы назвали его жабьим камнем,  потому что он так похож по виду на жабу,  что ни одно искусство не может достигнуть того же. И что особенно удивительно,  самый-то  камень  маленький-премаленький; подобие жабы не выдается вперед,  но просвечивает,  как бы  заключенное в  самом камне. 

 

М е н е д е м. Может быть, они только воображают это сходство с жабой,  как мы,  разрезав стебель папоротника.  И как дети - чего только они не видят в облаках? Огнедышащих драконов,  светящиеся огнем горы, целые сражения. 

 

О г и г и й. Наоборот, уверяю тебя, ни одна живая
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жаба не столь реальна на вид, как та, которая там изображена. 

 

М е н е д е м. До сих пор я терпел твои рассказы, но теперь ищи себе другого, чтобы убедить его насчет жабы. 

 

О г и г и й.  Нисколько не удивительно, Менедем, что ты так настроен.  Да и меня никто бы не убедил,  хотя бы даже все сословие богословов на этом настаивало,  если бы вот этими,  этими самыми, повторяю, глазами я не видел, не смотрел, не узнал. А между прочим, мне кажется, что ты слишком мало интересуешься явлениями природы. 

 

М е н е д е м. Почему? Потому что я не верю в то, что ослы летают?

 

О г и г и й. Или ты не видишь, как шутит художница-природа  в воспроизведении  всяких цветов  и форм,  особенно в  драгоценных камнях?

 

Затем,  какую  изумительную силу  она сообщила тем камням,  прямо невероятную,  если бы опыт лицом к лицу с ними не внушил нам веры! Скажи мне, мог бы ты поверить, что сталь притягивается магнитом,  помимо его прикосновения,  и, наоборот, так  же  без прикосновения  отталкивается им, если бы ты это не видал своими глазами?

 

М е н е д е м. Конечно,  никогда не поверил бы, хотя бы даже десять Аристотелей клянись мне в том. 

 

О г и г и й.  Так не спеши кричать,  что баснословно то, что,  по твоим слухам, еще не дознано опытом.  В керавнии  мы видим  подобие молнии, в пиропе - живой огонь,  в халазии - вид и твердость града, хотя бы ты его бросил в самый огонь, в изумруде - глубокие и прозрачные волны моря, каркиний  воспроизводит  вид  морского  рака, эхит - ехидны,  скарит - рыбы скара,  неракит -
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ястреба,  геранит дает подобие шеи  журавля,  эго-                         фтальм показывает козий глаз; есть камни со свиным глазом,  есть  с тремя  человеческими,  ликофтальм изображает волчий глаз с четырьмя цветами: красноватым  и  кровавым,  в середине  - черным, по краям - белым; открой черную киамею -  и в середине найдешь боб; дриит  воспроизводит ствол дерева и даже горит,  как дерево; киссит и нарциссит изображают плющ; астрапий мечет из своей белой или синей  середины лучи  молнии; флегонтит  являет  внутри  пожар,  не  выходящий наружу;  в  анфтракитиде  можно  увидать,  как  разбегаются  своего  рода  искры:  крокий  передает цвет  шафрана,  родин  -  розы,  халкит  - меди; аэтит  изображает  орла  с  белеющим  хвостом; таос имеет раскраску павлина,  хелидония  - аспида;   мирмекит  имеет   изображение  ползущего муравья;  кантарий  изображает   целого  жука; скорпит  удивительно  передает  скорпиона.   Но что  я  перечисляю  эти  виды  камней,  которым нет  числа,  когда  нет  такого  явления  природы - в стихиях ли,  в животном ли или в растительном мире,  которого она, как бы играя,  не воспроизвела  в  драгоценных  камнях?  Ты удивляешься, что на этом камне воспроизведена жаба?

 

М е н е д е м.  Я удивляюсь,  что у природы есть столько досуга,  что она так шутит с воспроизведением всех явлений. 

 

О г и г и й.  Она хотела занять любознательность человеческого  ума и  хотя бы  этим путем отвлечь нас.  от  праздности.  Л  мы. как  будто нам нечем отделаться от скуки,  страстно увлекаемся шутами,  азартной игрой,  представлениями фокусников. 

 

М е н е д е м. Все это совершенно справедливо. 
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О г и г и й.  Некоторые, отнюдь не легкомысленные люди прибавляют,  что если этого рода камень пустить в уксус,  то он будет плавать и даже двигаться своими частями. 

 

М е н е д е м. Но зачем святой деве преподносят жабу?

 

О г и г и й. Так как она всю грязь,  яд, гадость, жадность и вообще все земные страсти победила, попрала, угасила. 

 

М е н е д е м. Увы нам! Сколько жаб носим мы в своем сердце!

 

О г и г и й.  Мы будем чисты, если будем усердно почитать святую деву. 

 

М е н е д е м.  Какого же рода почитание ей угодно?

 

О г и г и й. Самое угодное для нее почитание подражание ей. 

 

М е н е д е м. Скоро сказал ты, но дело это очень трудное. 

 

О г и г и й. Конечно, да,  но зато и прекраснейшее. 

 

М е н е д е м. Ну, продолжай, пожалуйста. 

 

О г и г и й.  Затем он показывает золотые и серебряные статуи.  "Это, -  говорит, - из  чистого золота,  эта - серебряная позолоченная", -  и при этом при каждой сообщает вес,  цену и имя дарителя. Когда, дивясь всему поодиночке, я стал поздравлять святую деву с таким  несметным богатством,   то  проводник  сказал  мне:  "Так  как я  вижу,  что  ты  -  благочестивый  зритель, то  я  не  считаю  нужным  скрывать  от  тебя что-либо: ты увидишь то, что у святой девы есть, самого тайного". С этими словами он вынул из алтаря убранство,  состоящее из  удивительных вещицей; и если бы н вздумал перечислять его части, 
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то всего сегодняшнего дня не хватило бы на рассказ.  Таким образом,  это паломничество, несомненно,  было  для  меня  в  высшей  мере удачным. 

 

Я вдоволь насыщен всем, что видал, и уношу оттуда с собой этот бесценный дар, залог,  данный самой святой девой. 

 

М е н е д е м.  Не пробовал ли ты испытать, какую силу имеет твое древо?

 

О г и г и й. Пробовал: в одной гостинице два дня  тому назад  я застал  одного сумасшедшего, которого уже собирались посадить на цепь; древо это,  тайно от него, было положено под его подушку; он заснул глубоким и длительным  сном; наутро встал в здравом уме. 

 

М е н е д е м.  Может быть,  это было не помешательство,  а похмелье.  Эту болезнь сон обыкновенно излечивает. 

 

О г и г и й. Когда тебе захочется шутить, Менедем,  пожалуйста,  ищи себе другой предмет; а шутить со святыми и неблагочестиво, да и небезопасно.  Мало того: сам этот человек рассказывал, что во сне появилась  ему женщина  изумительной наружности и протянула ему бокал. 

 

М е н е д е м. Надо думать, с чемерицей. 

 

О г и г и й. Это неизвестно; одно только известно, что человек этот снова в здравом уме. 

 

М е н е д е м. Не забыл ли ты про Фому, архиепископа Кентерберийского?

 

О г и г и й. Отнюдь нет. Это - мое самое благочестивое паломничество. 

 

М е н е д е м.  Жажду слышать,  если тебе не надоело. 

 

О г и г и й. О нет, пожалуйста, слушай. Та часть Англии, которая обращена к Франции и к Фландрии, называется Кентом. Ее столица -
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Кентербери. В ней находятся два монастыря почти рядом друг с другом; в обоих живут бенедиктинцы. 

 

Монастырь с именем святого Августина, по-видимому,  древнее,  а тот, который теперь называют монастырем святого Фомы, по-видимому,  был резиденцией архиепископа, где он жил с немногими избранными монахами,  как и теперь настоятели живут в помещениях, смежных с церковью,  но удаленных от помещений остальных каноников.  Ибо некогда как епископы, так и каноники были обыкновенно монахами.  Об этом свидетельствуют несомненные следы древности. А храм, посвященный святому Фоме,  столь величественно поднимается к небу, что даже издали внушают к себе благоговение. Поэтому своим блеском он мешает освещению соседнего храма и как бы затмевает место, издревле в высокой степени почитаемое. Там две огромных колокольни,  которые как бы издали приветствуют посетителей и на далекое расстояние оглашают все окрестные местности удивительным звоном своих медных колоколов. В преддверии храма, обращенном на юг, стоят изваянные из камня три вооруженных человека,  которые своими нечестивыми руками  убили святейшего  мужа,  названы и их имена: Туски, Фуски, Берри. 

 

М е н е д е м. Почему такой почет воздается нечестивым?

 

О г и г и й. Полагать надо, им воздается тот же почет,  как Иуде,  Пилату,  Каиафе,  отряду преступных солдат,  которые у всех на виду старательно изваяны на золоченом алтаре.  Прозвища прибавлены для того, чтобы кто-нибудь впоследствии не стал употреблять их ради их прославления.  Они бросаются в глаза,  чтобы впоследствии ни один придворный не вздумал наложить
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руку на епископов или на церковное имущество. 

 

Ибо те трое телохранителей при совершении злодеяния впали в безумие, и ум возвратился к ним только после того, как они вымолили себе милость святейшего Фомы. 

 

М е н е д е м. О постоянное милосердие мучеников!

 

О г и г и й. При входе открывается грандиозное величие здания. Эта часть его доступна для широкой публики. 

 

М е н е д е м. Стоит ли нам что-нибудь там посмотреть?

 

О г и г и й. Ничего, кроме громады постройки и  нескольких  привешенных  к  колоннам книг, в том числе Евангелие от Никодима, и чьей-то гробницы. 

 

Менедем. А еще что?

 

О г и г и й. Вход прегражден железными решетками,  которые,  однако,  не мешают видеть пространство между концом храма и хорами.  К ним ведет лестница со многими ступенями,  под которой сводчатый коридор ведет к северной стороне. 

 

Здесь  показывают деревянный  алтарь,  посвященный святой деве,  очень маленький и заслуживающий внимания только признаками древности,  служащими  укором  современной  роскоши.  Здесь благочестивый муж,  по преданию,  сказал последнее "трости" святой деве, когда наступала смерть. 

 

На жертвеннике находится острие  меча,  которым была усечена глава превосходного настоятеля, разбрызган его мозг, очевидно для того,  чтобы живее напомнить  его  смерть.  Святую  ржавчину этого железа мы из любви к мученику благочестиво облобызали.  Выйдя отсюда,  мы спускаемся в подземную галерею.  В ней  - свои  проводники.  Там
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прежде всего показывают пробитый  череп мученика; остальное покрыто серебром, и только верхняя часть черепа обнажена и открыта для лобызания. 

 

Вместе  с  этим показывают  свинцовую пластинку с  вырезанной  на  ней  надписью:  "Фома Бекет Акрийский".  Там же в темноте  висят власяница, пояса,  передники,  которыми этот настоятель укрощал плоть  свою,  и  уже самым  видом внушают ужас и укоряют нас в изнеженности и роскошной жизни. 

 

Менедем. Может быть, и самих монахов?

 

О г и г и й. Этого я не могу ни утверждать, ни отрицать; да мне это и не важно. 

 

М е н е д е м. Это верно. 

 

О г и г и й.  Отсюда мы вернулись на хоры. На северной стороне нам отпирают потайное помещение.  Удивительно,  сколько показали  там костей, черепов,  подбородков,  зубов,  ног,  пальцев, целых рук; поклонившись всем им,  мы к ним приложились.  И конца  этому не  предвиделось,  если бы  мой  тогдашний  спутник  по  паломничеству, человек не очень тактичный,  не отбил охоту показывать. 

 

Менедем. Кто это?

 

О г и г и й.  Это был англичанин, по имени Грациан Пулл,  человек образованный  и благочестивый, но менее скованный,  чем я хотел бы,  к этой стороне религии. 

 

М е н е д е м. Надо думать, виклифист. 

 

О г и г и й. Не думаю, хоть он и читал сочинения Виклифа , неизвестно откуда достав их. 

 

М е н е д е м.  Он-то и помешал проводнику?

 

О г и г и й.  Показали нам руку, сохранившую еще окровавленное мясо.  Он побоялся приложиться к ней и, даже на лице обнаруживал как бы
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отвращение.  Тут же проводник убрал свои предметы.  Затем мы смотрели доску алтаря и украшения, а потом то, что было спрятано под алтарем, все очень богатое: можно было бы назвать Мидаса и Креза нищими при виде этой массы золота и серебра. 

 

М е н е д е м. А здесь ни к чему не прикладывались?

 

О г и г и й. Нет, но другого рода желание закралось в мою душу. 

 

М е н е д е м. Что же именно?

 

О г и г и й. Я вздыхал, что у меня дома нет таких реликвий. 

 

М е н е д е м. Святотатственное желание!

 

О г и г и й. Я согласен и смиренно просил прощения у святого перед выходом из храма. После этого нас ведут в ризницу.  Боже милосердный, что же это была за пышность одеяний из цельного шелка,  какое  множество  золотых канделябров!

 

Там же мы видели посох святого Фомы.  Это была трость,  сверху покрытая серебром, очень мало в ней веса, никакой особой работы,  и не выше, чем до пояса. 

 

М е н е д е м. А креста не было?

 

О г и г и й. Не видал ни одного. Показали рясу, 

 

правда,  из цельного шелка,  но грубой пряжи, не украшенную ни  золотом,  ни  драгоценными камнями.  Был и плат со следами пота,  обтертого с шеи,  и с ясными пятнами крови. К этим памятникам древней простоты мы охотно приложились. 

 

М е н е д е м. Но они не показываются без разбора?

 

О г и г и й.  Что ты,  друг мой! Конечно, нет. 

 

М е н е д е м. Почему же тебе оказали столько доверия, что не скрыли ничего?
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                                            О г и г и й. У меня было некоторое знакомство с преподобным  отцом  архиепископом  Уорхэмом; он дал мне в нескольких словах рекомендацию. 

 

М е н е д е м. Я слышу от многих, что это чрезвычайно любезный человек. 

 

О г и г и й. Большое того. Если бы ты с ним познакомился, ты бы сказал, что это - сама любезность. А кроме того, это человек такой учености, такой чистоты нравов, такой благочестивой жизни, что ни одно из качеств, требуемых от совершенного настоятеля, у него не отсутствует. Итак, отсюда нас ведут выше. Ибо за главным алтарем начинается подъем как бы в новый храм. Там в одной часовне показывают всю фигуру превосходного мужа,  позолоченную  и  изукрашенную множеством

 

драгоценных камней.  Здесь одна непредвиденная случайность едва не расстроила всего этого счастья. 

 

М е н е д е м. Что за несчастье это было?

 

О г и г и й. Здесь совсем не угодил спутник мой Грациан.  После молитвы он спросил проводника: "Эй, - говорит, - любезный отец! Правда ли то, что я слышу,  будто Фома при жизни своей был очень щедр к бедным~" - "Истинная правда", сказал тот и начал многое рассказывать о его

 

благотворительности по отношению к простому народу. Тогда Грациан и говорит: "Я не думаю, чтобы эти чувства в нем изменились, - разве только к лучшему".  Проводник согласился.  Тот снова: "Итак, если пресвятой муж был так щедр к неимущим, когда сам был еще беден и нуждался в денежных средствах для своих скромных потребностей, не думаешь ли ты, что теперь, когда он богат и ни в чем не нуждается, он оказался бы равнодушным, 
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если  бы  какая-нибудь  бедненькая  женщина, у  которой  дома  голодные  дети  или  дочери, из-за   неимения   приданого   рискующие   своим целомудрием,  или  муж  при  смерти  и  лишенный всякой помощи, -  так вот, -  если бы  она,  вымолив прощение,  с. тащила бы из этого несметного богатства  какую-нибудь  частичку  для  поддержания  своей семьи,  взяв,  как бы по его желанию,  в дар или в долг?"  Так   как  хранитель   златой  фигуры на  это  ничего  не  отвечал,  то  Грациан  со свойственной ему живостью сказал: "А я так вполне  уверен,  что  пресвятой  муж  даже обрадовался бы тому,  что и после своей смерти он поддерживает бедных  в  их  нужде".   Тут  проводник  стал морщить  лоб,  вытягивать  губы,  смотреть  на нас глазами Горгоны,  и н не сомневаюсь,  что он выгнал бы нас плевками  и оранью,  если бы  не знал, что  мы  рекомендованы  архиепископом.   Я  всячески  ласковыми словами  успокоил его  гнев,  говоря, что  Грациан  все это  говорит  не  серьезно. 

 

но,  по  своему  обыкновению,  шутит;  вместе этим я положил несколько серебряных монет. 

 

М е н е д е м. Я,  конечно, очень одобряю твое благочестие.  Но мне  иногда серьезно  приходит в голову,   какими  аргументами   можно  оправдать преступление  тех,  которые тратят  такие громадные средства  на  постройку,  украшение  и  обогащение храмов,  так  что  уже  никакой  меры  нет.  Я согласен,  что в  священных одеяниях,  в церковной утвари   торжественность   богослужения   требует себе  подобающего;  я  желаю,   чтобы  и  само здание имело соответствующее величие.  Но  к чему столько крестилен,  столько  канделябров,  столько золотых статуй? К чему безумные расходы  на органы? А иногда нам и одного органа бывает мало.  К
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чему этот рев певчих,  стоящий больших денег, в то время как братья и сестры насыпи, живые храмы Христа, чахнут от жажды и от голода?

 

О г и г и й. Во всем всякий благочестивый и разумный человек,  конечно,  пожелал  бы меры; но так  как этот  порок порождается  как бы неумеренным  благочестием,   то  он  заслуживает сочувствия,  особенно  когда подумаешь  о противоположной  болезни  тех.   кто   лишает  храмы их  имущества.   Ведь  это  обыкновенно  дары вельмож и монархов,  и было бы хуже, если бы они прахом  пошли  на  азартную  игру  и  на войну. 

 

А если ничуть отчуждать какие-либо из этих предметов,  то,  во-первых,  это святотатство, во-вторых, связывает   руки   людям,   которые   привыкли давать,  да  еще  соблазняет  на  разграбление. 

 

Таким образом,  те - скорее хранители этих предметов,  чем  обладатели.  Наконец,  я предпочел бы видеть храмы до роскоши богатые священной утварью, чем, как это бывает с некоторыми храмами,  голые.  грязные,  больше похожие на конюшни, чем на храмы. 

 

М е н е д е м.  Но мы читаем, однако,  что некогда хвалили  епископов,  которые  распродавали священную утварь и на эти деньги помогали неимущим. 

 

О г и г и й. Хвалят их и теперь; но только хвалят;  подражать  им,   я  полагаю,   и  нельзя, и нет охоты. 

 

М е н е д е м. Но я задерживаю твой рассказ. 

 

Теперь л ожидаю развязки всей истории. 

 

О г и г и й. Вот тебе она. Расскажу очень кратко. Тем временем вышел главный проводник. 

 

М е н е д е м. Кто же это? Аббат этой епархии?

 

О г и г и й. Он в митре,  доходы у него аббата, но только титула этого не имеет и называется приором, 
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потому что за аббата здесь сам архиепископ. 

 

Ибо  в  древности  архиепископы  этой  диоцезы были вместе с тем и монахами. 

 

М е н е д е м. Я согласился бы назваться хоть верблюдом, если бы у меня был доход аббата. 

 

О г и г и й. Мне, по крайней мере,  он показался человеком благочестивым и вместе с тем умным и не  лишенным  знакомства  с  богословием  Скота. 

 

Он открыл  нам раку,  в которой,  по преданию, почивает остальное тело святого мужа. 

 

М е н е д е м. Видел ты кости?

 

Огигий. Это-то не разрешается; да и возможно  было  не  иначе,  как  приставив лестницу; золотая рака закрыта деревянной  ракой; поднятая на веревках, она открывает бесценные сокровища. 

 

Мен едем. Что я слышу?

 

О г и г и й. Самое дешевое там было золото; все светилось,  сияло  редкостными и  очень крупными камнями; некоторые из них были крупнее гусиного яйца.  С  великим  благоговением  стояло  вокруг несколько монахов;  когда был  поднят деревянный покров,  мы все поклонились.  Приор,  касаясь белой палочкой,  показывал  отдельные  камни,  прибавляя их французское название,  цену и  имя дарителя. 

 

Ибо  особо  выдающиеся  были  присланы  в  дар монархами. 

 

М е н е д е м. Он,  должно быть,  обладал замечательной памятью. 

 

О г и г и й. Твое предположение справедливо, хотя помогает и упражнение; ведь он этим часто занимается.  Отсюда  он  ведет нас  в подземную галерею.   Там  местопребывание  девы-богоматери, но  несколько  темное,  так  как  оно огорожено двойной железной решеткой. 

 

М е н е д е м. Чего же она боится?
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О г и г и й. Я думаю, ничего, кроме воров. Ибо никогда я не видал такого скопления богатства. 

 

М е н е д е м. Да, но это - слепое богатство. 

 

О г и г и й.  Приближая лампады,  мы увидали зрелище более чем царственное. 

 

М е н е д е м. Она превосходит своим богатством Приморскую?

 

О г и г и й.  На вид далеко превосходит,  но что уже запрятано - это знает только она сама, ибо ее показывают не иначе,  как вельможам и особым

 

друзьям.  Наконец,  нас снова отводят в ризницу; там взяли сундук,  покрытый черной кожей,  и поставили на стол, открыли,  и тогда все, преклонив колени, поклонились ему. 

 

Мен едем. Что же в нем было?

 

О г и г и й.  Обрывки полотна,  большей частью со следами мокроты.  Ими,  как они говорили, благочестивый муж обтирал пот с лица и с шеи, слизь из ноздрей и вообще все,  что похоже на грязь, от которой не свободно человеческое тело.  Там мой Грациан снова не угодил.  Ему,  как англичанину, да еще известному и человеку немалого авторитета, приор любезно предложил в дар один из платков, в полной уверенности, что это будет самым приятным даром.  Но Грациан на этот раз не очень-то обнаружил благодарность:  он не  без отвращения коснулся  одного из  них пальцами  и брезгливо положил назад,  вытянув губы и как бы чмокнув. 

 

Таков уж был его нрав,  когда он натыкался на что-нибудь,  по его мнению,  достойное презрения. 

 

А мою душу мучили стыд и страх.  Однако приор, человек не глупый, и виду не показал, что это заметил,  но любезно простился с  нами,  предложив нам по стакану вина.  Когда мы  возвращались в Лондон. . . 
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М е н е д е м.  Зачем это было нужно,  когда ты                           был уже недалеко от морского берега?

 

О г и г и й. Это, конечно, верно, но от этого берега я с полной охотой бежал,  так как он более прославлен  обманом  и грабежами,  чем какие-либо кораблекрушения у Малеи.  Расскажу то,  что я видел при последнем плавании.  Нас  несколько человек плыли с  берега Кале  на лодке  к большому кораблю.  Среди  нас  был один  молодой француз, бедный,  в лохмотьях.  С него  требуют полдрахмы, именно столько они  выжимают с  каждого пассажира за этот короткий переезд. Он оправдывался бедностью,  те насмех стали его обыскивать и, стащив с него сапоги,  нашли внутри подошвы  десять или двенадцать драхм; и их у всех на глазах отнимают у него со смехом и издевательствами над несчастным французом. 

 

М е н е д е м.  Разве они имели право это делать?

 

О г и г и й. Совершенно такое же право,  с каким они крадут багаж пассажиров и отнимают при первом удобном случае кошельки. 

 

М е н е д е м.  Удивительно, что они решаются на такие преступления при стольких свидетелях. 

 

О г и г и й. Они так к этому привыкли,  что считают  это  вполне  нормальным.  Смотрело  на это много народу с большого корабля,  было и на лодке несколько  английских  купцов,   которые  безуспешно  протестовали.  А  те,  точно  фарс разыгрывая, хвалились,   что-де  захватили  преступника-француза. 

 

М е н е д е м. Я бы этих морских воров под видом шутки велел распять на кресте. 

 

О г и г и й.  А между тем ими кишит тот и другой  берег.  Подумай  тут: "Что  делать господам, 
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когда на подобное дерзают воры?"  Поэтому после того я готов предпочесть какой угодно крюк тому краткому пути.  Потому же, как спуск в ад легок, а возвращение очень трудно,  так и на этом берегу вход очень легок,  а выход очень труден.  В Лондоне застряло  несколько   антверпенских  моряков;  с ними я и решил пуститься в море. 

 

М е н е д е м. Добросовестны эти антверпенские моряки?

 

О г и г и й. Как обезьяна есть обезьяна, должен признать я,  так и моряк есть моряк; но по сравнению вот с этими,  которые привыкли  жить грабежом, - они ангелы. 

 

М е н е д е м. Буду это помнить, если мне когда-нибудь вздумается посетить этот остров.  Но возвращайся на тот путь,  с которого я тебя отвел в сторону. 

 

О г и г и й. И вот по пути в Лондон, недалеко от оставленного нами Кентербери,  мы  попадаем на дорогу,  очень  глубоко вырытую  и вместе  с тем узкую,  с отвесными склонами с обеих сторон, бегущую как бы по ущелью; и избежать ее нельзя, но приходится ехать по ней.  По левую сторону дороги находится дом  призрения для  нескольких стареньких  нищих.  Один  из  них  выбегает вперед, как  только  они  замечают  приближение всадника, кропит его святой водой,  а затем подносит голенище сапога,  окруженное медным кольцом,  в которое вставлено  стекло  наподобие  драгоценного  камня. 

 

Приложившиеся к нему платят мелкой монетой. 

 

М е н е д е м. В подобного рода путешествии я предпочел  бы приют  нищих стариков  отряду здоровенных разбойников. 

 

О г и г и й. Грациан скакал от меня налево, ближе к приюту. Окропили его водой. Кое-как он
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стерпел это.  Но когда стали подносить сапог, он                         спросил, что это значит. Говорят, что это сапог святого Фомы.  Рассердился наш молодец  и,  обернувшись ко мне,  сказал: "Зачем нужно этим баранам, чтобы  мы  целовали  сапоги всех  добрых людей?

 

Отчего бы им заодно не поднести  поцеловать их слюну и другие  телесные выделения?"  Мне стало жаль старичка,  и,  дав ему мелкую монету,  я успокоил огорченного. 

 

М е н е д е м.  По моему мнению, не без причины разгневался Грациан.  Если  бы сапоги  и подошвы сохранились  как   доказательство  воздержанной жизни, я не стал бы этого порицать; но мне кажется бесстыдством  навязывать кому-либо  для поцелуя подошвы,  сапоги и передники.  Конечно,  если это  делают  добровольно из  чувства чрезмерного благочестия, то я считаю это извинительным. 

 

О г и г и й.  Не стану от тебя скрывать - и по-моему, лучше бы этого не было.  Но из того, что не может быть  исправлено,  я  обыкновенно пользуюсь тем, что в нем есть хорошего; а тем временем меня  занимало  размышление,  что  добрый человек похож  на овцу,  а злой - на вредное животное. 

 

Ехидна после своей смерти укусить,  конечно,  не может,  но зато заражает своим запахом и гноем; между тем,  овца при жизни кормит молоком,  одевает шерстью,  обогащает приплодом,  а  по смерти дает полезную кожу и вся съедобна. Точно так же люди  необузданные  и  преданные  здешнему  миру при жизни всем неудобны,  а по  смерти тягостны звоном колоколов,  пышными похоронами,  а иногда также своими преемниками,  то есть  новыми поборами; но люди честные во всех  отношениях всем приносят пользу.  Например,  этот святой,  пока был жив, своим примером, учением, наставлениями
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                                            призывал к  благочестию,  утешал  покинутых,  помогал неимущим,  а от мертвого - почти еще больше пользы.  Построил  он этот  богатейший храм, в духовном сословии во всей Англии снискал величайший авторитет.  Наконец,  и этот кусок сапога кормит приют бедных. 

 

М е н е д е м.  Это, конечно,  благочестивое размышление,  но я удивляюсь, что ты при таком образе мыслей ни разу  не посетил  пещеры святого Патрика",  о которой в народе ходят какие-то чудесные, по-моему малоправдоподобные рассказы. 

 

О г и г и й. Наоборот, тут-то и нет таких баснословных рассказов,  чтобы их не превосходила сама действительность. 

 

М е н е д е м. Так ты и туда проник?

 

О г и г и й.  Я переплыл поистине Стигийское болото, спустился в ущелье Авернское, видел все, что делается в аду' . 

 

М е н е д е м. Ты меня осчастливишь,  если не потяготишься рассказать. 

 

О г и г и й.  Пусть это будет введением к нашей будущей беседе,  как  я полагаю,  довольно пространным.  Иду  домой  и велю  приготовить для себя ужин, так как я до сих пор еще не ел. 

 

М е н е д е м. Почему не ел? Разве из религиозных видов?

 

О г и г и й. Отнюдь нет, из негодования. 

 

М е н е д е м. Разве ты негодуешь на твой желудок?

 

О г и г и й. Нет,  но я негодую на хищных трактирщиков: не желая подавать того,  что следует, они, однако, не боятся требовать с гостей то, чего не следует.  Вот я этим обыкновенно и мщу им. 

 

Если  появляется надежда  на хороший  ужин или у кого-нибудь из  знакомых,  или  у содержателя
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гостиницы сравнительно не очень алчного,  то за обедом у меня страдает желудок.  А  если судьба посылает такой обед, какой я не хочу, то за ужином испытываю желудочные боли. 

 

М е н е д е м.  Не стыдно ли тебе казаться скупым до скаредности?

 

О г и г и й. Менедем, те, кто на такое дело затрачивают свой стыд,  поверь мне,  делают бесполезные расходы.  А я свой стыд приберегаю для других целей. 

 

М е н е д е м. Я уже пылаю желанием послушать остальную часть рассказа,  поэтому жди меня к ужину в гости,  там тебе удобнее будет рассказывать. 

 

О г и г и й. Я благодарю тебя,  что ты сам предлагаешь себя в гости,  тогда как многие, несмотря на усиленные просьбы,  отказываются,  но я вдвойне поблагодарю тебя,  если  ты будешь  сегодня ужинать дома.  Это  время будет  мною употреблено, чтобы повидать семью.  Впрочем,  у меня есть план, более удобный для нас обоих.  Завтра готовь обед у себя дома для меня и для моей жены; тогда хоть до ужина будут тянуться рассказы,  пока  ты сам не признаешься в том,  что ты ими сыт; а если хочешь,  то и за ужином мы тебя не оставим. Что почесываешь себе голову? Ты готовь,  а мы слову не изменим, придем. 

 

М е н е д е м. Я предпочел бы бесплатные рассказы.  Ну,  хорошо,  будет дан обед,  но небольшой, и  он  будет невкусен,  если ты  не приправишь его хорошими рассказами. 

 

О г и г и й.  Но послушай,  разве тебя не подмывает проделать эти паломничества?

 

М е н е д е м.  Может быть,  это и будет, когда ты все расскажешь,  а по  теперешнему душевному
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расположению моему, с меня довольно довольно обхода римских постов. 

 

Огигий. Римских? Да ведь ты никогда видал Рима?

 

М е н е д е м. Я поясню. Я так обхожу свой дом: иду в комнату        и забочусь о неприкосновенности целомудрия дочерей; затем отсюда - в мастерскую, смотрю, что делают слуги и служанки; оттуда - в кухню, осматривая, не нужно ли отдать какой-нибудь приказ; а затем то сюда, то туда, наблюдая, что делают дети, жена, и следя за тем, чтобы каждый делал свое дело. Вот мои римские посты. 

О г и г и й. Но об этом за тебя мог бы позаботиться святой Иаков. 

 

М е н е д е м. Что я сам об этом должен заботиться - предписывает Священное писание, но

 

чтобы я это доверил святым - такого наставления я нигде не читал. 

 

       ПОХОРОНЫ

 

     Маркольф. Федр. 

 

М а р к о л ь ф. Откуда это у нас Федр? Уж не из пещеры ли Трофония?

 

Ф е д р. Почему ты это спрашиваешь?

 

М а р к о л ь ф. Потому что ты против обыкновения печален, нечесан, грязно одет, угрюм вообще полная противоположность твоему имени. 

 

Ф е д р. Если люди, пребывающие некоторое время в мастерской медника, покрываются чернотой, то что же удивительного в том, что я, проведя столько дней у двух больных, умирающих, да еще при их погребении печальнее обыкновенного, 
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тем более что оба они были моими лучшими друзьями. 

 

М а р к о л ь ф. О чьих похоронах говоришь ты?

 

Ф е д р. Знаешь ли ты Георгия Балеарского?

 

М а р к о л ь ф. Только по имени,  а в лицо не знаю. 

 

Ф е д р.  А другой, - это я знаю, - совершенно незнаком тебе.  Это был Корнелий Монтий; с ним у меня с давних пор была самая близкая дружба. 

 

М а р к о л ь ф.  Мне никогда не приходилось быть при умирающих. 

 

Ф е д р. А мне чаще, чем я хотел бы. 

 

М а р к о л ь ф. Но действительно ли смерть так ужасна, как о ней любят говорить?

 

Ф е д р. Путь к смерти тяжелее, чем сама смерть.  Но если кто изгонит из думы своей этот ужас и образ смерти,  тот в значительной степени избавит себя от страданий.  Короче сказать, все, что есть мучительного в болезни или в смерти, гораздо легче  вынести человеку,  который всецело предаст себя воле божией. Действительно,  что касается ощущения смерти в тот момент,  когда душа отлучается от тела, то, я думаю, его или совсем нет, или же это ощущение очень притуплено,  так как сама природа перед этим мгновением  усыпляет и приводит  в  онемение все  чувствительные части тела. 

 

М а р н о л ь ф. Мы рождаемся, не сознавая себя. 

 

Ф е д р. Но мать это сознает. 

 

М а р к о л ь ф.  Почему же мы не умираем точно таким же образом? Почему бог пожелал, чтобы смерть была такой мучительной?

 

Ф е д р.  Он пожелал,  чтобы рождение было тяжело
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и опасно для матери, дабы для нее тем дороже было  ею рожденное;  но смерть  он пожелал сделать  страшной для  каждого,  чтобы  люди по всякому  поводу  не  прибегали  к  добровольной смерти.  Действительно,  мы и теперь  видим,  что многие налагают на себя руки; что же, по-твоему, было бы в том случае, если бы смерть не заключала в себе ничего страшного? Каждый раз,  как будет побит раб или даже сын-подросток,  каждый раз, как жена рассердится на мужа,  каждый раз,  как погибнет состояние или случится  что-нибудь для души  прискорбное, -  люди  стали  бы немедленно прибегать к петле,  к ножу,  к реке,  к пропасти, к яду.  Но тягость смерти делает для нас жизнь дороже,  тем более что врачи не могут исцелить человека уже умершего.  Но, впрочем,  как не у всех одинаковый удел  при рождении,  так и  не все одинаково умирают.  Иных тотчас  избавляет скорая смерть,  другие угасают от медленной агонии. 

 

Подвергшиеся  летаргии,  а  равно  и укушенные ехидной впадают в глубокий сон и  умирают,  не приходя в сознание.  Одно я заметил,  что всякая, даже сама тяжелая смерть  становится выносимой, раз человек твердо решил умереть. 

 

М а р к о л ь ф. Чья же смерть показалась тебе более христианской?

 

Ф е д р.  Мне, по крайней мере,  показалась более торжественной смерть Георгия. 

 

М а р к о л ь ф.  Разве даже и смерть связана с особой, ей свойственной помпой?

 

Ф е д р.  Я никогда не видал столь различных смертей.  Если у тебя есть время послушать, изображу тебе смерть того и другого. Твое дело будет судить,  какая из этих обеих смертей желательнее для христианина. 
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М а р к о л ь ф.  Я даже прошу тебя не церемониться рассказать.  Сам я ни о чем другом не буду слушать с большим интересом, Ф е д р.  Так с, начала слушай о Георгий. Как только смерть уже дала с несомненностью почувствовать свое приближение,  хор врачей,  давно лечивших больного, скрывая, что отчаивается в его выздоровлении, начал просить гонорара. 

 

М а р к о л ь ф. Сколько было врачей?

 

Ф е д р. Иногда десять, иногда двенадцать. самое малое - шесть. 

 

М а р к о л ь ф. Этого числа было бы достаточно, чтобы убить далее и здорового. 

 

Ф е д р.  Когда деньги были им уплачены, они под  рукой намекнули  родным,  что  смерть уже недалека: пусть они позаботятся о спасении души больного,  ибо на.  сохранение жизни нет никакой надежды.  При содействии ближайших  друзей было внушено больному,  чтобы он вверил богу попечение о теле и заботился только о том,  что относится к счастливому переселению из этого мира. Услыхав это,  Георгий чрезвычайно  свирепо взглянул на врачей, как бы негодуя на то,  что они от него отступаются.  Те отвечали,  что они - врачи,  а не боги: что могло дать их искусство,  они сделали, но против роковой неизбежности никакая медицина не имеет средств.  После разговора они уходят в соседнюю комнату. 

 

М а р к о л ь ф. Как? Они остались даже по получении гонорара?

 

Ф е д р. Они не пришли ни к к~ому соглашению о роде болезни: один утверждал, что это водяная болезнь, другой - что тимпанит, третий - что абсцесс в кишках, и вообще один находил одну болезнь, другой - другую, и за
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                                            все время,  пока они лечили больного,  они ожесточеннейшим образом спорили о роде болезни. 

 

М а р к о л ь ф. Как счастлив был тем временем больной!

 

Ф е д р. Чтобы, наконец, прекратить это препирательство,  они стали просить через жену, чтобы им разрешили после смерти  анатомировать Георгия, говоря, что это почетно и обыкновенно делается, хотя бы ради почета,  в хороших домах; далее, что это будет спасительно для многих и только возвеличит покойного.  Наконец,  они обещают 'на собственный счет заказать  тридцать заупокойных обеден. Хоть и с трудом, но,  в конце концов, при помощи  ласковых  уговариваний жены  и родных, этого добились. После этого караул врачей удалился.  Ибо они,  видите  ли,  считают,  что люди, которые  обыкновенно   помогают  поддерживать жизнь,  не должны  быть зрителями  смерти или присутствовать на похоронах.  Вскоре за тем был приглашен  Бернардин,  досточтимый  отец,  гроза. 

 

францисканцев,   исповедать  умирающего.   Едва окончилась исповедь,  как в доме уже оказалась целая толпа от четырех орденов так называемых нищенствующих монахов. 

 

М а р к о л ь ф. Столько коршунов на один труп?

 

Ф е д р. Затем позвали приходского священника,  чтобы  совершить над  больным миропомазание и причастить его. 

 

М а р к о л ь ф. Благочестиво. 

 

Ф е д р.  Но тут едва не возгорелся кровавый бой между священником и монахами. 

 

М а р к о л ь ф. У постели больного?

 

Ф е д р. И притом на глазах у Христа. 
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М а р к о л ь ф. Что же вдруг вызвало такую                        бурю?

 

Ф е д р. Как только священник узнал,  что больной исповедался францисканцу,  он заявил,  что не даст ни миропомазания, ни причастия и не разрешит погребения,  если своими  собственными ушами не услышит исповеди больного: он - приходский священник,  он должен за своих овец отдавать отчет господу,  а этого он не может сделать, если он один не будет знать тайны исповеди. 

 

М а р к о л ь ф. Не показалось ли, что он говорит дело?

 

Ф е д р. Только не монахам. Им, по крайней мере,  нет. Они все энергично протестовали, особенно Бернардин и Викентий-доминиканец. 

 

М а р к о л ь ф. Что же они приводили в доказательство?

 

Ф е д р. Они осыпали бранью священника, то и дело называя его ослом; говорили, что ему бы свиней пасти.  "Я, - сказал Викентий, -  уже имею степень бакалавра священного  богословия,  вскоре имею быть лиценциатом,  а затем  быть украшенным титулом доктора',  а ты еле читаешь Евангелие, - где же тебе разбираться в тайнах совести?

 

Но если тебе уже очень хочется быть любознательным,  интересуйся тем,  как поживают у тебя жена и твои приблудные дети, а также и многим другим, о чем мне и передавать стыдно". 

 

М а р к о л ь ф.  Что же тот? Онемел от этих слов?

 

Ф е д р. Онемел? Наоборот, это была словно стрекоза,  которую схватили за крыло.  "Я, - говорит, - бакалавров получше тебя наплету из бобовых стеблей.  Основатели и главы ваших орденов, Доминик и Франциск, -  где они  учились Аристотелевской
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философии,   или  аргументам  Фомы, или теориям Скота? И где они  были пожалованы титулом  бакалавра? Вы  прокрались в  мир,  еще доверчивый,  но вас было немного и вы были смиренными,  а кое-кто были даже учеными и благочестивыми; вы гнездились в деревнях и посадах, а затем переселились в богатейшие города и в самые  цветущие  кварталы.  Есть  немало деревень, которые не могут содержать пастыря; вот где нужна была ваша работа, а вас теперь нигде нет, кроме домов богачей.  Вы хвалитесь буллами пап,  но ваши привилегии  действительны  только там,  где нет епископа,  пастыря или его заместителя.  В моем храме ни один из вас не  будет проповедывать, пока я,  пастырь, жив.  Я не бакалавр, но и святой Мартин не  был им,  хотя и  занимал должность епископа. Если мне и недостает учености, то у вас ее просить не стану.  Или вы убеждены, что мир все еще так глуп,  чтобы при виде  одежды Доминика или Франциска думать, что налицо с ней и их святость? Разве вас касается то, что я делаю у себя дома? Что делаете вы в потаенных углах,  как вы обращаетесь с монахинями - это всему свету известно. А затем, что касается благополучия и чистоты р домах богачей,  в которых  вы бываете, то они ничуть не благополучнее и не чище; это отлично известно всем больным глазами и цирюльникам'".  Остального,  Маркольф,  я не  решаюсь и передать; вообще с этими досточтимыми отцами он обращался отнюдь не почтительно.  И конца этому спору не предвиделось, если бы Георгий не сделал жестом знака,  что он хочет что-то сказать. Еле удалось добиться,  чтобы эта распря на время затихла.  Тогда больной  сказал: "Мир  вам! Тебе, священник,  я снова исповедаюсь.  Потом за колокольный
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звон,  за похоронное пение,  за  гроб,  за погребение  деньги будут  тебе отсчитаны  еще до твоего ухода из этого дома, и я не допущу, чтобы ты хоть  в каком-нибудь  отношении мог  на меня жаловаться". 

 

М а р к о л ь ф. Неужели приходский священник  отказался  от  такого  выгодного  предложения?

 

Ф е д р.  Нет,  но только пробормотал кое-что относительно  исповеди,  от  которой  он избавил больного.  "К чему, - сказал он, - повторением того же самого утомлять как больного, так и священника.  Если бы он  вовремя мне  исповедался,  то, может быть,  богоугоднее он составил бы и свое завещание; а теперь уж  вы об  этом заботьтесь". 

 

Это спокойствие  больного очень  раздражало монахов,  негодовавших на то,  что часть добычи отходит в пользу приходского священника.  Я,  однако, вмешался и содействовал тому,  чтобы спор этот затих.   Священник  совершил  помазание  больного, дал тело господне и, получив деньги, ушел. 

 

М а р к о л ь ф. Следовательно, за той бурей наступила тишина?

 

Ф е д р. Наоборот,  эта буря немедленно сменилась бурей еще более яростной. 

 

М а р к о л ь ф. Скажи,  пожалуйста, в чем же было дело?

 

Ф е д р. Ты это услышишь.  В доме уже раньше собрались  четыре  ордена  нищенствующих;  к  ним присоединился  пятый  -  крестоносцев'.  против него,  словно как незаконнорожденного,  с большим шумом  поднялись те  четыре и  стали спрашивать, где они когда-либо видели повозку о пяти колесах и с какими глазами  они утверждают,  что нищенствующих орденов больше, чем евангелистов? Тог-
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да, говорят, приводите сюда заодно всех нищих с мостов и перекрестков. 

 

М а р к о л ь ф. Что же на это крестоносцы?

 

Ф е д р. Те, в свою очередь, спрашивали, каким образом продвигалась повозка церкви в те времена,  когда не было ни одного ордена нйщенствующих,  а затем когда был один  и когда  к нему прибавилось еще  три? "Ибо  число евангелистов, говорили они, - имеет такое же отношение к орденам,  как к игральной кости,  которая со всех сторон показывает четыре угла.  Например,  кто августинцев  присоединил  к  ордену  нищенствующих или кто - кармелитов"? Когда  нищенствовал Августин или когда - Илья? Ведь их они считают основателями своих орденов".  Эти и  им подобные речи громко и отважно произносились ими,  но, не будучи в состоянии одни выдержать напор четырех армий,  они должны были уступить  и ограничились лишь тяжкими угрозами. 

 

М а р к о л ь ф. Но тут уж,  наверно, появился проблеск тишины?

 

Ф е д р. Наоборот,  эта коалиция против пятого ордена превратилась в гладиаторский  бой.  Францисканец и доминиканец утверждали,  что ни августинцы,  ни кармелиты  не суть  истинно нищенствующие,  но  незаконнорожденные  и  подставные. 

 

Тут ссора дошла до такого ожесточения, что я уже начал бояться, как бы дело не кончилось дракой. 

 

М а р к о л ь ф. И больной все это выносил?

 

Ф е д р. Это происходило не у его постели, но в зале,  находившейся рядом с его спальней; однако все эти голоса доходили до больного,  ибо они говорили не потихоньку, но во все горло; а ты знаешь,  что,  вообще говоря,  у больных слух бывает изощреннее. 
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М а р к о л ь ф. Чем же кончилась эта война?

 

Ф е д р. Больной потребовал через жену, чтобы они на время замолчали: он сам уладит этот раздор.  Поэтому он попросил августинцев и кармелитов пока уйти - от этого они не понесут никакого убытка.  "Ибо, - прибавил он, -  им на дом будет прислано столько  провизии,  сколько было бы дано здесь,  если бы они остались".  А на похоронах он приказал присутствовать всем орденам,  даже и пятому,  и притом  так,  чтобы на каждый  из них  пришлось по  равной доле денег; а на поминальный обед их  не приглашать,  чтобы  не  вышло  каких-либо беспорядков. 

 

М а р к о л ь ф.  По твоему рассказу, это очень опытный хозяин,  если даже  при смерти он сумел улаживать домашние бури. 

 

Ф е д р. Еще бы! Он много лет был генералом. 

 

В полках каждый день бывают такие споры. 

 

М а р к о л ь ф. Стало быть, он имел отличное состояние?, 

 

Ф е д р. Блестящее. 

 

М а р к о л ь ф. Но,  как водится,  дурно нажитое - грабежами, святотатством, вымогательствами?

 

Ф е д р. Так вообще поступают военачальники, и я не решился бы уверять,  что такие нравы были ему чужды.  Но все-таки,  сколько я его знаю, он увеличил свое состояние  больше изворотливостью своего ума, чем насилием. 

 

Маркольф. Как так?

 

Ф е д р. Он силен в арифметике. 

 

Маркольф. Что же дальше?

 

Ф е д р.  Что же дальше? Перед государем он насчитывал тридцать тысяч солдат, тогда как их
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                                         едва было семь; затем многим солдатам он ничего не платил. 

 

М а р к о л ь ф. Это поистине великолепная арифметика. 

 

Ф е д р. Затем он искусно затягивал войну, причем обыкновенно выговаривал себе ежемесячную плату с сел и городов одинаково как врагов, так и друзей: с врагов - чтобы избавить их от бедствий войны,  с друзей - чтобы дать им возможность торговаться с врагами. 

 

М а р к о л ь ф.  Узнаю обычные приемы военных. Но оканчивай рассказ. 

 

Ф е д р. И вот Бернардин и Викентий с несколькими  своими  товарищами  остались  при больном, остальным была послана провизия. 

 

М а р к о л ь ф. Но достаточно ли было ладу у тех, которые остались на посту?

 

Ф е д р.  Не совсем.  Они что-то бормотали о преимуществах своих дипломов, но,  чтобы довести комедию  до  конца,  притворились согласными. 

 

Вот уже показывают завещание и в присутствии приглашенных  свидетелей  начинают  договариваться о тех суммах, о которых они уже раньше заключили между собой сделку. 

 

М а р к о л ь ф. Об этом мне очень интересно послушать. 

 

Ф е д р. Расскажу в общих чертах, ибо это очень длинная комедия.  Остается жена тридцати восьми лет,  женщина очень хорошая и умная, два сына: один - девятнадцати лет, другой - пятнадцати и две дочери,  обе не достигшие зрелости.  В завещании было оговорено,  что жена, так как ее нельзя было склонить к тому, чтобы сделаться  монахиней,  должна  принять  рясу бегинки - среднее между монахинями  и
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                                      мирскими женщинами; а старший сын,  так как его не удалось соблазнить сделаться монахом. . . 

 

М а р к о л ь ф. Старую лису в капкан не заманить. 

 

Ф е д р. . . . вслед за погребением отца должен поспешить в Рим, чтобы там, с разрешения папы, сделаться ранее законного возраста священником, в течение целого года служить в Ватиканском соборе обедни за упокой души отца, а каждую пятницу всходить на коленях на  священные ступени Латеранского храма . 

 

М а р к о л ь ф.  Он взял это на себя охот Ф е д р. Откровенно говоря, как ослы берут наваленный на них вьюк.  Младший  сын должен был быть посвященным святому Франциску, старшая дочь - святой Кларе, младшая - Екатерине Сьенской. Только этого удалось добиться: у Георгия было,  собственно, намерение,  чтобы побольше угодить богу,  распределить всех пятерых, остающихся после него,  по пяти орденам нищенствующих; но жена и старший сын были в таком возрасте, что не уступили ни угрозам,  ни ласковым уговариваниям. 

 

М а р к о л ь ф. Это - своего рода лишение наследства. 

 

Ф е д р. Все наследство было поделено так, чтобы, за вычетом из всего имущества похоронных расходов,  жене досталась  двенадцатая часть, на одну половину которой она должна жить сама, а другую половину уступить той общине,  к которой она припишется; но если она изменит свое решение и оттуда выйдет,  то все деньги должны остаться у этой общины.  Следующая двенадцатая часть выделяется сыну, причем ему немедленно выплачиваются деньги на путевые рас, ходы, на
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покупку буллы и на годовое содержание в Риме. 

 

Но если он,  изменив свое решение, откажется от посвящения в церковный сан, то его двенадцатая доля  делится между  францисканцами и доминиканцами. И я боюсь, что это так и будет, до такой степени молодой человек казался несклонным к священству. Две двенадцатых доли доставались  тому монастырю,  который примет младшего сына, по две другие также монастырям, которые примут девочек, но с тем условием, что, если они откажутся принять схиму,  деньги эти но? все-таки остаются целиком за ними.  Теперь, точно так же одна двенадцатая часть выделялась Бернардину и столько же  Викентию; половина двенадцатой доли картезианцам  за участие во всех добрых делах,  совершаемых всем этим орденом.  Остальные полторы доли распределялись между стыдливыми бедняками,  которых признают достойными этой милости Бернардин и Викентий. 

 

М а р к о л ь ф.  Ты должен был бы,  как это водится, назвать имена наследников и наследниц. 

 

Ф е д р.  Итак, вот в каких выражениях они выговаривали себе указанные суммы,  когда прочитали завещание: " Георгий Балеарский,  при жизни и в здравом уме одобряешь ли ты это завещание,  которое ты давно по своему душевному решению составил?" -  "Одобряю".  -  "И это твоя последняя и неизменяемая воля?" - "Да". "Меня и присутствующего здесь Викентия-бакалавра назначаешь ли ты исполнителями твоей последней воли?" - "Назначаю". Затем ему предложили подписать. 

 

М а р к о л ь ф. Как мог это сделать умирающий?
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Ф е д р. Рукой больного водил Бернардин. 

 

М а р к о л ь ф. Что же он подписал?

 

Ф е д р. "Да навлечет на себя гнев святого Франциска и святого Доминика тот, кто попытается что-либо из сего изменить". 

 

М а р к о л ь ф.  А не боялись они процесса о неправильном завещании?

 

Ф е д р.  Такой процесс не может иметь места по  отношению  к имуществу,  посвящаемому богу; да ни у кого нет охоты поднимать тяжбу с богом.  По совершении этого акта жена и дети, дав правые  руки  больному,   клянутся  соблюдать взятые на себя обязательства.  После  этого начались  переговоры  о погребальном  торжестве не  без споров.  Наконец,  одержало  верх предложение,  чтобы от каждого из пяти орденов было на похоронах по девяти  человек в  честь пяти книг Моисея и девяти ликов ангелов'  .  Каждый орден должен нести свой крест и петь заупокойные песнопения.  Сверх  этого,  кроме родственников, нанимаются тридцать (за столько монет был продан господь) свеченосцев в траурных одеждах,  и для  почета  должны  сопровождать  двенадцать плакальщиков  (число,   посвященное  апостольскому сословию),  а за одром должен идти одетый в траур конь Георгия,  причем его  шея должна быть так привязана к коленям,  чтобы казалось, что он на земле ищет своего господина.  Чепрак коня с обеих  сторон должен  иметь изображение герба.  Герб этот должен быть также и на вещах и траурных одеждах.  А самое тело должно быть положено направо ох главного алтаря  в мраморной гробнице,  которая выдавалась бы на четыре фута от пола; поверх его должно лежать его изваяние из паросского мрамора,  в полном  вооружении с
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головы до ног,  у шлема непременно должен быть его султан, - а султан  был шеей  пеликана, - в левой руке щит со следующим гербом: три золотые головы лесного вепря на серебряном поле; сбоку шпага с позолоченной рукояткой,  а  также пере-

 

вязь,  позолоченная  и расцвеченная  шариками из драгоценных  камней;  на  ногах  золотые шпоры, ибо он был "золотой шпоры" рыцарем; у ног леопард.  На краях гробницы должна  быть эпитафия, достойная  такого мужа.  А сердце  он приказал похоронить отдельно в часовне святого Франциска. 

 

Внутренности  он  поручил  приходскому священнику с почетом похоронить в часовне девы-богоматери. 

 

М а р к о л ь ф.  Похороны, конечно,  очень пышные,  но слишком дорого стоящие.  В Венеции даже любому сапожнику было  бы оказано  более похоронных почестей и  при самых  малых расходах, . 

 

Изящные носилки дает  цех,  и  одного сопровождает  иногда шестьсот  монахов,  одетых  в рясы и плащи. 

 

Ф е д р.  Видел это и я и смеялся над этим нелепым  чванством  бедных  людей.  Выступают в  голове  процессии  валяльщики  и  кожевники, хвост образуют сапожники,  в середине - монахи; можно было сказать,  что это - химеры''.  Не иное было и у нас; жаль, что ты не видел. Оговорено было Георгием и то,  что францисканец и доминиканец жребием решат между собой,  кому придется главное место в процессии,  а за ними и остальные должны определить  свою очередь  тоже жребием,  чтобы из-за этого не вышло шума. Приходский  священник  и  его причт  должны получить последнее место,  то есть первое .  Ничего иного монахи не соглашались допускать. 
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М а р к о л ь ф. Стало быть, покойник умел давать порядок не только воинским рядам, но и процессиям. 

 

Ф е д р. Оговорено было также и то,  что заупокойная  литургия,  которая  будет  совершаться в приходской  церкви,  будет  сопровождаться музыкальным концертом ради почета.  Пока  шли эти и другие переговоры,  с больным  сделалась судорога,   появились  несомненные  признаки  наступления последнего часа.  И  вот инсценируется последний акт комедии. 

 

М а р к о л ь ф. Все еще не конец?

 

Ф е д р.  Читается грамота папы, заключавшая в себе обещание отпустить все его грехи и совершенно избавить его от страха  чистилища.  Сверх того,  признавалось законным обладание всем его достоянием. 

 

М а р к о л ь ф. Которое было приобретено грабежом?

 

Ф е д р. Во всяком случае, по праву войны и по военному обычаю. Но случайно был здесь

 

юрист, брат жены, Филипп. Он отметил в этой грамоте одно место, не надлежащим образом из-

 

ложенное, и дал понять, что это - документ подложный. 

 

М а р к о л ь ф. Совсем не вовремя; надо было скрывать это,  хотя бы  там и  была какая-либо ошибка, - и больному нисколько не было бы хуже. 

 

Ф е д р. Я с тобой согласен. Больной так этим расстроился,  что совсем был близок к отчаянию. 

 

Тут  Викентий  показал  себя  человеком мужественным.  Он  посоветовал  Георгию  успокоиться: ему принадлежит власть поправлять  и восполнять случайные  ошибки  или  пропуски  в  грамотах. 

 

"Но если, - сказал он, - грамота тебя обманет, то
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я душу свою закладываю взамен твоей,  так чтобы твоя устремилась к небесам,  а моя была обречена аду". 

 

М а р к о л ь ф. Но принимает ли бог такой об-

 

мен душ? А если и принимает,  достаточно ли было для Георгия такого залога? Что если душа Викентия,  даже и помимо обмена,  вообще была осуждена в ад?

 

Ф е д р. Я рассказываю то,  что было.  Во всяком случае,  одного  он добился:  увидали,  что больной оживает.  Затем  читаются обязательства, обещавшие Георгию соучастие во всех делах, совершаемых  четырьмя  орденами  и  пятым,  картезианским. 

 

М а р к о л ь ф.  Я бы стал бояться,  что меня перетянет в ад,  если  бы мне  пришлось нести такой груз. 

 

Ф е д р. Я говорю о добрых делах: они не более отягощают улетающую душу, чем перья птицу. 

 

М а р к о л ь ф. В таком случае,  кому они завещают недобрые дела свои?

 

Ф е д р. Наемным немецким солдатам. 

 

М а р к о л ь ф. По какому закону?

 

Ф е д р. По закону евангельскому; "Кто имеет, тому дано будет".  И вместе с тем было зачитано число обеден и псалмов,  которые должны сопровождать душу покойного. Оно было бесконечно.  После этого была повторена исповедь и дано отпущение. 

 

М а р к о л ь ф. И вот так он испустил дух?

 

Ф е д р.  Нет еще.  На полу постлали циновку, сплетенную из камыша; свернутая с одного конца, она должна была представлять род изголовья. 

 

Маркольф. Ну, далее. 

 

Ф е д р. Ее посыпали пеплом,  но не густо; на
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нее положили больного.  Покрыли  его францискан-                        ской одеждой,  предварительно освятив  ее молитвами  и  святой  водой.  Под  голову подложили клобук: надеть его тогда еще было нельзя. Вместе с ним была подложена булла с гарантиями. 

 

М а р к о л ь ф. Оригинальная смерть!

 

Ф е д р. При этом они утверждают, что на тех, кто так умирает, у дьявола нет никаких прав. 

 

Так, по их словам, между прочим, умерли святой Франциск и святой Мартин. 

 

М а р к о л ь ф.  Но такой смерти соответствовала их жизнь. Пожалуйста, дальше. 

 

Ф е д р.  Подали больному крест и восковую свечку.  При виде  креста больной  сказал: "На войне  я обыкновенно  бывал храним  щитом; теперь же вот этот щит я противопоставлю своему врагу", -  и,   приложившись  к  нему,  положил его на левое плечо.  А при виде святой свечи сказал: "Прежде я копьем был силен в  войнах,  а теперь вот этим копьем я буду потрясать против врага душ человеческих". 

 

М а р к о л ь ф. Вполне по-военному. 

 

Ф е д р.  Это были его последние слова. Уже смерть отняла у него язык,  и он стал испускать дух.  Бернардин  справа  склонился  над умирающим,  а  Викентий  слева  -  оба громогласные. 

 

Один  показывал  икону святого  Франциска,  другой - Доминика.  Другие,  рассеявшись  по спальне,  бормотали  заунывным голосом  псалмы.  Бернардин  громкими  криками  оглушал  правое ухо, Викентий - левое. 

 

М а р к о л ь ф. Что же они ему кричали?

 

Ф е д р. Бернардин приблизительно следующее: "Георгий Балеарский,  если ты и теперь одобряешь то, о чем мы друг с другом договорились, 
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                                          поверни голову направо". В свою очередь, Викентий: "Ничего не пугайся,  Георгий,  у тебя защитники  Франциск  и  Доминик.  Будь покоен. 

 

Помышляй  о  том,  сколько ты  имеешь заслуг, какую буллу; наконец, помни,  что моя душа отдана в залог за твою на случай какой-либо опасности. 

 

Если ты это чувствуешь и одобряешь,  поверни голову налево".  Повернул.  Снова оба с одинаковым криком:  "Если ты  это чувствуешь,  пожми мою руку".  Он пожал руку.  И вот так в повороте головы то туда,  то сюда и в пожатии рук прошло почти три часа. Когда Георгий начал уже зевать, Бернардин  выпрямился  и  произнес  отпущение, но еще до его окончания Георгий испустил дух. 

 

Это произошло около  полуночи,  а  наутро было произведено анатомирование. 

 

М а р к о л ь ф. Какую же болезнь открыли у него?

 

Ф е д р. Хорошо, что напомнил: я было и забыл. 

 

В диафрагме застрял кусок свинца. 

 

Маркольф. Откуда это?

 

Ф е д р. Жена рассказывала, что он когда-то был ранен.  Отсюда врачи заключили,  что частица расплавленного свинца засела в теле. Вскоре растерзанное тело было кое-как одето в францисканское одеяние.  После обеда  совершено было погребение  с  той  пышностью,   которая  была установлена. 

 

М а р к о л ь ф. Я никогда не слыхал о смерти более хлопотливой и о погребении более торжественном.  Но,  я думаю,  ты не захотел бы, чтобы рассказ об этом получил широкую огласку. 

 

Ф е д р. Почему?

 

М а р к о л ь ф.  Чтобы не раздражать шершней. 

 

Ф е д р.  Нет никакой опасности. Ведь если
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благочестиво то, что я рассказываю,  то для них самих важно,  чтобы народ об этом знал.  В противном случае все порядочные люди из них поблагодарят меня за то, что я это сделал известным, чтобы,  пристыженные  этим,  виновные перестали делать подобное,  а люди  простые остерегались бы вовлечения в подобные заблуждения.  Ведь и среди тех есть люди умные и истинно благочестивые,  которые часто  жаловались мне  на то, что от суеверия или развратности немногих весь орден навлекает на себя ненависть  людей почтенных. 

 

М а р к о л ь ф. С твоей стороны это умно и мужественно. Но теперь я горю желанием послушать, как скончался Корнелий. 

 

Ф е д р. Как жил он никому не в тягость, так и умер.  Он имел периодическую  лихорадку,  которая возвращалась в определенное время.  А тогда - ослаблял ли его возраст (ему было уже за шестьдесят),  или  по  другим  причинам, - она свыше обычного его мучила,  и казалось,  что он сам  предчувствовал  приближение  рокового дня. 

 

Поэтому за четыре дня  до смерти, -  это было воскресенье, - он  пошел  в  храм, исповедался своему  приходскому священнику,  прослушал проповедь и обедню,  после обедни благоговейно причастился и вернулся домой. 

 

М а р к о л ь ф.  А к врачам он не обращал Ф е д р. Посоветовался только с одним,  да и то с таким,  который был столь же хорошим человеком, как и врачом. Его имя - Якоб Каструций. 

 

М а р к о л ь ф. Я его знаю: очень честный человек. 

 

Ф е д р. Тот отвечал, что в своих услугах он другу никогда не откажет, но теперь, но его мнению, 
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надо ждать помощи больше от бога,  чем от врачей.  Корнелий выслушал эти слова с такой душевной бодростью,  как если бы тот посулил ему вернейшую  надежду  на выздоровление.  И вот, хотя он и всегда по мере средств своих был щедр к бедным, но теперь все,  что можно было урезать из необходимых расходов жены и детей, он стал делить между  бедными,  но  не профессиональными нищими и не такими, которые всюду встречаются, а хорошими людьми,  которые по мере сил своих деятельным трудом боролись с бедностью.  Я просил его прилечь и лучше позвать к себе священника,  чем утомлять свое худое тело.  Он отвечал, что всегда заботился о том, чтобы по возможности помочь друзьям,  а не быть им в тягость, и что в час смерти он желает остаться самим собой. Он так и не лег,  кроме как в последний день и часть ночи,  в которую он покинул свет.  А тем временем от слабости он опирался на палку или сидел в высоком  кресле,  редко устраиваясь на постели, да и то одетый. И за это время он или давал поручения относительно бедных,  преимущественно  знакомых  или  соседей, или читал из Священного писания те места, которые вызывают у нас упование на бога и свидетельствуют о его любви к нам. Если от утомления сам он не мог этого делать, то слушал чтение друга.  Часто он с удивительной нежностью убеждал  семью  пребывать  во  взаимной любви и согласии и в стремлении к истинному благочестию,  а тревожно боявшихся его смерти очень любовно утешал.  То и дело он напоминал своим о том,  чтобы не остались без уплаты какие бы то ни было долги. 

 

М а р к о л ь ф. Завещания он не оставил?
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Ф е д р. Он уже давно о нем позаботился, находясь в здравом уме и в добром здоровье.  Он говорил,  что то,  что делают  люди,  испускающие дух, есть не завещание, а безумный бред. 

 

М а р к о л ь ф. Ничего не отказал он монастырям или бедным?

 

Ф е д р.  Ни полушки.  "Я, - сказал он, - как умел,   распоряжался  своими  скромными  средствами,  а теперь я передаю другим как обладание ими,  так и распоряжение.  И я уверен,  что мои наследники  будут  распоряжаться  ими  лучше меня". 

 

М а р к о л ь ф.  Не приглашал он к себе людей духовных, как это сделал Георгий?

 

Ф е д р. Ни одного. Кроме семьи и двух ближайших друзей, при нем никого не было. 

 

М а р к о л ь ф. Любопытно знать, что он имел в виду?

 

Ф е д р. Он говорил, что своей смертью он не желает надоесть большему числу людей,  чем надоедал рождением. 

 

М а р к о л ь ф. Жду конца этого рассказа. 

 

Ф е д р.  Скоро услышишь.  Наступил четверг. 

 

Он не вставал с постели,  чувствуя крайнее изнеможение.   Приглашенный   приходский   священник  совершил  над  ним  обряд  миропомазания и снова причастил его,  но уже без исповеди. 

 

Ибо он говорил,  что никаких тревог не осталось в душе.  Тогда священник стал говорить о погребении и спросил,  с какими  именно церемониями и в каком месте  он желает  быть погребенным. 

 

"Погребай меня, - сказал тот, - так,  как ты погребал  бы  христианина самого  низкого звания; для меня не важно,  где ты положишь  это жалкое тело, которое все равно будет найдено в день
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Страшного суда, где бы ты его ни похоронил. Торжественные  похороны  мне  совсем  не нужны". 

 

Затем разговор зашел о колокольном звоне и о тридцатидневном и годовом поминовении,  о булле, о покупке участия в заслугах. Тогда тот сказал: "Дорогой пастырь,  мне нисколько не будет хуже, хотя бы и совсем не было звона. Если ты удостоишь меня хотя бы одной заупокойной обедни,  и того будет более чем достаточно.  И если есть еще какие-нибудь  церемонии,  которые  по общепринятым церковным обычаям вряд ли  могут- быть опущены, без соблазна для слабых, - это я предоставляю твоему усмотрению.  У меня  нет расположения покупать чьи-либо молитвы  или кого бы то ни было лишать его заслуг.  Довольно много заслуг у Христа, и я уверен,  что молитвы и заслуги всей церкви,  если я действительно живой ее член,  мне помогут.  На две буллы у меня вся моя надежда: одна - с моими грехами, которую уничтожил глава всех пастырей - господь Иисус, пригвождая ее к кресту; другая - та,  которую он сам написал и запечатлел своей святой кровью и которой он сделал нас уверенными в нашем спасении,  если только все упование мы перенесем на него. Да буду я далек от того, чтобы, запасшись заслугами и буллами,  вызывать господа моего на суд с рабом своим, в уверенности, что пред лицом его  ни один  живущий не  будет признан правым.  Поэтому я от его правосудия взываю к его же милосердию,  так как оно бесконечно и несказанно".  После  этих слов  священник удалился.  Корнелий,  радостный и  веселый,  точно получив  великую  надежду  на  избавление  от смерти,   приказал  прочитать  из  Священного писания  места,  подтверждающие  надежду  на
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воскресение и награждение бессмертием, например известное место из Исаии о продлении жизни  Езекии,  вместе  с  песнопением,  затем 15-ю главу Первого послания Павла к коринфянам,  о смерти Лазаря из Евангелия от Иоанна", а  особенно рассказ  о страстях  Христовых по Евангелиям.  Как  он  пожирал  душой отдельные подробности,  при  некоторых вздыхая,  при других слагая руки  и вознося  благодарение,  при некоторых  радуясь и  ликуя,  а  при кое-каких произнося краткие молитвы! После обеда,  поспав немного,  он приказан прочитать 12-ю  главу из Евангелия от Иоанна до конца рассказа.  Тут можно было сказать,  что он прямо преображался и вдохновлялся новым  духом.  День  уже склонился к вечеру. Он зовет жену и детей; тут, выпрямившись,  насколько это можно было,  он так обратился к своим: "Дорогая супруга, кого бог раньше соединил,  теперь он же разлучает,  но только телесно и притом  на короткое  время.  Заботу, любовь, долг свой,  который ты до сих пор обыкновенно делила между мной и  дражайшими чадами, всецело перенеси на них. Не думай, что ты чем-либо можешь угодить богу или мне больше,  чем если тех,  которых бог дал нам как плод супружества,  ты  будешь  так  воспитывать,  лелеять и наставлять,  чтобы они  оказались достойными Христа.  Удвой же к ним материнское чувство и полагай,  что моя доля перенесена на тебя. Если ты это сделаешь, - в чем я уверен, - то не будет для них причины считаться сиротами.  А если бы ты снова захотела выйти замуж. . . " При этих словах жена залилась слезами и  начала клясться, что она никогда не будет помышлять о возобновлении брака.  Тут Корнелий:  "Дражайшая сестра
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во Христе,  если господь Иисус удостоит даровать тебе силу духа для исполнения  этого решения, то не отказывайся от этого небесного дара: так будет и тебе,  и детям удобнее.  Но если на иное толкнет тебя плотская слабость, я знаю,  что смерть моя избавляет от супружеских прав, но не избавляет от обязательства заботиться за меня и за себя о наших общих детях.  Что касается  брака,  то пользуйся  свободой,  которую  тебе разрешил господь.  Об одном только я прошу тебя и напоминаю: выбирай себе  мужа с  таким характером и веди с ним себя так, чтобы он, либо под влиянием  собственной  доброты,  или  побуждаемый к тому  твоей  обходительностью,  мог  любить пасынков.  Поэтому не связывай себя никаким обетом.  Храни себя свободной перед богом и детьми нашими, а их наставляй во всякого рода благочестии, остерегаясь при этом,  чтобы они не закабалили себя какой-либо  общине,  пока  по возрасту  и  житейской  опытности для  них самих не определится,  к какому образу жизни они способны".  Затем, обратившись к детям,  он советовал им стремиться  к исполнению  священного долга, к повиновению матери,  ко взаимной  между ними любви и согласию.  По окончании этих наставлений,  он поцеловал жену, а для детей,  осенив их крестным  знамением,  просил  добрых  чувств и Христова милосердия.  После этого,  посмотрев на всех присутствующих,  он сказал: "К завтрашней заре господь,  который воскрес на рассвете,  по своему  милосердию  удостоит  эту  малую  душу позвать из могилы этого малого тела и из мрака смертности  к  своему  небесному свету.  Я не хочу,  чтобы их  нежный возраст  утомлялся ненужной бессонницей.  Да и для всех остальных теперь
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пора заснуть; для меня достаточно,  чтобы кто-нибудь один бодрствовал и читал мне Священное писание".  По прошествии ночи,  около четвертого часа,  в присутствии всех он приказал прочесть весь псалом,  который  господь,  молясь,  читал на кресте.   По окончании его он приказал подать восковую свечу и распятие и,  принимая крест, сказал: " Господь,  просвещение мое и спасение мое,  кого убоюся? " Приложившись к кресту, он сказал: " Господь,  покровитель жизни моей, кого устрашуся?" Вскоре затем  он сложил  на груди руки с  жестом умоляющего  и,  возведя  очи к небу,  сказал: "Господи Иисусе,  прими дух мой". 

 

И тотчас 'же закрыл глаза,  как бы с намерением уснуть,  и незаметно испустил дух;  можно было сказать, что он уснул, а не скончался.     М а р к о л ь ф. Никогда не слыхал о смерти менее хлопотливой.               Ф е д р.  Таков был он и в течение своей жизни.  Оба  были  моими  друзьями.  Может быть, неправильно разбираюсь я в том,  кто из них скончался более по-христиански.  Ты,  человек беспристрастный, рассудишь правильнее.        М а р к о л ь ф. Я так и сделаю, но на досуге. 
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00.htm - glava03
ЖАЛОБА МИРА.

 Эразм Роттердамский.      

              Говорит Мир:                Когда бы смертные люди презирали меня,  изгоняя и даже стараясь совсем уничтожить, чего я никак не заслуживаю, делали все это с пользой для себя, тогда я бы жаловался лишь на свои обиды и на их несправедливость.  Но когда они изгоняют меня,  источник всего их благоденствия, а сами погружаются в океан всевозможных бедствий, мне приходится больше оплакивать их несчастья, чем свои обиды. Теперь мне приходится сокрушаться и горевать об участи тех,  на кого я должен был бы гневаться.          Посудите сами! Отталкивать того, кто любит

 

 

==387
 

 

тебя, - жестоко; относиться с неприязнью к тому, кто  заслуживает  величайшей  благодарности,  неразумно; убивать того,  кто является отцом и благодетелем  всех  людей, -  самое  нечестивое дело! А разве не верх безумия  лишаться всех превосходных благ,  которые я приношу,  и добровольно  навлекать  на  себя  самые  злейшие беды?

 

Злых людей надо ненавидеть.  Но тех,  кто одержим слепой  яростью,  можно  только оплакивать. 

 

Ибо  больше всех  достоин сожаления  тот,  кто этого не понимает;  несчастнее всех  тот,  кто не замечает своего несчастья.  Ведь для того, чтобы исцелиться, нужно знать свою болезнь!

 

Поэтому  я,  Мир,  прославленный  людьми и богами,  говорю: я - источник,  отец,  кормилец, умножитель  и  защитник всего  самого лучшего, что когда-либо существовало в небе и на земле. 

 

Без меня никогда и нигде не бывает ничего процветающего,  ничего надежного,  ничего чистого и святого; без меня нет ничего приятного для людей и нет ничего угодного для богов. 

 

Война же,  наоборот,  противна всему сущему: война - первопричина всех бед и зол, бездонный океан,  поглощающий все без различия.  Из-за войны все цветущее загнивает,  все  здоровое гибнет,  все прочное рушится,  все прекрасное и полезное  уничтожается,  все  сладкое  становится горьким. 

 

Но если в войне нет ничего святого,  если она, словно моровая язва,  разъедает совесть и веру, если для людей нет ничего более пагубного,  а для бога - ничего более ненавистного, если все это так,  то почему же вы отворачиваетесь от меня?

 

Разве вы разумные люди?  Кто поверит,  что вы
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обладаете хоть крупицей мудрости,  если,  не жалея ни трудов, ни забот, ни расходов,  ни уговоров, прибегая  ко всяческим  ухищрениям,  пренебрегая всевозможными  опасностями,  вы  стремитесь  во что бы то ни стало изгнать меня и заменить войной - воплощением всех бед и страданий. 

 

Пусть бы меня отвергали дикие звери,  я бы легче  примирился с  этой обидой.  Потому что жестокость - в природе диких зверей: они злобны по натуре. 

 

Пусть  бы  меня  ненавидели  неразумные существа,  я бы скорее простил их незнание.  Потому что те, кто лишен силы разума, не могут по достоинству оценить приносимые мною дары. 

 

Но поразительное дело! Хотя  природа только человека  наделила  разумом,  способным воспринять  божественную  волю и  откровение,  только его создала полным доброты и стремления к согласию,  однако я скорее нахожу себе пристанище среди самых свирепых зверей, среди самых неразумных и злобных тварей, чем среди людей. 

 

Согласие существует и среди самых свирепых и диких зверей.  Лев никогда не проявит кровожадности к себе подобным.  Вепрь не распарывает разящим клыком вепря. Среди рысей царит мир.  Дракон  в ярости  не набрасывается на дракона.  А согласие среди волков даже вошло в поговорку. 

 

Но я могу рассказать про вещи и более удивительные!  Неблагочестивые души,  которые первыми  нару-шили  и  продолжают  нарушать божий мир и единство людей,  сегодня вступили в союз и  отстаивают  любезную  им тиранию  в полном согласии между собой!

 

Только людей - а именно они больше всего
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нуждаются  в  единодушии  -  не в  силах примирить ни добрая и могучая природа,  ни воспитание, ни  явная  польза  от взаимного  согласия.  Самые тяжкие  испытания,   самый  горький  опыт  не могут  объединить  их  и  внушить  им  взаимную любовь. 

 

А ведь у всех людей общая форма лица и тела, общий звук  голоса.  Все  прочие виды  живых существ  большей  частью  отличаются друг  от друга формой тела.  Но лицом  и силой  разума наделен  только человек:  разум присущ  всем людям в отличие от иных существ.  А кроме  того,  людям дан  язык -  лучший посредник  для установления дружбы и согласия. 

 

Язык позволяет людям  установить дружбу, согласие и взаимную любовь,  потому что среди всех людей посеяны семена знаний  и добродетелей, все люди наделены разумом, кротким и настроенным делать добро ближним,  за исключением тех случаев,  когда человек,  охваченный похотью или преступными мыслями,  словно опоенный зельем Цирцеи, превращается в зверя.  Именно поэтому в народе принято называть человечным все то, что  служит  признаком  благожелательного  отношения людей друг к другу; таким образом, слово "человечный" обозначает нравственные,  а не физические свойства человеческой природы. 

 

Всевозможными  способами  и  путями  природа учит  людей  согласию.  Не  довольствуясь  выражением  взаимного  расположения  на  словах,  она сделала так,  что содружество стало не просто приятно,  но и необходимо. Для этого она так разделила все  свойства  души  и  тела между  людьми,  что теперь нет ни одного  человека,  который  мог бы прожить  без помощи  своих ближних.  Природа по-
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разному наделила людей самыми  различными качествами, и это неравенство исчезает лишь тогда, когда между людьми царят мир и взаимная любовь.  Различные предметы доставляются из различных стран; уже одно это учит людей взаимному уважению. 

 

Природа  дала  всем  прочим  живым существам оружие и средства для самозащиты.  Только человека она оставила слабым и безоружным, способным защищать себя от общей опасности лишь в содружестве с другими людьми.  Так необходимость создала города,  общество,  научила людей товариществу,  научила их,  сливая воедино свои слабые силы,  давать отпор диким зверям и разбойникам. 

 

Поистине, ничто в мире не смогло бы уберечь человеческое дитя, особенно новорожденное, от гибели,  если бы семья не выкармливала его и не заботилась о нем в полном согласии. Пожалуй, ни один человек не смог бы родиться, а если бы и родился, то все равно неизбежно умер бы в самом начале жизни,  если бы дружеская рука матери и кормилицы не поддерживала его.  А для этого природа зажгла в родителях страстную привязанность и любовь к детям.  К этому она прибавила уважение и любовь к  своим родителям, чтобы родители могли легче переносить болезненность и капризы детей,  чтобы  одно уравновешивало другое.  Греки удачно называли такое соотношение антипеларгозис,  что  означает: понимание взаимной  выгоды.  К  этому прибавляются еще узы кровного родства и свойства.  В общем, создается такое сочетание разума, опыта и нравов,  которое служит вернейшим залогом взаимной благожелательности.  Во многих  случаях подобное
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сочетание  порождает стремление  к дружбе и взаимную любовь,  которыми старики так восхищаются,   приписывая   их   божественному влиянию. 

 

Так,  приводя  бесчисленные доказательства, природа учит людей согласию и миру.  Так она привлекает  их  к себе  всевозможными соблазнами.  Так она соединяет их множеством связей, так подчиняет их своей воле. И при всем этом какая-то адская злоба все же овладевает людьми!

 

В их сердца вселяется всепожирающая,  ненасытная страсть  к кровопролитиям!  Поверить,  что люди,  постоянно занятые  бесплодными раздорами и войнами,  наделены разумом, может только тот, кто привык к этим действиям настолько,  что перестал им удивляться и видеть всю их пагубность. 

 

Наконец,  люди нарушают порядок  и спокойствие повсеместно,  в мирских селениях и святых местах,  всюду неся грабежи,  кровь  и разорение. 

 

И нет такого содружества или союза,  которые были бы достаточно священны и чтимы,  чтобы примирить и утихомирить тех, кто яростно устремляется друг на друга для взаимного уничтожения. 

 

Да, если бы все обстояло так просто, одного общего слова или человеческого имени было бы достаточно,  чтобы достигнуть  соглашения между людьми.  Но выходит,  что природа,  которая так сильна среди диких зверей,  с людьми ничего не может поделать.  А имя Христа,  неужели и оно ничего не значит для христиан? Пусть в данном случае  влияния  природы  недостаточно,  хотя среди существ,  лишенных разума,  она является великой силой; но поскольку учение Христа превосходит учение природы,  то почему же и оно не может убедить тех, кто его исповедует,  в самом
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основном  своем  положении:  в благотворности мира и взаимной любви? Или почему это учение хотя бы не заставит людей забыть о таком буйном помешательстве, как война?

 

Когда я слышу  человеческую речь  и вижу людей, я, Мир,  устремляюсь к ним как к существам,  предназначенным исключительно  для того, чтобы я восторжествовал. Я постепенно проникаю в их души, веря, что в людях мое законное пристанище. А когда я вижу христианина, я спешу к нему изо всех сил, питая самые сладостные надежды воцариться в нем. 

 

Но здесь - мне стыдно и горько признаться в этом - в судах и в палатах советников,  при дворцах и храмах - всюду слышатся крики и вопли раздоров и споров,  каких не бывает даже в капищах  язычников.  Причиной  многих несчастий и бедствий человека являются адвокаты, однако они составляют лишь очень небольшую часть всех тех, кто занимается спорами и раздорами. 

 

Я обращал мой взор к городам. На время во мне зарождалась надежда,  что здесь,  наконец, есть доброе согласие между теми, кто живет окруженный одной стеной, что здесь царят и правят одинаковые  законы и что здесь, как на одном корабле,  всех объединяют одинаковые опасности. 

 

Увы, как я ошибался! И здесь тоже все настолько раздирается несогласием, что мне с трудом удается найти хоть один  дом, в котором я мог бы прожить хоть несколько дней. 

 

Минуя простой народ,  который,  будучи волнуем ссорами да раздорами,  напоминает бушующее море,  я обращался ко  дворам государей, как к некоей гавани.  Без сомнения,  думал я, среди них и должно быть место для мира, потому
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что они более мудры и осторожны,  чем обычные люди,  потому что они - глаза народа. Кроме того, они наместники Toro,  кто есть Князь Согласия и кто  в действительности  посылает меня всем людям, а в особенности государям. 

 

И все мне как будто благоприятствовало.  Я видел нежные  приветствия,  любовные  объятия,  веселые пиршества и все прочие действия  и признаки гуманности.  Но, увы,  невероятное дело! Я не мог отыскать среди них даже тени истинного мира и согласия! Все здесь  было подкрашено  и искусственно,  все  имело радушную  внешность,  за которой скрывались недовольство и  подлая злоба.  И под конец я  обнаружил,  что  нет здесь места для мира,  ибо здесь находятся истоки и причины всех раздоров и войн. 

 

Неужели после всего этого я должен еще страдать,  видя,  как надежды обманывают меня? Я увидел,  что  государи  скорее  могущественны,  чем просвещенны,  что  они больше  внимают алчности, чем  здравым суждениям  разума.  Тогда  я решил примкнуть  к  обществу  ученых  людей.  Хорошие книги  делают  людей,  философия  создает более чем людей,  богословие создает богов. Я был уверен,  что отдохну  среди ученых  после стольких мытарств. 

 

Но,  увы,  новое разочарование! Здесь идет та же самая война, но только в ином роде,  не такая кровавая,  но не менее бессмысленная и неразумная.  Одна школа отличается от другой,  истинная сущность  вещей  меняется  в  зависимости  от страны: многие истины не могут переплыть через море,  перебраться  через  Альпы,  переправиться через Рейн.  Даже в одной и той же академии логики воюют с риторами, а богословы с юристами. 
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Воюют друг с другом даже представители одной и той же профессии: например,  последователи Скота воюют с последователями Фомы,  номиналисты сражаются с реалистами,  платоники с перипатетиками. Дело зашло так далеко,  что даже в самых незначительных вопросах они не могут прийти к согласию и часто с ожесточением нападают друг на друга из-за пустяков, пока сражение не становится все жарче и жарче, когда от аргументов переходят к злословию, а от злословия - к драке. 

 

И если спор не может быть разрешен ни с помощью кинжала,  ни с помощью копья,  тогда они разят друг друга своими ядовитыми, отравленными перьями и лощеной бумагой,  обращая смертоносное жало своего языка против доброй славы противника. 

 

Оставался еще один род людей,  которые так привержены к религии,  что не могут отбросить ее, даже если бы они того пожелали,  как черепаха не может избавиться от своего панциря-жилища. 

 

Я мог бы надеяться, что найду себе место среди них, если бы надежда столь часто не обманывала меня и под конец не заставила во всем отчаяться. 

 

Но все же,  решив испытать все, что можно, я сделал еще одну попытку.  Вы хотите знать, чем она кончилась? Ни от кого из людей я не отказываюсь так охотно, как от этих. Да и на что мне было надеяться,  если  ни одна из религий не согласна  с  другими  религиями?  Различных религий столько же,  сколько  различных религиозных братств.  Доминиканцы спорят с миноритами,  бенедиктинцы с  бернардинцами,  сколько названий,  столько и религий,  сколько религий, столько и различных церемоний, потому что они ни в чем не согласны между собой.  И каждый
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человек доволен своей религией,  ненавидит и проклинает религию других.  А разве одно и  то же религиозное  братство  не  раздирается раздорами?

 

Обсерванты ругают колетов,  и все вместе проклинают третьих,  чье название идет от слова "конвенция ", - конвентуалов; между всеми ними нет согласия. 

 

И поскольку дела обстоят таким образом,  я, уже ни во что не веря, хотел бы укрыться в каком-нибудь  маленьком  монастыре,  в  котором бы царило  настоящее  нерушимое  спокойствие.  Но как ни прискорбно говорить об этом,  я до сих пор не нашел ни одного монастыря,  который бы не был отравлен  взаимной  ненавистью  и  раздорами. 

 

Стыдно слушать,  какие бесполезные склоки и споры из-за самых мелочных и суетных предметов затевают  и  поддерживают  старые  люди,  которых должно бы уважать и почитать ради их  бород и сутан.  А  какими  учеными  и  какими  святыми кажутся они с виду!

 

Еще улыбалась мне слабая надежда,  что где-нибудь среди счастливых семей для  меня найдется место.  Разве не обещают этого общий дом, общая постель,  дети,  родные? А кроме того,  общий закон для тел  супругов,  настолько  единых,  что можно подумать,  будто это не два тела,  а одно, составленное из двух.  Но,  должно быть,  преступные Эринии и раздор пробрались и сюда и,  внеся несогласие в умы,  разделили тех,  кто связан друг с другом столькими узами. И все же я скорее нашел бы себе место среди этих людей,  чем среди тех,  кто,  обладая саном и знаками  отличия,  со всевозможными   церемониями   проповедует  высшее милосердие. 

 

И наконец, я возжаждал последнего - найти
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себе место хоть в сердце какого-нибудь одного человека.  Но и это мне не удалось.  Потому что человек сражается и борется с самим собой: разум воюет с чувствами, а чувства - между собой, жалость влечет к одному, а жадность - к другому, похоть требует одного,  гнев - другого, честолюбие - третьего, алчность - четвертого. 

 

То, что христианам угодно называть церковью, чему иному она поучает, как не единодушию?

 

Но что общего между войной и церковью? Церковь славит согласие, а война есть следствие раздоров. Если вы гордитесь тем, что являетесь частью церкви,  то что вам за дело до воины.  Если же вы отпали от церкви, то что вам за дело до Христа?

 

Если вы приняты в одном доме,  если у вас общий господин, если вы стоите за одно и приняли одинаковую присягу,  если радуетесь  одним дара  м, если вы питаетесь одной пищей, если с вас требуется и спрашивается одинаковое воздаяние, почему же вы так вздорите между собой. Мы видим,  что даже среди подлых наемников, готовых за плату и на убийство, царит великое согласие лишь потому,  что идут они на войну под одним и тем же знаменем.  Но неужели такое множество вещей не может примирить тех,  кто проповедует святость? Неужели все священные обряды ничего не могут поделать?

 

Увы,  пословица говорит,  что злые дела примиряют злых людей.  Есть ли что более хрупкое, чем жизнь человеческая? Или более короткое. 

 

И скольким болезням и превратностям она подвержена? И все же, зная это, люди,  словно лишенные  разума,  навлекают на  себя всевозможные беды,  большие,  чем они способны вынести и выстрадать.  Умы людей настолько  ослеплены,  что
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они ничего этого не видят. Они всячески стараются разорвать и расторгнуть все узы природы, все узы единоверия и человеческого общежития. 

 

Они повсюду сражаются друг с другом, и этому не видно ни конца,  ни края.  Нация с нацией, город с городом,  цех с цехом,  государь с государем сталкиваются и наносят друг другу урон.  И часто из-за глупости или тщеславия двух человек, которым  самим,  возможно,  суждено  в ближайшее время погибнуть от черной оспы,  все человеческие дела идут насмарку. 

 

Я не стану говорить о трагедиях древних войн. 

 

Вспомним хотя бы дела десяти происшедших лет . 

 

Какая из наций не сражалась за эти годы на суше и на море с величайшей  яростью? Какая страна  не  была залита  христианской  кровью?

 

Какая река и какое море не  были замутнены кровью людей? Стыд  и позор!  Христиане сражались еще более ожесточенно, чем древние евреи, чем язычники,  чем дикие звери! Войны, которые вели древние евреи,  были направлены против чужеземцев.  Такую войну христиане  должны вести против  пороков,  которые  распространены среди них,  а не против людей! Древними евреями руководила  в сражениях  вера.  А  христиан,  если здраво взглянуть на вещи,  отбросив предвзятые мнения,  повсюду  увлекает в  битву тщеславие. 

 

Гнев - самый худший советчик - и ненасытная преступная  жажда   стяжательства  руководят ими.  Древние евреи воевали с варварами,  а христиане вступают в союз с турками и сражаются друг с другом. 

 

Обычно жажда славы заставляла языческих тиранов начинать войны. Ради этого они покоряли варваров и дикие народы, что шло на благо самим
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варварам,  а потому победитель пользовался расположением  побежденных.  И  языческие  тираны делали все возможное,  чтобы победа была бескровной,  чтобы побеждали за них признанная сила и заслуженная слава и чтобы доброта победителя была утешением для побежденных. 

 

Но мне стыдно вспоминать, из-за каких пустейших и суетных причин  ввергают мир  в войны христианские  государи.  Один  государь отыскивает или присваивает себе какой-нибудь старый и опороченный титул,  как будто в нем заключается нечто весьма важное для властвования и управления королевством,  словно в этом заключены все выгоды и благополучие  страны.  Другой государь находит,  что какая-то мелочь - я уже не могу вам сказать,  какая, - пропущена в перечислении сотен титулов. Третий государь лично оскорблен тем,  что ему лживо передала его супруга,  разобиженная каким-нибудь ничего не значащим словом или вольной фразой. 

 

Но самое преступное и гнусное - это лицемерие тиранов.  Они ощущают и видят свое могущество,  лишь разрушая  согласие в  народе,  а когда это согласие нарушено,  они втягивают и вовлекают народ в войну, чтобы разъединить,  тех. 

 

кто еще оставался единым, и чтобы еще свободней и легче грабить и истязать несчастных людей. 

 

Другие из них еще преступнее - это те. кто жиреет за счет несчастий и разорения народа и кому в мирное время нечего делать в человеческом обществе. 

 

Какие адские фурии смогли влить подобный яд в сердца христиан? Кто выдумал эту тиранию?

 

Подобной не знали ни при Дионисии, ни при Мезенции,  ни при Фалариде. Нынешние тираны скорее
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похожи на диких зверей,  чем на людей. Они горды своим тиранством.  Их гордость не в благородстве и не в мудрости, а в том,  чтобы вредить и наносить урон другим,  не в согласии и содружестве,  а в том,  чтобы угнетать всех остальных. 

 

И тех,  кто совершает подобное,  считают и принимают за христиан,  и повсюду эти осквернители приходят  в  святые  храмы  и  приближаются  к алтарям! О,  вы хуже самой страшной чумы,  и вас лучше бы изгнать на отдаленнейшие острова!

 

Все христиане - братья.  Но почему же каждый из них не радуется,  видя благополучие и процветание других людей? Теперь думают так: если соседнее государство процветает и здравствует,  то одного этого вполне достаточно для того,  чтобы начать против него войну. 

 

Что же еще,  если говорить правду, заставило и  заставляет многих  ополчаться с  оружием на королевство французское,  как не то, что это королевство  самое  процветающее  из  всех? Нигде нет  столь  обширных,   необозримых  владений, столь благородного сената,  столь знаменитых университетов,  нигде нет большего согласия,  а потому и большего могущества. 

 

Германия,  я уже не говорю о Богемии,  настолько  раздроблена  между  различными  королями,  что никоим образом не походит на единое государство.  Только Франция  является неувядающим  цветом  христианства.  Она  подобна  крепости,  которая может служить защитой  в случае грозы или бури.  И в нее-то всеми путями вторгаются и всеми способами ее разоряют,  хотя те, кто это делает,  должны были бы именно по этой причине,  если бы в них была хоть капля христианской морали,  быть довольными и наиболее к Франции
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благосклонными. А они считают свои злые дела хорошими и справедливыми.  Они говорят, что этим расчищают путь для расширения царства Христова. О чудовищное дело! Они думают, что весь христианский мир не будет достаточно богат и укреплен,  если не разрушить прекраснейшую и счастливейшую часть его!

 

Если бы так поступали простые люди, можно было бы все объяснить их невежеством.  Если бы так делали юнцы, можно было бы простить им из-за отсутствия опыта. Если бы такое творили невежды и глупцы,  их недостатки служили бы оправданием жестокости совершаемого.  Но ныне мы видим, что виновниками войны чаще всего являются те, благодаря чьим советам и умеренности можно  было бы  предотвратить столкновение народов. 

 

Простые люди возводят великолепные города, а построив их, сообща управляют ими и, управляя, становятся богатыми.  Сатрапы прокрадываются в эти города и, как трутни, безбожно уничтожают и расхищают то, что создано и добыто трудом и искусством других людей. Так немногими развеивается то, что собрано трудом многих, и чем прекраснее бывает созданное,  тем беспощаднее оно разрушается. 

 

Если кто не помнит того, что было давно, то, конечно,  вспомнит,  если захочет,  сражения и войны, которые происходили за последние десять лет. Стараясь найти их причины,  он обнаружит, что они все начинались по почину государей, а кончались великим ущербом и потерями для народа, который не имел к войнам никакого отношения. 

 

В давно прошедшие времена язычники говорили:
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"Не седой голове носить шлем!" Тогда это считалось постыдным. А сегодня это считается похвальным и достойным среди христиан. По мнению Овидия Назона, старцу не подобает быть солдатом, а теперь считают, что быть солдатом в семьдесят лет - похвальное дело!

 

Но как можно совмещать  шлем и  митру? Что общего  у  епископского  или  пастырского  посоха с  мечом?  Что  общего  у  Евангелия  со щитом?

 

Как можно приветствовать людей с миром  и одновременно  ввергать  их  в самые  жестокие битвы, ниспосылать мир на словах,  а на  деле призывать войну? Как можно,  чтобы одни и те же уста громко  восхваляли  миролюбивого  Христа  и  одновременно восхваляли войну? Как может одна и та же труба  возвещать  приход  Христа  и  Сатаны? Как можете  вы,  прикрывшись  сутаной,  в  святой молитве призывать к убийству простых  людей,  которые  жаждут услышать  из ваших  уст евангельские истины? Как можете вы,  занимая  места апостолов, проповедовать то,  что противоречит  учению апостолов? И не страшит ли вас,  наконец, то,  что сказанное  о посланцах  христовых -  "как прекрасны ноги  благовествующих  мир,  благовествующих  благое" - вами полностью извращено? Подл и недостоин язык священника, призывающего к войне, толкающего ко злу, проповедующего смерть и убийство!

 

Среди древних римлян во времена их язычества тот, кто исполнял обязанности высшего священнослужителя, по обычаю клятвенно подтверждал, что руки его будут чисты и не запятнаны кровью. Даже тогда, когда его оскорбляли, он не должен был мстить. Тит Веспасиан, языческий император, и тот постоянно следил и заботился о
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том, чтобы эта клятва не нарушалась, за что был восхваляем языческими писателями. 

 

О  люди,  окончательно  потерявшие  стыд!

 

Священники, божьи слуги среди христиан,  и монахи,  претендующие на еще большую святость, чем священники, - все они разжигают в государствах и простом народе страсть к убийствам и война. м.  Трубу архангела они превращают в трубу Марса - бога войны.  Забыв о своем достоинстве,  они бегают и рыщут повсюду, толкая всех, кого могут, к войне. 

 

И из-за этих людей, чей авторитет должен был бы внушать кротость и согласие и примирять борющихся  и враждующих,  государи,  которые сами, возможно, миролюбивы, загораются стремлением к войнам.  Увы,  что еще удивительнее и невероятнее,  они сами враждуют друг с другом из-за вещей,  презираемых даже языческими философами,  из-за презренных пустяков, которыми служители церкви должны были бы пренебречь. 

 

Несколько лет назад,  когда мир был жестока ввергнут каким-то роковым недугом в войну, проповедники Евангелия - минариты  и доминиканцы - завопили и затрубили в свои трубы, воспламеняя все больше и больше тех, кто и. так по собственному характеру был склонен к жестокостям. 

 

Среди англичан они возбуждали англичан против французов, а среди французов они толкали французов против англичан. Они вдохновляли и призывали всех людей к войне.  Никто, кроме одного или двух человек,  не призывал к миру, и если бы я назвал их имена, то для них эта было бы равносильно смерти. 

 

Святые епископы, забыв свое достоинство и
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сан,  мечутся туда и сюда,  наиусерднейшим образом  растравляя и усугубляя все язвы и раны мира.  С одной  стороны,  они  возбуждают папу Юлия,  а с другой - королей,  как будто те сами недостаточно  безумны,  чтобы  устремиться  в войну.  И  они же  еще прикрывают  это явное безумие пышным славословием. 

 

Чтобы достичь своих целей,  они бесстыдно и лживо искажают законы отцов,  написанные благочестивыми  людьми,  искажают  слова  Священного писания. Увы,  дело дошло до того,  что стало считаться безумием и даже  святотатством,  если человек открывает рот для восхваления того, что прежде  всего  восхваляли  уста  Христовы.  То, что Христос превозносил мир - из  всех вещей наилучшую  и  порицал  войну -  вещь наиболее пагубную,  едва ли  в силах  примирить народы и мало нравится государям.  Сегодня священники следуют  за  войсками.  Епископы  играют главную роль в армии и,  покинув свои храмы, служат теперь Беллоне . 

 

Увы,  теперь сама война порождает и делает священников: она назначает епископов,  она выбирает  кардиналов,  и лагерный  поп считается достойнейшим претендентом на  должность наместника апостолов.  И нет ничего  удивительного в том,  что те,  коих породил Марс, бог войны, так жаждут войны.  А для того чтобы эта язва стала еще ужаснее,  эти люди прикрывают и прячут ее под личиной милосердия. 

 

Издавна я наслушался  всевозможных оправданий,  которые ловкие и умные люди изобретают на свою же погибель.  Они жалуются на то, что вовлечены в распри и принуждены воевать против своей воли.  Отбросьте эти  объяснения и
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оправдания,  снимите лживую  личину.  Вглядитесь в свою собственную душу и совесть: вы увидите, что не необходимость, а ярость, тщеславие и глупость движут вами. 

 

Как не пожалеть о том,  что любая обида или ссора приводит к войне! Между мужем  и женой случается много такого, на что не следует обращать внимания,  исключая  то,  что  может погубить любовь и взаимное уважение.  А  если подобные  несогласия возникают  между государями, что же заставляет их из-за этого начинать войну?

 

Ведь  существуют  законы,   существуют  ученые люди,  существуют  почтенные  аббаты,  почтенные епископы,  чей добрый совет мог бы устранить и примирить все несогласия.  Почему же они не сделают этих людей  арбитрами? Даже  если такие арбитры будут пристрастны,  то и тогда государи потерпят меньший урон,  чем  от последствий войны.  Нет такого худого  мира,  который был  бы хуже  самой удачной  войны! Вспомните сначала все, что влечет за собой война, и вы увидите, насколько выгоднее для вас мир. 

 

Папа римский обладает высшим авторитетом. 

 

Но когда народы и государи беспорядочно сражаются в яростной войне в продолжение многих лет,  то где же он, этот папский авторитет?

 

Где она,  власть наместника Христа? В подобном положении  вещей  неизбежно  приходится  задавать себе вопрос: не связаны ли они - и авторитет,  и  власть папы  римского -  с подобными преступлениями?

 

Папа призывает к войне -  люди повинуются. 

 

Папа призывает к миру -  почему же  люди не повинуются  таким же  образом? Если  они действительно жаждут мира,  почему  они повинуются
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папе Юлию,  зачинщику войны? И почему никто не повинуется папе Льву,  призывающему к миру и согласию . Если бы папский авторитет был истинно свят,  он наверняка бы имел наибольшую силу в тех случаях, когда призывал к тому, чему учил Христос.  Но тогда как же смог папа Юлий ввергнуть людей в смертоносную войну и почем  У папа Лев,  наиболее праведный из пап,  призывавший людей путем стольких доводов к христианскому миролюбию, ничего не достиг? Это показывает,  что под предлогом служения церкви папы служили своей собственной алчности,  чтобы не сказать о них хуже. 

 

Если вы в сердце своем ненавидите войну, я дам совет, как вам защитить согласие. Совершенный мир зиждется не на лигах и конфедерациях, из которых, как мы знаем и видим,  часто рождаются и начинаются  войны.  Источник,  из которого вытекает это зло,  должен быть очищен от злых помыслов и желаний,  порождающих раздоры и споры.  Если каждый человек будет служить своим личным желаниям,  это  сильно повредит всему обществу. И тогда ни один человек так и не достигнет того,  к чему стремился со злыми помыслами по неправедным  путям.  Пусть государи будут мудрыми для пользы народа,  а не только для своей выгоды; и пусть они будут действительно мудрыми,  чтобы измерять  свое величие,  свое преуспеяние,  свои богатства, свою слыву тем, что на деле делает людей совершенными и великими. Пусть они будут для всего общества тем же, чем является отец для своей семьи. Король должен считать и полагать себя великим и благородным лишь тогда,  когда он управляет и руководит добрыми подданными; он может считать
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себя счастливым,  если приносит своим подданным счастье; возвышенным  - если  он командует и управляет теми,  кто свободен; богатым - если  его подданные  богаты; благоденствующим - если его города  процветают в постоянном мире. 

 

Знатные люди и должностные лица должны подражать государю и следовать в этом за ним. 

 

Они должны судить обо всем, исходя из выгоды и пользы всего общества, и таким путем и способом они гораздо вернее смогут добиться выгоды для самих себя. 

 

Может  ли  король,  придерживающийся  таких взглядов, стремиться отнять деньги у своих подданных для того, чтобы содержать на них наемные войска из чужестранцев? Может ли он обрекать своих   подданных на голод и недоедание для того, чтобы обогатить каких-нибудь бессовестных вояк-капитанов?  Может ли  он подвергать жизнь  своих  подданных  стольким опасностям?

 

Я думаю, что не может. 

 

Пусть, управляя своей империей, государь помнит,  что,  будучи человеком,  он управляет людьми,  что,  будучи свободным  человеком,  он управляет свободными людьми и,  наконец,  что, будучи христианином,  он управляет христианами. 

 

И в то же время пусть народ оказывает ему почести лишь постольку,  поскольку это идет на пользу всему обществу, - ни один добрый государь не желал бы и не стремился бы ни к чему большему. Мир и согласие среди горожан могут обуздать злые помыслы плохого государя.  Пусть ни горожане,  ни государь не думают о своей частной выгоде.  Пусть величайшие почести воздаются тем,  кто предотвращает войну,  кто мудрым
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советом восстанавливает согласие и кто всеми силами делает так,  что становятся ненужными великие армии и огромные запасы оружия.  Лучше всех из множества римских императоров, как мы знаем, поступал в этом отношении Диоклетиан . 

 

Но  если  уж война  становится неизбежной, пусть ведут ее так, чтобы все несчастья и тяготы обрушивались на головы тех,  кто явился виновником  войны.  Теперь государи  начинают войны и остаются в безопасности, их военачальники становятся  великими  людьми,  огромная  же часть всех бед и потерь падает на плечи земледельцев и простого народа,  который не думал  о войне и не давал к ней никакого повода. Где же мудрость у государя,  если он не понимает подобных вещей? Где.  же разум у государя, если он относится  к  подобным вещам  столь легкомысленно?

 

Надо найти средства к тому, чтобы границы государств перестали подвергаться частым изменениям и сделались устойчивыми,  потому  что изменения государственных границ ведут к смутам,  а смуты - к войне.  Ведь легко можно было бы сделать так,  чтобы наследники короля женились  в границах своих владений,  а если уж им так нравится жениться на иноземках,  то у них  должна быть отнята всякая надежда  на  престолонаследие". 

 

Точно так не следует признать незаконным, если государь уступает или продает часть своих владений,  словно свободные города являются его частным поместьем.  Ибо свободными  городами управляют  короли,  а  порабощенные  города  стонут под игом тиранов. 

 

Ныне из-за путаных браков государей случается так, что человек, рожденный ирландцем, правит Индией,  или,  скажем,  тот,  кто правил
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сирийцами,  внезапно становится королем Англии. 

 

Так случается, что одно государство,  которое он покидает, остается без государя,  а в другом этот государь никому не известен и выглядит как человек,  рожденный  в другом  мире.  Приобретая одно государство,  переделывая его и устраиваясь в нем, он в то же время разоряет и истощает другое. А иногда он выбивается из сил, стараясь удержать оба государства, когда едва может справиться с одним, и оба теряет.  Государям следует раз и навсегда договориться между собой,  чем каждый из них должен управлять и править,  чтобы никакие хитрости не могли увеличить или уменьшить границы их владений,  однажды им врученных и доверенных,  и чтобы  никакая федерация или лига не могла их разорить и уничтожить. 

 

Каждый  из  государей  должен  трудиться и радеть,  употребляя все свои силы на то, чтобы способствовать  процветанию  своих  владений. 

 

Вкладывая весь свой опыт и разум только в эти владения,  он должен делать все,  чтобы оставить их своим детям обогащенными всеми богатствами и благами. И таким образом во всех местах произойдет так, что все будет процветать. А между собой государи должны быть связаны не родством и не искусственным товариществом,  а чистой и искренней дружбой и еще более общим и одинаковым  стремлением  содействовать  всеобщему благосостоянию. 

 

Пусть тот наследует государю,  кто является ближайшим к нему по родству или кого народное  голосование признало  наиболее достойным, и пусть этого будет достаточно для других, чтобы отказаться от престола, как  поступают  благородные люди среди честных людей.  Истинно
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королевское свойство - уметь отказываться  от личных стремлений и судить обо всем лишь  с точки зрения  всенародной,  всеобщей  полезности.  Кроме того,  государь должен избегать дальних странствий.  Он  не  должен  когда-либо  хотеть  или стремиться  оставить  берега  или  границы своего королевства.  Он  должен помнить  пословицу,  справедливость  которой  подтверждена  опытом  времени: "Внешность всегда заманчивее, чем изнанка". 

 

Государь  должен  считать  себя  обогащенным не тем, что он отнимает у других людей, а тем, что увеличивает  свои  собственные  богатства.  Когда речь зайдет о войне,  пусть он не зовет для совета и  обсуждения  ни  юнцов,  для  которых  война сладка и приятна лишь потому,  что они  сами ее не испытали и не знают,  сколько зла и несчастий она влечет и несет за собой,  ни тех,  кому нарушение  всеобщего  спокойствия  приносит  выгоду, ни тех,  кто питается и жиреет за счет народных страданий.  Пусть  он  призовет старых  и мудрых людей,  чье благочестие известно всей  стране.  Не позволяйте  также  вовлекать  себя в  войну ради удовольствия или прихоти  одного или  двух человек,  потому что начать войну легко,  а завершить трудно.  Это самая  опасная и  рискованная вещь, за исключением тех случаев,  когда она  начата с согласия всего народа. 

 

Поводы  и  причины  войн  надо  немедленно устранять.  Для того  чтобы избежать  многих раздоров  и  столкновений,   следует  снисходительно относиться  к  некоторым  вещам,  ибо  вежливость порождает  и  вызывает  вежливость.   Иногда  мир должен  быть  куплен.  И  когда  ты подсчитаешь, что поглотит и уничтожит война,  и учтешь, сколько  горожан  спасаешь  от разорения,  то увидишь
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сам, что, как бы дорого ты ни заплатил,  цена будет незначительной.  Ведь война потребовала  бы помимо крови твоих  граждан гораздо  более значительных  расходов.  И когда  ты сообразишь, каких бед избежал и сколько добра защитил, то не жаль будет средств,  потраченных для предотвращения войны. 

 

В  то же  время пусть  епископы занимаются своим делом и службой.  Пусть священники будут настоящими  священниками.  Пусть  монахи вспомнят свои обеты.  Пусть богословы учат тому, что угодно Христу.  Пусть все люди объединятся против  войны.  Пусть  все люди  поднимут против нее свои голоса.  Пусть все  люди проповедуют, прославляют и превозносят мир публично и частным образом.  И если они не смогут предотвратить вооруженное столкновение,  то в любом случае они не должны ни одобрять его,  ни участвовать в нем,  ни оказывать никаких почестей людям, участвующим в этом преступном деле. 

 

Пусть убитых на войне зарывают в неосвященной земле,  где попало.  Если будут среди убитых добрые  люди,  которых окажется,  конечно,  немного,  они не должны быть из-за прочих наказаны и лишены погребения.  Но жестокие и злые,  которых  множество,  не  должны  утешаться  тем, что такая честь будет оказана и им. Я говорю о войнах,  которые  обыкновенно  ведут  христиане против христиан по мелким и несправедливым поводам.  Я не имею в виду при этом тех,  кто решительно и  умело отражает  яростное нашествие варваров и,  рискуя своей  собственной жизнью, защищает  всеобщее,   всенародное  спокойствие. 

 

Мир  по большей  части зависит  от сердец, желающих мира.  Все те,  кому мир приятен, 
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приветствуют  всякую  возможность  его сохранить. 

 

Они либо стараются не замечать того,  что мешает миру,  либо устраняют и мирятся со многим, лишь бы мир - величайшее благо - был сохранен и спасен. Другие же ищут поводов для начала войны. 

 

То, что ведет к миру,  они оставляют без внимания или уничтожают,  но то, что ведет к войне, они усиливают  и  усугубляют.  Мне  стыдно рассказывать,  из-за каких ничтожных и суетных вещей развязывают и создают великие трагедии и какие страшные пожары возникают из маленькой искорки.  Тогда вспоминается великое  множество оскорблений,  и каждый человек  вспоминает нанесенные ему обиды и содеянные беды.  И в это же время о добрых делах никто не вспоминает, они оказываются в  глубочайшем забвении,  так что можно действительно поклясться,  что  все люди желают войны и стремятся к войне. 

 

Часто личные дела государей вовлекают народы в войну.  Но причины,  по которым эта война ведется,  должны быть явными и известными всем. 

 

Когда к войне нет вовсе никаких причин,  они иной  раз  выдумывают поводы  для несогласий, путая названия стран  и провинций  для того, чтобы разжигать взаимную ненависть.  Знать поддерживает  и раздувает  заблуждения неразумных людей и злоупотребляет ими к своей  частной выгоде и  корысти.  Даже  некоторые священники участвуют в подобном обмане. 

 

Англичане смотрят на французов как на врагов лишь за то,  что они французы.  Англичане ненавидят шотландцев лишь за то, что они шотландцы.  Немцы  враждуют с  французами,  испанцы - и с теми и с другими.  Какая противоестественность во всем этом! Простое название
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местности разъединяет людей.  Почему же такое множество других вещей не может примирить их?

 

Ты,  англичанин,  ненавидишь француза.  Но почему ты,  человек,  не можешь быть доброжелательным к другому человеку? Почему христианин не может быть доброжелательным к христианину.  ?

 

Не удовлетворяясь этим,  некоторые людские умы намеренно и злостно выискивают поводы для противоречий и споров.  Они разделяют на части Францию,  такую страну,  которую ни горы,  ни моря,  ни истинное название местностей не разделяет.  Из французов они делают немцев, чтобы общие имена не способствовали усилению и росту дружбы. 

 

Если судья в таком отвратительном деле, как развод, не принимает на веру исков и не соглашается с любыми доказательствами,  то почему же люди в самом отвратительном из всех дел, таком,  как война,  принимают на веру любую, самую  ничтожную  и  незначительную причину?

 

Пусть они лучше подумают и рассудят,  что на самом деле весь этот мир - единая общая страна для всех людей.  Если название страны примиряет тех людей, которые оттуда родом,  если кровное родство делает их друзьями, если церковь является единой семьей,  одинаково общей для всех людей, если один и тот же дом объединяет и порождает дружбу,  то умные  и рассудительные люди должны согласиться с этим и признать справедливость моих слов. 

 

Разбирая причины ссоры,  которая была между Ахиллом  и Агамемноном,  Гомер сваливал все на богиню Афину. Но те, кто призывает людей к согласию,  не должны оправдываться ссылками на судьбу или на каких-то злых духов: причину раздора ищите в самих людях!
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Почему они гораздо сообразительнее тогда, когда речь идет об их процветании? Почему они быстрее схватывают дурное,  чем доброе? Когда нужно сделать что-либо разумное,  прежде  чем его север~пить,   всегда  рассуждают,   раздумывают и рассматривают дело со всех сторон. Но в войну бросаются,  не размышляя,  закрыв глаза и очертя голову,  особенно тогда,  когда война уже начата и  не может  быть предотвращена.  Увы,  из большой она быстро становится великой! Из одной возникают многие.  Из бескровной  она превращается в кровавую.  А самое  главное,  когда разражается эта буря,  она карает и поражает не одного или двух,  а всех людей в равной мере. 

 

Простой народ легкомысленно относится к подобным вещам,  как  будто решение  вопроса о войне есть дело одного лишь государя и знати. 

 

По по правде сказать, именно священники должны заниматься  этим  вопросом,   выяснять  желание или нежелание народа воевать.  Если к ним будут повсюду прислушиваться,  то они смогут дать ясный и определенный ответ на этот вопрос. 

 

И неужели ты все еще хочешь войны? Сначала подумай, что такое мир и что такое война, сколько пользы приносит мир и сколько боли и зла приносит война, и тогда ты поймешь, разумно ли заменять мир войной.  Если есть где-либо что-то  вызывающее  восхищение  -  королевство, в котором все и всюду процветает, с хорошо построенными  городами,  с  тщательно возделанными и  обработанными  полями,  с  наилучшими законами,  с самыми честными нравами, с самыми святыми  обычаями, - подумай  про себя:  "Пойди я туда войной,  вся эта благодать будет мною погублена". С другой стороны, если ты увидишь
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развалины городов,  разбитые улицы, преданные огню храмы,  опустошенные поля - все это жалкое зрелище таким,  как оно есть, - подумай: "Все это - плоды войны!" Если ты горишь желанием ввести в страну предательскую и жестокую армию наемников, кормить и  ублажать ее,  разоряя народ и нанося ему ущерб,  если хочешь прислуживать им - да, да, льстить им - и даже доверять свою собственную жизнь их произволу, подумай обо всем этом. 

 

Это необходимые условия войны. 

 

Ты презираешь воровство, а война этому учит. 

 

Ты ненавидишь отцеубийство, а этому научаются на войне. Тот, кто так легко убил многих, разве он остановится перед убийством одного,  если он того пожелает? Если пренебрежение к законам является ныне пороком всего общества, то во время войны законам вообще приходится молчать. Если ты считаешь блуд, кровосмесительство или еще худшие вещи злом, то война поощряет все подобные дела.  Если святотатство и пренебрежение к религии являются источником всех зол, то буря войны ниспровергает и религию, и веру. 

 

Если ты считаешь,  что нынешнее общество порочно потому,  что худшие люди в нем имеют большую власть, то знай: во время войны царят отъявленные преступники. И их дела,  за которые в мирное время их бы распяли и повесили, во время войны считаются самыми главными и самыми почетными. Потому что кто проведет войско по потайным тропам лучше разбойника? Кто лучше сможет ограбить дома других людей и осквернить храмы,  чем взломщик и святотатец? Кто отважнее изрубит врага или выпустит ему мечом кишки,  чем фехтовальщик или братоубийца?
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Кто искуснее предаст огню город  или военные машины,  чем  поджигатель  домов?  Кто  легче справится  с опасностями  волн и  морей,  чем пират,  привыкший  к морским  грабежам? Чтобы яснее понять и разуметь,  насколько отвратительна война, взгляни на тех, кто ее ведет. 

 

Если для верующего государя нет ничего дороже безопасности и процветания его подданных, он должен прежде всего ненавидеть войну. Если счастье государя заключается в том,  чтобы счастливо управлять  государством,  то  он  должен больше всего любить мир.  Если мы хотим, чтобы хороший  государь  правил  наилучшим  образом, мы должны желать,  чтобы он  ненавидел войну, источник всех преступлений.  Если он полагает, что все,  чем владеют его горожане, принадлежит ему, он должен всеми силами избегать войны, которая, как это часто случается, поглощает все состояние людей; то, что приобретено и создано честным искусством и честным трудом, растрачивается на свирепых палачей. 

 

Теперь  следует  самым  тщательным  образом взвесить следующее: желания и побуждения каждого человека дороги ему,  и чаще всего бывает так,  что самые дурные  побуждения,  увлекающие его к злу,  кажутся ему  наиболее правильными и справедливыми.  Это-то часто и вводит людей в заблуждение.  Но какой бы справедливой ни казалась причина войны,  какие бы выгоды ни сулило ее успешное окончание,  подсчитай про себя все убытки,  которые причиняет война,  и все ее выгоды,  которые она должна была бы принести в случае победы, и подумай: а стоит ли вообще так стараться победить?

 

Победы во все времена почти не бывали бес-
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кровными.  А теперь и подавно все люди запятнаны  человеческой  кровью.  Кроме  того,  учти еще падение нравов и общественного порядка, которого не могут возместить никакие выгоды. Ты истощаешь свою  казну,  ты  развращаешь народ, ты угнетаешь честных,  ты толкаешь на преступление бесчестных. Война не кончается до тех пор, пока не устранены все ее последствия. Искусства и ремесла приходят в упадок, обмен и торговля

 

прекращаются.  Для того чтобы  окружить врага, приходится  самим   покидать  многочисленные области и места. А до начала войны все местности и страны,  граничащие с вами, были вашими друзьями,  потому что мир путем обмена товаров объединял всех. 

 

Посмотри и рассуди,  сколь великую ошибку ты совершил: владения,  которые раньше были твоими, теперь едва ли тебе принадлежат.  Сколько лагерных  сооружений  и военных  орудий понадобилось тебе, чтобы осадить маленький город! А для того чтобы взять большой город, тебе придется соорудить и построить  осадный город  и башни. 

 

Ты мог бы построить настоящий город с меньшими затратами! Для того чтобы враг не прошел вперед,  ты изгоняешь людей из своей страны и заставляешь их  спать под  открытым небом. 

 

Тебе дешевле станет построить новые стены, чем разрушать  их  и  опрокидывать,  сооружая для этого  военные  машины.  Я уже  не собираюсь считать и  вспоминать,  сколько  денег пройдет сквозь  руки  поставщиков  и  военачальников, хотя и эта сумма немалая!

 

Когда бы ты меня вспомнил и правильно оценил все это, я бы охотно согласился, чтобы ты меня потом изгнал и отверг навсегда и повсеместно, 
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если ты не убедишься,  что мир обходится тебе самое меньшее в десять раз дешевле войны.  Но если ты при счете  пропустишь хотя  бы часть своего ущерба,  тебе останется презирать самого себя за малодушие.  Да, тогда не будет более верного  доказательства  злонамеренности  презренного духа, которая не останется неотомщенной. 

 

Ты думаешь, что если, имея дело с соседним государем  и,  может  быть,  твоим родственником или  свойственником,  который  в  прошлом благоволил к тебе,  ты должен будешь уступить ему часть своих прав, так это уменьшит твое величие?

 

Но куда более ты унизишь свое  величие,  если теперь и  впредь тебе  придется подлаживаться, чтобы  понравиться  варварским  отрядам наемников,  гнуснейшим  подонкам и  самым предательским личностям,  которых невозможно  ни удовлетворить,  ни  насытить никаким  золотом.  Почему тот,  кто мудр,  посылал послов с просьбой о мире даже к карийцам,  самому злобному  и несдержанному народу? А ты,  неужели ты вверишь свою жизнь и блага и само существование своего народа тем, кто не уважает ни тебя, ни бога. 

 

Если тебе кажется,  что сохранять мир можно только ценою больших жертв,  почему бы тебе не подумать так: "Вот я утратил нечто, но зато я, хоть и дорого,  купил мир".  На это здравый смысл должен был бы ответить:  "Я хотел  бы прежде всего сохранить все, что принадлежит мне.  Я государь, и,  хочу я этого или нет, я управляю обществом".  Государь не должен легкомысленно ввязываться в раздоры и начинать войну,  которая не имеет ничего общего с  общественным интересом. 

 

Но в действительности мы видим  обратное: все причины войны проистекают и возникают  из
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вещей,  не имеющих к народу  никакого отношения. 

 

Если ты обороняешь ту или иную часть своих поместий, что до этого народу? Ты хочешь отомстить тому,  кто бросил  твою дочь,  но какое до этого дело  всему  обществу? Рассмотреть  и взвесить все подобные вещи и здраво их обдумать - обязанность  каждого  истинно  мудрого  человека и благородного государя. 

 

Кто во все времена правил более великодушно, или более благородно, или более славно,  чем Август Октавиан ? Но даже он желал отдать власть и отказаться от своей империи, если бы нашелся другой государь, более полезный для общего блага. 

 

Великие  древние  писатели с  восхищением приводят   следующее   высказывание  императора: "Пусть мои дети погибнут, если кто-либо другой сможет  лучше  их  управлять и  заботиться об общественном благе". 

 

Такие добрые мысли об общем благе высказывали  язычники.  Что же  касается христиан, то христианские государи  так мало  считаются с народом.  что  готовы подвергнуть  страну самым жестоким  разграблениям  и  разрушениям  ради того,  чтобы отомстить за чьи-нибудь преступные замыслы или алчность,  либо ради  того,  чтобы удовлетворить  свою  алчность  или  осуществить свои преступные замыслы. 

 

Ныне я слышу, как некоторые говорят по этому поводу обратное, опровергая самих себя.  Они твердят,  что чувствуют себя в  безопасности лишь тогда,  когда они могут решительно сломить силу того,  кто замышляет зло.  Но почему тогда среди всех  бесчисленных  римских  императоров  лишь добрый  Антонин  да  философ Марк  Аврелий не подверглись  нашествию  варваров?  Да  потому, 
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что никто не правил вернее,  чем они,  которые готовы были отдать все тем,  кем они управляли, и которые правили для всеобщего блага, а не для своей корысти. 

 

Гомер,  язычник,  больше всего удивлялся тому,  что наступает пресыщение приятными и сладостными вещами,  такими,  как сон,  еда,  питье, танцы и музыка,  и только от несчастливой войны не  бывает  пресыщения.  И это  в особенности верно по отношению к  тем,  кому  слово "война" должно быть противно.  Рим,  этот неистовый воитель  в  прошедшие времена,  в определенные периоды видел свой храм Януса запертым .  Но почему же у вас нет ни одного дня, когда бы не шла.  война? Какое бесстыдство нужно для того, чтобы взывать ко  Христу,  опоре  миролюбия,  и в то же время в вечных раздорах сражаться между собой? И подумайте теперь,  какую смелость внушают ваши несогласия туркам! Легче  всего завоевать и покорить тех,  кто не знает согласия. 

 

Если вы хотите быть страшными для турок, будьте согласны и едины. 

 

Почему вы добровольно лишаете себя удовольствий и веселости этой жизни  и отказываетесь от будущей благодати? Жизнь человека  сама по себе подвержена множеству превратностей.  Согласие  может устранить  большую часть  тревог и страданий.  При  взаимной помощи  люди поддерживают друг друга и удовлетворяют свои нужды. 

 

Если происходит  что-либо хорошее,  оно должно делать согласие еще более приятным и всеобщим. 

 

Друг должен принимать на себя часть огорчений друга,  доброжелатель должен радоваться своим добрым делам. 

 

Подумайте сами! Достаточно - увы, более
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чем достаточно! - пролито уже христианской крови или, если вам и этого мало,  человеческой крови. Мы достаточно яростно сражались ради взаимного уничтожения.  Этим самым мы до сих пор принесли уже довольно жертв дьяволу  и всем фуриям,  мы  слишком  долго  были посмешищем для турок. Теперь сказке конец. 

 

Надо же когда-нибудь образумиться после того,  как перенесено столько тягот и бед войны. 

 

Все, что до сих пор делалось неправильного, неразумного,  припишем судьбе.  Пусть забвение и прощение зла, которое прежде было угодно язычникам,  станет угодно христианам,  и пусть они после этого с общего согласия направят все свои усилия на заботу о мире. Итак,  употребите свой разум и опыт для того,  чтобы связывали вас не веревочные узы, а узы твердые, как алмаз, которые разорвать невозможно. 

 

Поймите, какая огромная сила таится в согласии множества, противостоящего тирании знати. 

 

Большая часть народа ненавидит войну и молит о мире. Лишь немногие, чье подлое благополучие зависит от народного горя,  желают войны. 

 

А справедливо или нет, чтобы их бесчестность имела большее значение и силу,  чем воля всех добрых людей, судите сами. 

 

Вы видите, что до сих пор ничто не улучшилось, не подвинулось вперед благодаря сговорам, хитростям,  жестокости или мести.  Докажите теперь, что могут сделать снисходительность и доброжелательность! Война порождает войну, и месть влечет за собой месть. Теперь милосердие должно породить милосердие,  добрые дела  вызывать на добрые дела, и самым царственным будет тот, кто раздарит большую часть своих королевских прав. 

 

Я сказал!
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